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Au Chiefa di Dia che dim Corinto, 
aifantificact per Chrifie nv 
“ad effer fants, smfremne con tutti quelli che 
e ee Nome delete Signer les 
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tlerese nore 
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Got ye le croatea ds Dio che We fit date 
per Chrifis lus. 
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paAvto Mamado Apottol de leſus el Chrifto 
porveluncad de Dios,y el Hermao Softhenes. 
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A Jalgleſis de Dios que ‘ds en “Corintho, 
Sanétificados ene} Chrifto lefus,liamados San- 
Gos y i todos losqus inuncan el Nombre del 
Sean or nueſtro lefas ei Chrifto en qualquier lu- 
gar, Sennor ds ellos y nueſtro: 
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Graciasy pazayaysde Dios nueſtro Padre 
y del Senaorlefus el Chriſto. 
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Hago gracias in mi Dios fiempre por vofo- 
tros,por la gracia de Dios que hos es dada en el 
Chriſto leſus: 
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Que en todas las cofas foys enrtiquecidos 
en el, en toda lengua y en toda ſciencia. 
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Con loqual el teſtimonio del Chrifto hi f- 
do confirmado en voſotros: 
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PAVL appelé sehre A pegte dee. 
fas Chrift, par la volontè de Dieu, & le 
frere Sulthenzs: 
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ATF glifede Dien qui eſt er Corin 
the, aux Aaclilte en telus Chrift, qui 
efter apgciésa eite Sins, auer 
ceus qui inuoquent le Nom de nottre 
Seigneur leſus Chrift, em tout lieu, Sei- 
gacur deux & de ac: 


3. X lese ut. S el, Bord Ned 
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Grace vous lit. & paix de par Diew 


noftre Pore, & de parle Seigneur Ieſus 
Chriſt. - 
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le ten tout ours graces à menten 
dcaufe de vous , touchantla grace de 
Dien qui vouseft doace en leut Chri 
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De ce guten toutes chofes vous Nes 
entichis en lui, en tout don de parole & 
en toute cognoiſlance: 
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Chiiſt a ef confermé en vous: 
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I. ADGORINTH. 


GAP. I. 
AVLVs vocatus 
Apoſtolus leſu 


6 Chriſti, per vo- 
luntatem Dei, & 
Softhenes frater. 


Zeſus Sees ee 
Sed / aud our brother Soſibe⸗ 


Pause to be an Apoſtle 
nes. 

2. Eeclefiz Dei que eft 
Gorinthi , fan@ificatis in 
Chriſtolelu, vocatis ſanctis, 
cum omnibus qui invocant 
nomen Domini noſtri Ieſu 
Chriſti, in omni loco ipſo- 
rum & noſtro. 

Dato the Church of God which is 
at Coriuttus / ic them chat art ſaacti⸗ 
fled in ᷑oriſt Jeſus / Satuts by calling / 
let all bat call on the Name of our 
Lorde Jeſus Chriftim euetij place / both 
tdeir Cord / aud ours. 

3. Gratia vobis & pax 3 
Deo patre noſtro & Domi- 
no leſu Chriſto. 


Grace be with yon / and peace from 
God our gatber / de from the Cord Ser 
ſus Corift. 


SGratias ago Deo meo 
femper pro vobis in gratia 
Dei quæ data eft vobis in 
Chri ſto Ieſu. 


Sthante my God alroates on your 
bebalfe for the grace of God / whichis 
gien vou in Jeſus Cheiſt. 


5. Quod in omnibus divi- 
tes facti eſtis in illo, in omni 
verbo, & in omni ſcientia. 


That in all thinges ne are made rich 
in him / in all kinde of ſpeach / and in all 
tnowledge. 


6. (Sicut teftimonium 
Chriſti confirmatum eft vo- 
bis, ) 


As the tePimonte of Jeſus Chrift 
Hath bene confirmed iu you. 


2 


Baul 


Das I. Capitel. 


M dale beruffen zum Df 
SEY poftel Jeſu Chriſti / durch den 
Willen Gottes / vnd Soſthenes vn⸗ 
ſer Bruder. 


Aulus ſom er kaldet til Iheſu Chriſti Apoſtel / for 
medelſt Guds ville / oc Soſthenes den Broder. 


2. Der Gemeine Sottes zu Corin⸗ 
tho / den geheiltgten in Chriſto Jeſu / 
den beruffenen Heiligen ſampt allen 
denen / die anruffen den Namen vn⸗ 
fers HERRN Jeſu Chriſti / in al⸗ 
len jhren vnd vnſern orten. 

Guds Menighed i Corineho / de helligede t Chri- 
fio Ihefu / de kallede Helligen / Met alle dem fom paa 


kalde vor HERR J S Ibeſu Chriſtt Naffn / i al 
deris oc vore Stæder. 


3. Guade ſey mit euch vnd Friede / 
von Gott onferm Vater / vnnd dem 
HERRN Jeſu Ghrifto. 


Naade vere met eder oc Fred Aff Gud vor Fa · 
der / ot den HER NE Iheſu Chriſto. 


4. Ich dancke meinem Gott allezeit 
eurent halben / fiir die Gnade Got⸗ 
tes / die euch gegeben iſt inn Chriſio 
Iheſu. 


Jeg tacker min Gud altid yaa eders vegne / for 
Guds naade / ſom eder er giffuen i Chriſto Iheſu. 


5. Daß jr ſeyt durch jn an allen fir 
cken reich gemacht / an aller Lehre⸗ 
vnd in aller Erkenntniß. 


At t ere formedelſt hannem giorde rige t alle ſtycker / 
vdi all Sardom/ oc tal Jorſtand. ; 


6. Wie denn die Predig von Chri 
fro in euch kraͤfftig worden iſt. 


Sige fort oc predicken om Chriſto ex bleffuen 
krafftig ieder. 
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Doha Orce naſſeho / a Pana 
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4. Dreugt Bohu memu 
widycky za was / z ie milofit 
Bo ij / ltrs dana geſt wam 
w Kryſtu Ge ſijſſy. 


Ditexute Bogs motets z. 
ßezk was ola lait Doiey krara 
left wam Dawe Jezudie Arp ito 


ic 
$. Ze we wſſem bohatijvtin’ 
ni gſte wantm / w Fajdém ſlo⸗ 
wu a we wſſelikem Omens, 


‘Si we wh Yh rzeez ich teſteõ 
Eevbogkceni wm wgelka pos 
wies ciaſ y wHhelFa vmieictnoscta. 


6. Dako§ fivtdectwif Krys 
ſtowo vpewntno geſt mezy 
wämi: 


Juto Swiddectwo Rryſtuſo⸗ 
we potwierxdzous ieſt was. 
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In tal mode che nen di manca done 
alcunojmentre ufpettate la manifefiatio 
te del noftre Signor xv Chrifte. 


‘Tellement qui ĩl ne vous def aut au- 
cun don, cependant que yous attendez 
la manifeſtation de noftre ſeigucur le- 
fus Chriſt. 0 


De tal manera que nada hos falte en ningun 
don eſperando la manifeftacion del Sennoraue- 
ſtro jefus el Chriſto: 
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Ala fin, pour efiré itteprebenflbles ena 


nezcays fin peccado hafta la fin, hafta el dia (de la io N 14 Cuee 


venida ) del Sennor nusſtro Ieſus el Chriſto. 
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communicacion de fa Hijolefus el Chriſto Sen- 
nor aueltro. 
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bre del Sennornueftro leſus e Chriſto, que hab- 
leys todos vna miſma coſa: y que no aya entre 


voforros diffenfiones : antes {eaysenteros en vn 
mifmo entendimiento,y en vn miſmo parecer, 


ne “easy % 4a) 
N aa Io nea 
sopra n 

Porqueme ha fido declarado de ele ros, 


hermanos mios, de los que fon de Chloes, 
entre voſotros Ta endes 8 
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Quiero dezir,que cada vno de vofotros dize 


Yo cierco ſoy de Paulo, mas yo de Apollos, mas 
vo de Cephas,mas yo del Chriſto. 


Lifteffenefire Signer txsv che. 
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9. Hicdt & Hae. d ed CY eic 
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Prati chiamats me Leere del fue 
‘Figlenel [usv Che nofire Signore. 
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Dienen dele par lequel vous auex 
efté appelés i lacommunton de fon fils 
lefus Chrift nefire Seigueur. 
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Hor ie Gi prego, fratelli, cel nome del 
mofire Sigmar Lusy Chrafle, che Get par- 
Jace tutes Gna mem coſg > ech. nen 


Kass fia os dig, ran fate ber con 
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Or e vous prie, freres, yar le Nom 
denoltre Seigneur lelus Chrift due 
vous parliez tous yn meime lange 
& quill n'y ais point de partialites entre 
vous : ains que vous foyez bien ynis en 
mefine fens, & en yasefme aduis. 


11. Et ner g v 
ei pu, aa / in 
endes es dH de. i 


Percioche m'2 ato fignificats ds Ger, 
fratells viet, da quelli della weed. 


„n ars ede dectaré 
Clua, chefraGet fone de le comsentsens, Car mes freres, il m’se! 


couche vous par ceux qui font de chez 
Chloé, quill y ades contentions entre 
yous. 
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12. Aiye dt 2 75 zee - 
dad Bg, 1 OY alt ares Nov, 
iva df DAN Sb, 
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Gr voici que ĩe di, ceſt qu vn cha· 
cun de vous dit, Denne furs de Paul: 
& de moi, dA pollos = & de moi, de Ce- 


phas:& demoide Chrift, 


E gual cl io dies i che ciaftun deer 
dice, lo few ds Palo, ee A Apolle, & 
4 Cefay & 00 ds cri. 
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7. Ita 
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CAP. 1. 


7- Ita ut nihil vobis deſit 
inullagratia expectantibus 
revelationem Domini no- 
ſtri Ieſu Chriſti. 


So that ne are not deſtitute of au 
gies fer Se appearing of our 


8. Qui & confirmabĩt vos 
ufque in finem fine crimi- 
ne, in die adyentus Domini 
noſtri leſu Chriſti. 


„ Wbo fall alfo conſteme gau onto 
Bend abafhe man be blameleſſe ſn the 
dag of our Cord Zeſus Corift, 


9. Fidelis Deus: per quem 
vocatieſtis in focietatem G- 
lii eius Ieſu Chriſti Domi- 
ni nollti. 


dis faith} bowbeme are 
e 
We Jeſus Chriſt our Lord, 


10. Obfecro autem vos 
frattes, per nomen Domini 
noſtri Ieſu Chriſti, ut id 

ipſum dicatis omnes, & non 
fint in vobis ſchiimata: ſitis 
autem perfecti in codem 
ſenſu, & in cadem ſcientia. 


Nowe I biſecche von / br ihren by 
the Name of our Lord Sefus Coxifts 
that her all ſpeat᷑e oue thing + and that 
there be no diſſenſtous among pout but 


onc iudgem 


mihi de vobis, fratres mei, 
ab iis qui func Chloés, quia 


For tt hath bene declared vnto me / 
mo brethren: of neu bo them that art of 
ide houſe ef Cloethat there axe conten: 
tions among you. * 2 
12, Hoc autem dico, quod 
unufquifgue veſtrum dicit. 
Ego quidem {um Pauli, ege 
autem Apollo, ego vero 
Cephæ, ego autem Chriſti. 


Nee this J fay that euern one 
of don faith) Jam Paulus / and J am 
Apollos + and Jam Cephas / aud 3 

6. 


L AD CORINTH: 


be ye kute togel her in one minde / and in 
dgemeut. | 


rt. Significatum eſt enim 


cõtentiones ſunt inter vos: 


1. An die Corinther. 
Das 1. Capitel. 
7- Alſo daß jhr keinen mangel habt 
an jrgent einer Jaben / vnnd wartet 
nur auff die Offenbarung onfers 
HeErrn Jeſu Christi. 
Saa / at eder Fattis inted paa nogen Gaffue / 


De vocter eten paa vor DERRIS Iheſu Chriſti 
obenbarelſe. 


4 

8. Welcher euch auch wirdt ve ber 

5 aus ende / daß ihr vnſtraͤff⸗ 

ich ſent auff den tag vnſers HErrn 
Jeſu Chriſti. 

Huilcken form oe ſtal beholde eder faſt indtil en 

den / Ati [tulle vere wſtraffelige paa vor DERRIS 
Ibheſu Chriſti dag. 


Denn Gott iſt treu / durch wel⸗ 
chen ihr beruſſen ſeyt zu der Gemein⸗ 


ſchafft ſeines Sohns Jeſu Chriſti 


onſers HErrn. 


Thi Gud er tro aſt / formedeſt huilcken tere tal / 
ledecil hans Sons heſu Chriſti vor HE did JS 


ſamfund. 


10. Ich ermahne euch aber / lieben 
Brüder“ durch den Namen onfers 
HErrn Jeſu Chriſti / daß ihr allzu⸗ 
mal einerley rede fuͤhret / vnnd laſſet 
nicht ſpaltung onter euch ſein / Son⸗ 
dern haltet veſt an einander in einem 
Sinn / ondin einerley meinung. 


formaner eder tere Brodre / ved vor 


Oe eg 
DERRIS Ibeſu Chriſn Naffn / at i haffue alle ⸗ 
ſammen 585 oc lader icke Splidactighed vere 
fhlane eder / Men holder faft tilſammen vdi it ſind / oc 
ten mening. . 


1. Denn mir iſt fuͤrkommen / lieben 
Bruder durch die auß Kloes geſinde⸗ 
von euch / daß zanck vnter euch ſey. 


Thi mis er ſagd om eder / keere Brodre / ved dem 
Aff Cloes Huffolck / At der er rette iblant eder. i 


(2, Ich ſage a e 7 bab onter 
euch einer ſpricht: Ich bin Pauliſch / 
der ander ich bin Apolliſch / der dritte / 
Ich bin Cephiſch⸗ der vierdte / Ich 
din Chriſtiſch. ene 

Men eg figer der om / At den ene ſiger iblan / 


eder / Jes er Pouels / Den anden / Jeg er Apollos, 
den tredie / Jeg er Ceyhe / Den fierde/ Jeg er Shrifit. 


I. K Korintubom. 
Kapitola I. 


7. Takze W , 
e. 


nedoſtatku w za du milofti/; 


kaglice sgewenij Pana naſſcho + 
ezjſſe Kryſta. oH 


CAE g wam mS 5adnym dirze 


nfe ſchodziſ ociekawalg ziawie⸗ 
dia Ping nlgege Jezu Arplka. 


8. Kterßz y vtwrdij wãs aß 
do konce bez auhony / ke dn 
prijſſiij Pana naſſcho Sezyſſe 
Krypſta. : 


Atory (Sog) the} was vtwi⸗ 
erdit £3 Do Bolick | byzele byli 


nie nd ghnionyin w dien Pank 
sta. 


vüßzege Jesu Ary 


9. Wernytgeſt Bush / krze 


kterkhoz afte powolan ek au: 


kaſtnoſtl Syna acho Gezujſſe 
aui Dana naſſeho. ze 


Wiernyc Sog / Frore, 
leſtescle n 
9795 Tego Jesu Rryſta Pans whe 

ego. A 


Jo. Proſm was pak a napo⸗ 


mijnam bratt / tze @meno 
Pana naficho Gezijſſe Kry⸗ 
ſta / abyſſte gednoſtaynẽ wfſy⸗ 
ckni miuvili/a aby nebylo mes 


zy wami roztrzitoſtt: ale buys 


te dokonalij wogednoſtaynkm 
ſimyſlu / aw gednoſtaynẽm ros 
zumu. 5 


Proße was tedy breela prses 


f 55 Pansnäßege Jesu Reytha / 


rte tos momiltwity [cp 4 tis 
by ntebyle mtedy wimt voserwaz 
nia ale jebyſeie byli (potent led⸗ 
nakun zevnipſtem y zdäntem. 


. in meno mi zagiſtẽ 0 


was Bratkij mogi/ od tech 
kter̃ijj gſau w Wh Lev byly 
rijnice mezy ami, 


Abowtemét len oz niymtono 
9 was bracla mol cd Domomnis 
fom €blot/ i peſwarkt bywhia 
miedsy wart. 0 
4. Mijniim pak toto / je ge 
denfajoy z was kita: Ja 
gſem zagtſtẽ Darvlitn/ ya A⸗ 
pall / va Detriw/ ya pat 
Kryſtüw. 


A tho pow ſedam j ij kiʒd 
wis mom / iam telth Parfess i 


ia Apoltew / ta 5Afte Cf, 5 
25 . Aryſtuſow. 
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Chrifte 2 eglidini{a? Panle agli ta 
ro crocififfa per Got? eie Gor batte cart 
wel meine ds Paulo? 
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Iaringratis Iddie , ehe mor be bat- 
eee i Gor, feo mem Chrifpe € 
8. 

e War EAT 13 
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Acciache alewm ven ti, ball, 
bereue nel name . 
rig Pa -e 16 
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Hebattecate ancora la fag di 
Stefana : delreſto, men fi fia whabbia 
bazrexato nlcun altrd: 

NYO NTO IN? 17 
er rR 3? 
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Impereche Chrifte men be mda 
todbattexartms adannunttst Run 
ss : mow gia com faptentsa di parole, ce. 
Dicken wom fi renda Gane Leere 
Cbraſto. 


Pep TENS xs: 
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Perches la parole de La ereced sos 


che periſceme, & Gna. 2. HOF 
ee e dD. 
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Percivck gl i ferstte » 10 diftrugger’ 
La fapientia de fame abolera ligen. 
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uan, os à fabera noforros,potencia de Bios cs. 
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Es diuifo el Chrifto?Fué crucificado Paulo 
Fer vofotros :6 aueys fido baptizadosen elNom 
re de Paulo? 
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e N e TAN NB 
: DNN e ig 


Hago gracias mi Dios. que à ninguno de 
yofotros he baptizado, mas de A Chriſpoy àGaio: 


eee WN WAN % os 
3 


Para que ninguno diga que yo lo baptizé en 
mi nombre. 5 = 


Need Tan “APY Oy 16 


Cys AYE No WE Oy) 
STH ISN 


tambien baptiz¢13 eafa de Eftephania: 


mas no fe fi ayabaptizado ialgun orro. 


Saud muan ide NO “2S 37 
nachna No ww? TN “s 
ipwan “aT Vay 18 n 


porque nomi embis el Chrifto a babtizar,fino 
3 predicar el Euangelio :noen fabiduriz de pala- 
bras, porque no fea hecha vanalacruzdelChrifto 


rn c n way NI F122; 
f Nw DD N z 


porque la palabra de la Cruz a la verdad, 
losuraes a losque ſe pierden: mas alosque fe fal- 


mas) TaN} eee “p39 


1 e Wana Pen 


Porque efta l la ſabiduria 
de los fabios,y la intelligencia de los entendidos 


A, HFOE xorixe lor. 


13. Mepterey d ggf et rab. 
AG tcrevadsn ke r; ñ , 
Bona md don Cale 


Chrift eft-il dinile 7 Paul a il eſit 


ctucifié pour vous ? ou auez-voas ell 
baptizts au nom de Paul? 


14. Edyagssd 18 N n A 
%, 1d lie, ti N NEA or Noy 
dal ien. „ 


le ren graces i Dieu que ien’ai ba- 
ptizé aucun d entie yous,finoaCrilpus 


& Gaius. 


15. “apy at u, ete 


Se ee 


Afin que queleun ne die qu: jay 
. 2 N 


16. ECA Jingu u er- 
„ b. N eld d TIA 


aA Cali. 


Pai bien anf baptict la famille de 
Stephanas,au far plus ie ne fai Taiba- 
prize quelque autre. 


17. Od pele d erste 
Gegen dX Lay prides u 
bs ci Hege, l py agi 
swugis 33 ves 


Car Chrift ne man point enaoyẽ 
pour by ptizessmais pour cuangelizer: 
nos point auge fageilede parole, afin 
que la croix de Chriſt ne ſoit ancantic. 


ae DoerrupSios puesa tsi’ t 
48 ggE⁰Eẽ“Ä yar, dudaf Fra 
& i 


|. Cardceux qui periffent Is parele 
C 
ai obtenons lalut , elle eft vertu de 
cu. * 


19, riggaflalpde; vba vied 
N N AN 
Caril eferit, Vabolicaila Gpience 


des fa: & aneani elit, 
2 . aha te Dane? 
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5 


13. Diviſus 


19. O Ni νcͤ EXE eu vr 


whlas W en Or, ney rhe cri e 


ee ͤꝗñꝓoadoef e ——. — — 


7 


baptized tuto mine owuc name. 


ADGORINTEH: I. 


SAP. I. 


1. Diviſus eft Chriftus? 
Nunquid Paulus crucifixus 
cft pre vobis? aut in nomi- 
ne Pauli baptizati eſtis? 


Is Ehriſt Dewided? was Paul eru · 
etfled for vou d cither wert he baptised 
into the name of Pauli 


14. Gratiasago Deo, quod 
neminem veſtrum baptiza- 
vi, niſi Criſpum & Caium, 


thante Sedſebat 3 baptised ne- 
ne 7 Erifpus! Gnd Gains. 


1s. Nequis dicat, quòd in 
nomine meo baptizatie tis. 


Leafiann ſbenfd ay 1 that Sad 


16. Baptizaviaurem & Ste- 
pbauæ domum, Cæterùm 
neſcio fi quem alium bapti- 
Zayerim. 


I baptized alfo the bouſ holde ef 
Stephanas: furthermore tuo Ju: 
wh eber I baptized any orher. 


17. Non enim mific me 
Chriftus baptizare, fed ev- 
angelizare:non in ſapientia 
verbi, ut non cyacuctur 
crux Chriſti. 


Chriſt ſent me not to 6, 
but . Soſpell / 5 Ure 
fedome of wordes leſt the cro Ref 
Chriſt fpoulde be made of none effect. 


18. Verbumenim crucis, | 


pereuntibus quidem ſtulti- 
tia eft : iis autem qui ſalvi 
fiunt,id eft, nobis, Dei yir- 
tus eſt. 


Sor the preaching of ehe cꝛoſſe is to 
them that peri h/ fooliſ bnes : but vuco 
serena are ſaued / it is the power of 

od. 


19. Serĩptum eft enim, Per- 
dam fapientiam ſapientiũ: 
& prudentiam pru dentium 
reprobabo, 


Sor it is written / I will deſtꝛon the 
weiſedome of the wife / and will cafl ar 
wan ide buderſtanding of the prudent. 


I. An die Corinther. 
Das J. Capitel. 


men getaufftz 


Duorledis? Er Chriſtus nu atſtilt ? Er da 
ae taarffeft for eder? Eller ere t debre i Pauli 
naffn? 


14. Ich dancke Sott / daß ich niemand 
vuter euch getaufft habe / ohn ric 
ſpum ond Gaium. 


— Se tacter Gud / at ieg dobte ingen iblant eder / 
vden Crifpum ob Gaium, 


15. Daß nicht jemand ſagen moͤge / 
ich hette auff meinen Namen ge⸗ 
taufft. 


At icke nogen tand ſige / At leg dobre l mit Nalin, 


16, Ich habe aber auch getaufft des 
Stephana Haufigefinde / darnach 
weiß ich nicht / ob ich etliche ander ge⸗ 
taufft habe. 


Oc ies dobte oeſaa Stephane Huſſoler / Siden 
deed ieg icke / om ieg dobte nogle andre. 


17. Denn Chriſtus hat mich nicht 
geſant zu tauffen / ſondern das Evan⸗ 
gelium zu predigen / nicht mit klugen 
worten / auff daß nicht das Creutz 
Chriſti zu nichte werde. 


Thi Cheiſtus vdſende mig icke at dobe men at 
predicts Enangeltum » Icke met kloge ord / Paa det 
at Chriſti Raarfſf icke ſtal bliſfue til inted. 


18. Denn das Wort vom Creutz iſt 
eine Thorheit denen / die verloren wer⸗ 
den / Vns aber / die wir ſelig werden / 
iſts eine Gottes Krafft. 


Thi det ord om Kaarſſit er dem en daaxughed / 
fom bliſfue fortabte / Men off / wi fom bliffue falige / er 
det en Guds krafft. 


19. Denn es ſtehet geſchrieben: Ich 
wil zu nichte machen die Weißheit der 
Weiſen / vnd den Verſtand der Ver⸗ 
ſtendigen wil ich verwerfen. 
Thider ſtaar ſereſſult / Jeg vil tt inted gore de Bo 


fis Bifoom / oc de Forflandigts ſorſtand / vil leg bort 
kaſte. 


13. Miet iſt Chriſtus nun zertren⸗ 
net: Iſt denn Paulus fiir euch gecreu⸗ 
Giger? Oder ſeyt jhr in Paulus Nar 


I. K Koryntuom. 


Kapftola I. 


8 Sof geſt rozdrlen Kryſtuse 
dali geſt Pawel offifjoman 
zawäs d aneb/ sdali gſte we 
gmtnu Pawlowu pokktemi e 


Izalt teſt roʒe iſelo & ryſthus: 


25 1 8 telt VEE srsomai 33 
weer bon unte p αlowe te ¢ 
scte poFrscieniz 8 8 


4. Dugi Bohu menu 
legſem zadnehoz was nekkeiſ / 
gedine Kryſpa a Kaya: 


a Diltekuſe Poca tems ten 
ogo $ was nie ci 
Kepſpaf Sag. zcit / ie duo 


Aby Edo nekell / ze gſte 
wegmenu mem potent. 


Aby jade 
Frscitmimtemoin eset SCP 


16. SEdl ofemeatéyn Sſte⸗ 
| PAnoron teled. A nad to wi⸗ 
e newijm / abych koho gint ho 
z wäs kreil. 


@ ktz item tei dem Stefiutn / 
34 thymniewiem te flim Fogo oru: 
Siesotrscl. 


2. Sebo nepoͤſlal mne Kry⸗ 
ſtus ft̃tijti / ale Ewangellum 
kazati: ne w maudroſti a oz⸗ 
dobnoſti Feti/ aby nebyl wy⸗ 
prazdnen krijj Kryſtuow. 


Boe Rryſtus nie poſtat nie 
Abymkrzeil / le Abym Swaniefia 
Przepomredal/ & wEAFOS/ nte sa 
cna wymows! Aby fic ute fibat 
prognuym Ersy3 Aryſtoſew. 


8. Slovoo zagiſtt ele 
bläznowſtwij geſt tem Free 175 
magij zahynauti / ale namkte⸗ 
Fijf mam ſpaſent byti / moe 
Vo ij geſt. 


Abowsem powtes¢ ona o krʒy⸗ 
zu tym Erborsy gina | teft gtupſt⸗ 
wer] nbi ktorsy bpmamy 3b4- 
wien leſtei moca Boa. 


19. Sebo pſano geſt: Zatra⸗ 
tijm maudroſt maudrich / 
opatrnoſt opatrnÿch zawrhu. 
| 


Bo teff napiſuno | Wytr sec 
ftadrogc madrych Azrezummen⸗ 
leresumaya odrzuce pꝛecꝭj· 
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N SW n RIN 20 fd 0 Ned rd 
| ory ee NSS Her o MN TWN 20 
* ton non Ded pi 


Ndi} BNA Mr N. OWN 
jing sn tn Din 
¢ 530" BAYT} 

Qus es del fabio? Que es del Eferiba ? Que 


es del inquiridor deefte ſiglo no ha Dios enlo- 
quecido la ſabiduria deeſte mundo. 


D eh 23 
RAYS Fu YTD NY 
Diode OTN FEN De IN 
NTA Pw AIP] 


Porque por no auer el mundo conocido en 


Doue cit faut don lo feribatdowe 


il difpucator da qucfte (ecole? New ha ld- 
dis Hates folie la faptentia ds quefto 
mondo? 
eee Aw at 
NOY YT NZ NWI 
P223 N 
ranruday r= 
P Sr. VPN 
rprann7 


erbte, 1a fabiduriz de Dios’ Dios por fabidarta,agrado 
eee la ee, e platte d Die | Dios faluar los creyentes por lalocura dela 


fer mers de la floltitin 
ine faluares credenitte 


N mary Aw 22 
NPS PERS SINS 
P Sr 


La predicatn- | predicacion. 


“AR DONG EA 2 22 
“AR DWwplan Onn N 
a 7 2 


porque los Iudios piden fennales: y losGri- 
- egos bufcan fabiduria: 


MUNA NWP BIN 23 
outa en N nn 
: ND 


Mas noſotros predicamos al Chrifto cruci- 


ſicado, que es à los Iudios ciertamente trompe- 
gaderoyà las Gentes locura. 


g Ok NTP 24 
nyaz T I S- Ca) 
: DVN Aen) eds 


Empeto las Iatnados, anfi ludios com 
Griegos,el Chriſto potencia de Dios, y fabiduria 
de Dios. 


Den De bos ts 

overs non Owing Fa 
ae : 5 8 

¢ IN N NT 


Porque lo loco de Dios esmas fabio que los 
hombres yo lo flaco de Dios es mas fuerte que 
los hombres. 


AN DNN ON WWI 26 


waa ora) Nb OMENS 
irg ND tr ia NP 
85 as 
porque mirad, Hermanos, vueſtra vocacion 


que no ſoys muchos fabins fegua la carne: no 
muchos poderofos, no muchos nobles. 


Poi chet Giustei damandans fegnase 

4 Grecscercans ſaptemtis. 
— pr An 23 
SN ee 
mane ary 
; 2 NATVS 
Ata quanto 2 ei, ger predschiame 
Chinfis vserfifa, che ¢ feandale dt Cm. 

det, efielistia dt Greci. 

— poppin? 24 
NYE NTQINI NID 
Need NTT SSP 
182282 
e i quelli che fom chiamative Cie. 


deie Grech predichiama Chrifie potentia 
| ds Dio, e faptentia ds Dio. 


5 nares Sawn 25 
250 W RANDING 
NN r tz 
82S 222 7977 NIN? 

Imperache La floltitia di Die @ piu fa 


2 tf 
sia ches gl lesen, : eladebilex <a ds 
Dio, f pi farte che li huemint. 


POINIBS u 26 
bs Sie E77 nS 
yes 8777033 N. rh 
Si een P23 
PNET NAV "23 33 
PercheGei Gedete, fratelli, LaSoffra 
Gocatione, che non fom tra Gos moles [amy 


ec ba carne, mon elf! potenti, wom 


molti nobsli. 


FFT... ̃ĩͤ !!!.... ̃ EY Se OE Te eee oe ——— 
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4 dication. 


A. POD KOPINGIOTS, | 


a. 
20. Mad opie; wo ogappardiss 
md ulnmnis vc c, &. r 
N tel gore e ds vl epi. S 
HU TH AV; 


Od eft le fage: ob eft le feribe? ob 
eft ledi(puceur Hee ficele? Dien o's il 
pas alfoii la (apience de ce monde? 


21. EN gdp be v hie n 
rods can T d rHErlfͥ le * 
Diese v quer, LIoxyosr e Wee aa 
meh eier xo Es ͤ & Ca. 
ayres ms Qasteg. - 


Car depuis quien la fapiéce de Dieu, 
le monde n'a point cogou Dicu par la- 
pees le bon plaiſit de Diewa chéde 

uur les eroyans ps Ia folie dela pie 


22 NC- udecien eit aj 
Gen, 4. leit ech ia AH 


Puis que & Jes Tift demandert & 
ge. e les rect cercheus lapienec- 


23. Had due xe 
iseupspdjion ind ies A oxida 
Aor, 201 dd HE 


Mars quant i nous,nous prefchons 
Chrift crucifié , qui eft ſcandale aux 
luifs ,& folizauz Grees. 


24. Al nig 3 wiswdynic ideale 

„n ine xe que dab 
xga Hs Dine. 
. 

Mais ceux qui font sppelés cane 

Tuify que Grecs, nous Leut prefehons 


Chek, puiflance de Dieu, & fapience 
de Dieu. 


25. on hee 12 e 
por IN dhe i, A- 
Sets vg g ite nE M 4 
bees tat. 

Car la folie de Dieu, eft plus fage 


que les hommes: la foiblefle deDieu, 
elt plus forte que les hommes 


26. BN 7008 nN duc, 
ad ADs, ö ei er ached <F 
ag, ¥ M du, Ih U De 
& Nyuũt. 


Car, me freres vo yoyez voſtre 
votation, que vous n’eftes point beau- 
coup de fages felon la chair, nebeau- 
coup de forte, oe beaucoup de nobles. 


20. Vbi 


IL AD GORINTH: | 


CAP. I. 


20. Vbifapiens ubi ſcri- 
ba ? ubi conquiſitor huius 
feculig Noune ſtultam fe- 
cit Deus ſapientiam huius 
mundi ⁊ 


Whereis the wife? where is y Seni 
bed where is che diſputtr of this wor 
de d tath net God made the wiledeme 
of this world fooltj hues? 


21. Nam quiain Dei fapien- 
tia non cognovit mundus 
per ſapientiam Beum; pla- 
cuit Deo per ſtultitiam præ- 
dicationis ſalvos facere cre- 
dentes. 

For feeing the world by wifedome 
tnewwe nos God in che wiſedome of 


Go ditt pleaſed God by the foolif hues 
of preaching co faue shens that belecue. 


22. Quoniam & Iudæi fi 
gna petant,& Græci ſapien- 
Ulam quærunt. 

Seeing alfo that the Jewes requis 


re a ſigne / and che Grectans feete after 
wiſedome. 


23. Nos autem prædica- 
mus Chriſtum crucifixum, 
Iudæis quidem ſcandalum, 
Gentibus autemſtultitiam. 


But we preach Chriſt crucified: 
vnto the Jewes / cuea a flumbling bier 
cke and bute the Greciaus / ſooliſ hues. 


24. Ipſis autem vocatis Iu- 
dæis atque Gręcis Chriſtum 
Dei virtutem & Dei fapicn- 
tiam. 

But onto them which are called / 
both of the Jewes / aud Grecians we 


preach Chriſt / the yower of God / and 
the wiſedome of God. 


25. Quia quod ſtultum 
eft Dei, ſapientius eft homi- 
nibus:& quod infirmum eft 
Dei, fortius eſt hominibus. 


Sor the foolifhues of God is wifer 
then men / and the weatencs of God is 
ſtronger then men. 


26. Videte enim vocatio 
nem veſtram fratres, quia 
non multi ſapientes ſecun- 
dim carnem, non multi po- 
tentes, non multi nobiles. 


For brethren / you ſee your calling / 
ho we that not many wiſt men after the 
fleſ h/ not many migbtie / not mant nos 
ble are called. 


I. In die Corinther. 


Das J. Capitel. 


20, Wo find die Klugend Wo find 
die Schrifftgelehrten? Wo find die 
Weltweiſen? Hat nicht Gott die 
Weißheit dieſer Welt zur Thorheit 
gemacht? 


Huor ere de Kloge? Huor ere de Serifftlerde? 
Huor exe de verdzlige Viſe ? Haffuer icke Gud glort 
denne Verdens Viſdom til daarlighed? 


21. Denn dieweil die Welt durch 
jhre Weißheit / Gott in ſeiner Weiß⸗ 
heit nicht erkannte / gefiel es Gott 
wol / durch thoͤrichte Predigt ſelig zu 
machen / die / ſo daran glauben. 


Effterdi at erden / formedelſt fin Biſdom / 
tende icke Gud i fin Biſdom / da behagede det Gud 
vel / at gore dem ſalige formedelſt daarlig predicken / 
fom tro der paa. 


22. Sintemal die Juͤden Zeichen 
fordern / vnd die Griechen nach weiß⸗ 
heit fragen. : 


Effterdi at Joderne eſte tegen / oe Greckerne ſps· 
rie eſfter Difoom. 


23. Wir aber predigen den getreu⸗ 
tzigten Chriſt / den Juden ein Erger⸗ 
niß / vnd den Griechen eine Thorheit. 

Men wi predicke den kaarffeſte Chriſtum / Som 


00 Joderne en Forargelſe / Oc Greterne en Daarlig · 
ed. 


24. Denen aber die beruffen find, 
beyde Juͤden vnd Griechen / predigen 
wir Cchriſtum / Goͤttliche krafft vnd 
Soͤtiliche Weißheit. 

Men dem ſom ere tallede / baade Joder oc Greker / 


predicke wi Chriſtum / guddommelis Krafft oc gud⸗ 
dommelig Viſdom. 


29. Denn die Soͤttliche thorheit iſt 
weiſer denn die Menſchen finds und 


die Göttliche ſchwachheit iff ſtarcker 


denn die Menſchen find. 


Thi den guddommelige Daarlighed er viſere end 
Men niſken ere / oc den guddommelige Skrobelighed 
er ſterckere end Menniſten ere. 


26. Sehet an / lieben Bruder / eu⸗ 
ren Beruff. Nicht vil Weiſen nach 
dem Fleiſch / nicht vil Gewaltige / 
nicht vil Edle find beruffen. 


Seer / tore Brodre / til eders Kald / Der ere icke 


mange Viſe paa Legemens veane / icke mange Veldi⸗ 
ge / icke mange Fribaarne kallede. 


27. 
maudroſti 


8 


21-8 Rortntuona. 
Kapitola I. 


20. de geſt maudrß e a kde 
geſt pijſma vtitel? a kde geſt 
mudräk tohoto Sweta? W⸗ 
flat geſt Buoh blazniwau ve 
kinil maudroſt tohoto Swe 


Sd tei madry 2 Gdzieiniuc⸗ 


zyctel? gdsies bädacs SwidtA rer 
go: (A za Bog madroßc Ewihs 
fa tego glupſtwo vcsynil z) 


Nebo proto / ze w Bozij 
Swett nepoznal 
ſerze maudroſt Boha / lijbilo 
fe Bohn / aby ſerze kazanij 


blaznowſtwj ſpaſeny tinil wẽ⸗ 
t̃ijc. 


Abowiem gdp} w madrosci 


Bozeyſ swiäth me poznal Boge 


pr zeʒ madrogsc/ podobalo fic Dos 
gu przez glupie przepowiedänie 
zachowůc wlerzace. 


22. Nebo Zidt f dagij dir 
wuow / a Rzekowe hledagij 
maudroſti: 

Goy5 pSydowle cudk jadai 
40 dale mabeos Butta. 


23. My pak roshlaffugeme 


Kryſta vitifowantho / Zi⸗ 


duom zagiſte pohorſſenij / a 


Rzekuom blãznowſtwij: 


Ale my prsepowrede: „ 
fuk vkrzyjowanego kebgep feht 
855 185 Sor zemem / 4 Geefou 
upſtwem. 


24. Ale taymz powolanpm / 


Zidüm tale y Rzeküm / Kry⸗ 


ſta Bozij moc a Bozij mau 
droſt: 


Stmymetweszwanim tät Zy“ 
Dont reEo y Gretom ꝑrꝭ pomiada. 
my Aryſtuſa / moc Boa pitas 
drosc Deza. 


25. Sebo cos geſt blzniwẽ⸗ 

ho Bozüho / tot geſt maudte⸗ 

gſſp nad Lidi: a co geſt mdlego 

pid saa geſt ſylnegſſy nezll 
ide. 


Aboriem glupſto Bose rest 
miecdrBe mj ludzte / Amolodc Boz 
za leſt mosmieypa ni lud e. 


26, Nebo widijte powold⸗ 
nij waſſe Bratt / ze gſau w 
nem ne mnozy maudrij wedle 
ttla / ne mnozß mocnij / ue mo 
zy vrozenij: 

Bo widjtcie powolinie waße 
brA&cta/ tz nie miele was madrych 


ieſt wedle CALA} nie wtele moze 
nych] nie wiele sacnege na rodu. 
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Ma Iddio his elette le cofe folie dei 
mando, per 7 1 [aij e bald 
die cler le cofe debils del ende, per 
Yucrgegnar quclle che fon fort. 


ssi pony Nam 28 
Dien pramv 
NN 
a pos Ses 


Et ba elette die le cofé ignebili det 
mondo; ele cofe délpreRZate, e gelle che 
non fono per annular quelle che ſeno. 


50393 WMH NTT 29 

1 0275 

Accioc he niffisna carne fi glory di- 
BARS ut. 

TE A Prad AN 30 

* Nrw No PHI 

ya Naa 222 

Dunn n 

D NAST 

Eda lui? eb Got fete in Chriffo IR 

sv, tlguale ci é fate fatto da Dio fapien— 


May eg ieſlitia, €fantificatione , ereden~ 
FOS 


3 l e 32 
Din wand 


Acciache ( een feritte ) chi figloria, 
Agb mel Signore. 


a 
TTD" NIN] 1 
madoons xb pom 
Naar NZS NIT 
ENDINT ANN FIAT 


Et ia, fratelli, quando Genni 2 Soi 
Genns com aleuna eccellentiad eloquen. 
e , faptentia, annuntsandonstl te- 
Hinmense ds Dia. 
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Antes loque es la locura del mundo eſcogid 
Dios para auergoncar a los ſabios: y loque es la 
Haguezaiel mundo efcogié Dios para auergon- 
gar lo fuerte. 


den Mbps DU a8 
Gh pry d N ox ana 
2 On Wey GN? 


Ylovildel mundo, y lo menafpreciado ef- 
cogioDios y lo que no es, para deshazer lo qué es. 


e e- Stnm ja 29 


Paraqueninguna carne ſe jacte en fu pre- 
fencia. 


Muße n N wands. 30 
eee de e WY g 
N DN N awa 


Deel empero ſoys voſotros renacidos en el 
Chrifto Ieſus, el qual es hecho para noſotros de 
Dios ſabiduria, y juſticia, y fanctificacion, y re- 
dempcion: 


Donnan e 02 WR 3) 
ü Sonn nia 


Paraquecomo eſtà eſeripto, Elque fe gloria, 
en el Sennor fe glorie. 


2 
“As een Nina Tay 
“AR WI Aaa e 
AVIS ru Bz? PHN wn 
2 DTN 


Anfique hermanos,quando yo vine 4 voſo- 
tros,no vine con altiuez de palabra o de fabidu- 
ria à annunciaros el teſtimonio del Chrifto, 


A, POD KOPINOIOTS. 


27. "Ad m fue 17 Gehe 
tige d Hes, nares ohe 
vam uẽç S a d TE - 
cer Feb ige d hess lb nav 
vue i vuegi. 


(Mais Dieu a efleu les choſes folles 
de ce Monde pour confonde les fages,) 
& les choles Pibtes, de ce Monde Dieu 
les elleues pour confondre les fortes, 


28. Kai appa re σνᷣ e 
. i erde EeNigan 8 Nes, 
AGA TOR E er n Tae Sore am- 
ez. 


Et Dieu a choſi les choſes viles de 
ce monde, Se les melptilecs. rote celles 
quine font Poing, atin daboltr celles 
qui (one: 

29. “Owes ene cle 
creo gg c . Ned. 

Afin que nulle chair ne fe gloriſie 
dcuant lui. 


30. EE a d cult tox S. 
S h, bs n i ech. 


den N. le ce a g.. 
tet vm, t 


5 

Or ceft ae lui que vous eſtes en lo- 
fus Chriſt, qui vous a eflé fair de pat 
Dieu ſapience, & iuſtice, & ae 
tion, & redemption, 


31. la, aße gig aH, ũ au- 
. e navyacdea, 


Afin que(commeil eft eſetit) celui 
qui fe glorifie,fe glorifie au Seigdeur. 


K EDA. g. 

E srbarwess de, d- 
Re 197 o vag U- 
px Aézou % oa CPiees maretty ge- 
Aarti? pap enor te . 


7 


Ec de mod, freres.quand js fuis ve- 
au vers vous, ie ny ſuis point venu a- 
uec excellence de Bien parler ou de ſa- 
pience, en Yous annon g ant le teſmoig- 
da ge de Dieu. 
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27. Sed 


1 


i AD CORINTH: 
CAP. I. 


27. Sed qu ſtulta ſunt 
mundi, elegit Deus, ut con- 

fandatfapicntés , &infirma 

mundiclegit Deus, ut con- 

tundat foxtia. 


But God hath choſen the fooliſh 
{hinges of ide woride to confounde the 
tHE 1 and God hath cheſen the weate 
thinges of the worlde) to confound the 
migdtie thinges. 


28. Et ignobilia mundi, & 
contemptibiliaclegit Deus, 
& ea quæ non ſunt, ut ea que 
(unt deſtrueret. 


Aud vile things of ide world / and 
things which arc deſpiſed / hath God 
cholen / and thinges which are not / to 
bring to nougbt thinges that are. 

29. Vt non glorietur om- 
nis caro in conſpectu eius. 


Chat no fleſhj ſhould reioyee in his 
vrtſence. 


30. Ex ipſo autem vos e- 
{tis in Chrifto Ieſu, qui fa- 
crus eſt nobis ſapicutia 4 
Deo, & iuſtitia, & ſanctifica- 
tio, & redemptio. 


Bue ve are of him in Cöriſt Jeſus / 
who of God is made vnto vs wiſedo· 
me and tightcouſneſſe / and fanctificas 
tion / and tedemption. 


zt. Vt que madmodum 
ſcriptum eft: Qui gloxiatur, 
in Domino glorietur. 


That / according as it is written 
Hee ibat reioncerh leih bim reioet in 
the Lorde. 


CAP. II. 


Tego cùm venificm ad 

vos fratres, vèni non in 

fublimitate fermonis aut 

 fapientiz, annuntians vobis 
teſtimonium Chrifti. 


And J brethren / when J came to 
von came not with excellẽcte of worde 
ot of twijedomie / bewing buto von the 

teſtimeme of Ged. 


I. K Korentuom. 
Kapjitola 1. 
27. Ale asniwé! 
Stine g 1 reey N 
aby zahanbil maudrẽ: a to co 
geſtw Sweet Antec ua 
wywotlil / aby potupil folné = 


A, An die Corincher. 
Das I. Capitel. 
27. Sondern was thoͤricht iſt vor 
der Welt / das hat Gott erwehlet / 
daß er die weiſen zu ſchanden machet. 
Vnnd was ſchwach iſt fuͤr der Welt / 
das hat Gott erwehlet / daß er zu 

ſchanden machet was ſtarck it, 
Men huad ſom Daarligt er faar Verden / det vd · 
ualde Gud / At hand vilde beſtemme de Viſe. Oc 


Gud vdualde / det ſom ſkrobeligt er faar verden / at 
hand vilde beſkemme det Stercke. 


28. Vnd das vnedle fuͤr der Welt / 
vnd das verachte hat Gott erwehlet / 
vnd das da nichts iſt / daß er zu nicht 
macht / was etwas iſt. 


arse glus 
Y, 


28. Ane vrozen? Seta a 
potupné wywolll Bib / a to 
COs nenſj / aby ty wich kterẽ j 
gſau zkazyl. 4 


A podle rʒzeciy iat y Foe 
rych zaun nie mara wybral Dog! 
ribyfrevvd) nie maß aby sabe 
esylty fore fa. 8 


29. Aby fe nechlubil pred ob: 
licegem geho zadn klowẽk. 


Oc Gud vdualde / Weedele ſaar verden / ot det 
foractede / ot det ſom inted er / At hand vilde til inted 
gerc / det fom noget er. 


29. Auff daß ſich fuͤr jhm kein fleiſch 
rhuͤme. 


Aby fie zadne el 
nech ease e ciéto pene nim 


30. My pak gffes toho / w 
KrvfiuG iffy / ttekpz vtinen 
geſt nam Deaubro ſtij od Bo⸗ 
ha/a Sprawedlnoſti / a Swa 
toſtij / a Wykaupeniſm: 


Paa det at inted Kod ſktal roſe ſig faarhannem. 


30. Von welchem auch jr herkompt in 
Chriſto Jeſu / Welcher vns gemacht 
iſt von Gott zur Weißheit / vnnd zur 
Gerechtigkeit / vnd zur Heiligung / 
vnd zur Erloſung. 

Aff builcken tere ge komme l Chriſto Jheſu / huil / 


cken der er aior: of aff Gud tal Ziſoom / oe til Retfer 
dighed / oc til Hellghed / oc til genloſelſe. 


Ale sniego wy feffescie w Arye 
ſcußte Jezußte | Frory ſie nam feat |, 
madrosciaad Bogy fprawieds | 
hwoſciaſ p podarecentems y odEuz 
pientem. 


31. Auff daß (wie geſchrieben ſtehet) 3 Aby (pakoß geſt napſg. 


Wer ich rhömet / der rhuͤme ſich des eddi w PAu 
HERRN. | fechtubyte 


Aby iaxo ſeſt napiſauo tho 


Paa det (lige ſom ſcreffuit ſtaar) Huo fig roſer / 
SN. { . nicch fic w Pa uu diac 


hand ſtal roſe ſig iH ENR SN 


Das 11. Capitel. Kapitola II. 
Vnd ich / lieben Bruͤder / da lerer e 


ich zu euch kam / kam ich nich mit ho, [ep linen geh 
hen worten /oder hoher weißgeit) | wai Swedsstivij Kryſtowo. 
on zu verkuͤndigen die Gorrie | b 

redig. 1 N e  S 455 2 7 : 


Os leg tare Srodre / der ieg kom til eder / da kom ieg In ther y acho was br&éia nie 
tte met hene ord eller met hen Biſdom / at forkyn | DprsyBeotein s jaca promo. 


dommelige predicken. Abo madrosse | opewtedaiac 
F Wen Elses Ses. 


NN MS tR 


„ 
Ber- ea 


8 2 7 so 2 
NPY NI TIA NN 
ALAN Aw ND 
: pI D 
Perciockeio ae be delibberato di Mee 
sarees cOfa 1 1 Cori 
Lepore Napa ESY Cb. 
rans haa 3 
IN NOD NOVO 
sont? 


E fui appreffs d- com debe, 
e con temore, e con molto treamere, 


WD 4 
N NG NA! al 
NIN SNS NAIF 
PROM RT 

Eil mio parlarese la mia preduatione, 
benin parole perfuafiue del’ humana 


faptentia: mats dimofiramenta ds Spur 
ve e da potentiate SBS : 
fora NINA NA s 
ANDY NOW DS 
7 NOIRE 


Accioche laSofira fede mon conſib 
mela faprentia degli hem, ms ne le 
potentia di Bio. > 
wna l Nag) 6 
m2) San NTA 
ms2 8 NOI 
tan RASA M7 

1 8 2897 


Fler mei annuntiamo la ſapientia ers 
Sberferts, non gra lafapientia ds quefio 
[ecole y ne de primcipt dsquefto feccla, che 
Periſcono. f 
DN MN 

Ne N N28 
PION 


W Ip yaNne 
NN 


‘Ma annuntiame la ſapienria di Die 
ithe sm minsflerseycioe, ra fioftae s d. 
le LA bamens gia determinara in- 
T ee erde, 
n ls 
Weg TANT N 
dne de Ws d d 
20 PaRINAMAGN 


wal | de princspi di 
eee , 


G Ui ire 

a 
meg "BVT ND ND *3 = 
wa wy rue Ok 2 N 
: Ann ining 


Porquenomgjuzgue ſaber algo entre voſo- 
tros fino a lefus el Chriſto. y ã eſte crucificado. 


AID e Nec May 5 
1 O38 sri 273 


Yeftuue yo con voſotros con flaqueza, y 
mucho temorytemblor. 


nivoya NOAA IT 4 
Oh “3 Grd] 220737 
: HSA A Ory HANIA 

Yni mi palabra nimi predicacion fue en pala- 


bras perfuaforias de humana {abiduria, mas en 
demonſtracion del Eſpirituy de potencia: 


“a ND ieee ee . 
N eee eee 
N N23 


Porque vueſtra fe no fea en Gabiduria de 
hombres,mas en potencia de Dios. 


Din unn OMA 2 6 
“AND rw asd T. 28fr NSD 
Ds Ne; im diya non 
Ty TD hn Ng HASH 
PIT 

Empero hablamos ſabidaria entre perfe- 


ctos :y fabiduria,no deefte figio,ni de los princi- 
pes de eſte ſiglo que ſe deshazen: 


“Ay ux NAIA SN 7 
fnQan d ox Asn 
Dyan |r % Is 
1 

Mas hablamos ſabiduria de Dios en myſte- 


rio, la ſabiduria occuitada: loque Dios predefti- 
no antes de los ſiglos para nueſtra gloria. 


YT ND UN nin Ty s 
WT Ok A Disa wm 
Jom Wa Ay wyin NS 

1 0020 


La que ninguno qe los princiĩpes de eſte ſiglo 


tN 


A. POL KOPINOIOTZ 


6. 
2. Ot gag bear He E= 
, 04 N eν˖ẽ 0g, NY. 
r iel on. 


Car ie mai rien propofé de ſauoit 
entre vous,finon Iefus Chriſt, & icelui 
crucifié. 


3. Kel tryed dv G. S be O- 
Ceo note Se e Ng Hel 
wes dus. 

Et mei mefineai efté entre vousen 
foibleile, en crainte, & en grand trem- 
biemens, 

4. K ?- u 
toy meu Cx be Ne dbu. 
Ting He Dicts Nονν,uα co v 
JEE & Suva hie 

Er maparole & ma predieation n'a 
poiaceftéen paroles atcrayantes de la- 


picncchumaine: mais ca cuidence de 
E (pric & de puitfance : 


5. ltd, 
e- en A e dt.. 


Afin que volire foy ne foit point en 
fapience dhommes, mais en puillance 
dc Dicu, 


G. Ecpine di AarcT E wie 
ee, be het <8 ct 
ru, df MW Dex irra TH cv 
rar TW eden. 


Or nous propofons fapience entre 
les parfaits,voirc vac lag ene, c point 
de ce monde, ae der princesde ce fiecie 
dals en vont A neant. 


7. D Acard By oncPices PE 
be pusnefa re v guy Derr, 
rsd eien 6 S35 owes Ty) . 
roan is dE ue Nied. 


Mais nous propoſon la ſapience de 
Dieu qui eſt ea myſters, ceit 2 dire ca- 
chee : que Dien auoitia dewant cous les 
fiecies decerminee a nofire gloire. 


8. “He edle RS Bxcrrer nd 
& rb ou ie ae i- 
rug, oN tbr descr 7533~ 
Eng ‘sce ga c. 


Laquelle nul des princes de ce fiecle 


‘neff comafciuta nom bi conocid; ( porque fila conocieran, nunca cru- n’acognue,cat Filsfeuflent cogouc, la- 
coco il Signor de Le gloria. | cificaran al Sennor de gloria, ) mais ils n'euflent crucifié le Seigneur |’ 
de gloire. 
146 . 


Non 


12 


. AD CORINTH: | 
Ca¥. II. 


Non enim ĩudicavi me 
ſcird aliquid inter vos, niſi 
Ielum Chriſtum, & hunc 
crucifixum. 


For J eſteemed not tofuowe any 
thing among nou) ſaut Jeſus Chriſt 
aud him cruc ified. 


3. Et ego in inſirmĩtate & 
timore& tremoxe multo fui 
apud vos. 


And Z was among vou in weake⸗ 
nes ſand in ſcare / and in much tremb⸗ 
ling. * 


4. Et ſermo meus & præ- 
dicatio mea non in perſuaſi- 
bilibus humanæ ſapientiæ 
verbis, ſed in oftenfione ſpi- 
ritus, & virtutis. 


Neuber ſtoode my word /e my prea 
ching in the entiſing ſptach of maus 
wiſedomel dut in vlaine cudence of the 
Spirit aud of o wer. 


. Vt ſides veſtra non ſit in 
ſapicntia hominum, fed in 
virtute Dei. 


Chat vour faith ſhould not be in 
tbe wi edome of men / but in the power 
of God. 


6. Sapieptiam autem lo- 
quimur inter perfectos. Sa- 
pientiam verò non huius 
feculi , neque principum 
huius feculi , qui deftru- 
untur. 


And mee fpate wiſedome among 
them i hat are perfec: woe sbe woiſede me 
of this worlde / meitber of p princes of 
this world / which come to noughs. 


7. Sed loquimur Dei fa- 
pientiam in myſterio, que 
abſcõdita eft, quam prade- 
ſtinavit Deus ante feculain 
gloriam noſtram. 


Vut we ſpeate the wifedome of God 

in a mofterte / euen be hid wiſedome 
which God had determined before the 
world onto our glorie. 
8. Quam nemo principum 
huius ſeculi cognovit: fi e- 
nim cognoviſſent, nũquam 
Deminum gloriæ crucifi- 
xiſſent 


LBhich none of ehe princes of this 
world bach fnorcen:for bad they knowẽ 
its chen woulde not haue crucified the 
Cordt of gloric. 


I. In die Corinther. 
Das II. Capitel. 


2. Denn ich hielt mich nicht darfůͤr / 
daß ich etwas wuͤſte vnter euch / ohn 
allein Jeſum Chriſtum den Secreu⸗ 
tzigten. 

Thi teg holt mig icke der faare / at leg viſte noge 
aes eder / vden alene den kaarſfeſte Iheſum Chrt⸗ 
3. Gund ich war bey euch / mit 
ſchwachheit / vnd mit forcht / vnd mit 
groſſen zittern. 


Oe ieg vaar hoſſeder / met ſtrobelighed / oe met 
fryet / ot met ſtor beffuelſe. 
4. Vnd mein Wort ond meine Pre 
digt war nicht in klugen reden meuſch⸗ 
licher Weißheit / ſondern in uͤberwel⸗ 
ſung des Geiſtes vnd der Krafft. 


Oc mit ord oc min predicken vaar tete i Menni- 
ſtelig viſdoms ſornumſtige Tale / Men i Aandens oc 
Krafftens beuiſning. 


5. Auff daß euer Glaube beſtehe/ 
nicht auff menſchen weißheit / ſondern 
auff Sottes Krafft. 


At eders Tro ſtulde ſtaa ſaſt / icke paa Menniſtens 
viſdom / men paa Guds Krafft. 


6. Da wir aber von reden / das iſt 
dennoch weißheit / bey den volkom⸗ 
menen / nicht eine weiß heit diſer welt 
auch nicht der Fuͤrſten diſer Welt / 
welche vergehen. 


Oe det fom wi tale omer alligeue l viſdom / Hoff de 
Fuldtomne · Icke denne Verdens viſdom / oc icke Dens 
ne Jerdens Sffuerſters / huticke ſom forgaa. 


7. Sondern wir reden von der heim⸗ 
lichen verborgenen Weißheit Gottes 
welche Gott verordnet hat vor der 
Welt / zu vuſer Herrligkeit. 


I. & Korintuom. 


Kapitola II 


2. Nebo gſem to vkãzal / 

mige Arona ehe e 
gediné Kryſta ljſſe / a 

toho vktizowandho. 8 


Abowiem nie obralem fobte 
— Beyitone yee 
vfusyiowanege. „ 
3. A yã w nedoſtatku / a w 
bãzni / y w ſtrachu welikem 
bol gſem vwas: 


A lam byt ʒ mdloſeta / botiʒ⸗ 
nlaſ y ze dr jeniem wiel v was. 


4. A tet mã / a KGsanij mt / 
nebylo w ſtowijch duowod⸗ 
nch lidſtẽ maudroſti / ale w 
dokäzanij Ducha State go a 
mocy Boßii. 

Amows motay prsepowledss 
me mote nte pazato ſtoſlo w prs 
tudsatacemt madre gi ubs Efe 


ale byto wokazänlu vudorney 
mocy. 


9. Aby wijra waſſe nezãſeze⸗ 
la na maudroſti Cidſte / ale w 
moch Boſij. 


Apy starb agb nte byls w 
madrosct ludʒ ie / ale w mocy 
Dozey.- 


6. Maudroſt zagiſtẽ miu: 
wijme mezy do konalßmi: ale 
maudroſt ne tohoto Swẽ̃ta / 
ani Knijjat Sweta tohoto / 
ktetijs magij sfafeni ope: 


A my porstedamy madrotè 
miedʒy doſtonalyꝛni madre sc nie 
dwräta tego / Ant Aſtazat swlätf 
tego frorsy bymaia anitzeʒent. 


. Ale mluwijme maudroſt 
Bos w tagemſtwil kteraß 
ſkrytã geſt / a tu ‘Sih pr̃ipra⸗ 
wil pred wẽky t ſlawẽ naſſp. 


Men witale om Guds hemmeltge ſtiulde viſdom / 5 


huilcken Gud ſkickede faar Berdens begyndelſe /eil 
vor herlighed. 


72 
8. Welche keiner von den Fuͤrſten di⸗ 
ſer Welt erkannt hat. Denn wo ſie 
die erkannt hetten / hetten ſie den 
HERRN der Herrligkeit nicht ge⸗ 
creutziget. 


Hulſcken ingen aff denne Verdens Offuerſte ten · 


de / Thi at haffde de tent hannem / da haffde de icke ti tege nie poznal/ bo 


taarſfeſt Der lighedens HERRE. 
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Ale powied madror t ſtry/ 
ta w r&temnicy/Etbora Bog pres 
ie przed wiekl ku chwale nas 

ey - 


8. Kterdzto zadnyz Knijſat 
| tohoto Swẽtã nepoznal. Ne⸗ 
bo byt byli poznali / nikdpby 
al Slaͤwy nevktizowa⸗ 
i. 


‘Rrorey jaden Fſtajat wia: 


alt / nie vłrzyzo oie 
0 wa 

H Panacdwal . 3 7 by! 
N 2 NSS > 


—. . TT Si! 


. 
N NAD mio. ik 
F 
a 

A NES 9 
> SN TU NZ ISA 
Nc RBZ PETTY 
NAAT OTA 772 N2 
pAypany Vrs? 


Ma el come i feritto, che occhi nen 
ha pean ne 7 — ha alice, nec un c. 
er d eee (om falste, le cole che . ba 
preparase d ques ehe, mee 


panty Nos TZ 10 
oye Data RDA 
3 ny AS Ae 

wo Frans 


Ma Ilie lehareuclated wei peril 
hao rere. Innpereche lo Sprritapencti 
. cofe,ancor quelle proferde di Bio. 


$2 FBTR IT SENS rt 
YS NBS Nea 5230 TN 
ST NZ NEW ITN 

PROT ATATIS N 


Parche ggf. fred. fale cafe 
del’ huomo, enen ie fpiritede i e. 
ebe f in lus? Coff ancora mtu g h conc- 

Satte le cofe ds Dis ſenen loop 
Dis. 


NOISIER 1 

NI Noy Pe NAT 

— Y e 

- YA D eee 
1 I 
1 


Her noi non hab bam ricenuto le [pi- 
rite del mondo, ma to Spire thes eda 
Dio: accsoche net conofcsarze le ceſe che cs 
fone fiacedenate da Dis. 


whhan ATTY eR 3 
nog? Ns NYT ND 
Nag NUIT Nr 
NB NTT 8283 


: DNN 


Lequals ancor ammuntimmomen 
comle parole che infigna la faprentia F. 
mana, mn cor quelle che smfegna lo Sps- 
vise fanto, accormmodande le cofes Pint. 
lle pi. 
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E T a DLL I AS TET I — 


O°UIVTAPTON N 
— 
ND Y en . N 9 
d anv NO Df 
moy Nb Oy een ee 
: NaI Bothy ney ads 


Antes, como eſtꝭ eſcripto, loque ojos nunca 
7 Sees 2 
vieronsniorejas oycroh,nien coragon de hom- 
bre ſubib logue Dios prepard alosqueloaman. 


inna Toe nz aM) 30 
“nig 0a u DPA NIN “2 
Sed pay 

Empero Dios nos lo reueld à noforros por 


fu Eſpiritu por que el Eſpiritu todo lo eſcudrin- 
na, aun lo profundo de Bios. 


l * N * 2 3 
i n Oly g ON? Tey 
Wry OWN? Iw J ia dN 


toon mi Gk N ND 


Porque quien delos hombres fabe las cofas 
que fon del hombre, fino el efpiritu del miſmo 
hombre que eftaencl ? anfi campoco nadie cono- 
cid las colas que fon de Dios fino el Eſpiritu de 
Dios. 


mommy rd: ND wn) 23 
TWN NTA Den 
3D FAHY ALT? BTN 
: ui ON 

V noforros auemos recebido no eſpirĩtu del 


mundo: mas el eſpiritu que es venido de Dios, 
paraque conozcamos loque Dios nos ha dado: 


mata Os WY AMIN 35 
mon I g ND un 
an spaba Oy ee 
we AR AN > wip 
1 ay n wy De 


Loqual tambien hablamos no con doctas 
palabras de humana fabiduria,mas con doctrina 
del E(piricu ſancto accomodaado lo efpiricual a 
lo efpiriprual. 


A. IFO KOPIN OIOT z. 


0. 
9: Ah, mabde pingadlan & 
CDGrerpers com vide. ygvers coK 
zi over, ng ei nagdiaw db 
om ien, d hn Mf wis 
ajamwdow aon, 


Mais ainfi quilleft eferit, Ce font 
les chofes qu'ceil n'a point yeues,ni ore. 
ile ouies, & qui ne fonr point montees 
enceear homme, que Bleu a prepa- 
Fees a ceux qui aimenr. 


10. nde & & udp Age 
Ale rd aur peg 
edle mi it c , M i Sd 


Sure N. 1 


Mais Dieu le, vont a reuelces par 
fonE(prit. Car YE(prit londe toutes 
chofes, voire melmæ les choſes prefon- 
des de Dieu. 


ats rer l, bee oP 
sei Amide rg u 
e 
*r Ned Hd edu, wf f vi- 
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Car qu ett ce des hommes qui ſache 
les choſes de homme, ſinon Eſprit de 
ae qui eſt en lui? Pareillement 
zuſſi nul na cognu les choſes de Dieu 
ſinon I Eſprit KE Dien. 5 


12. Hude wt anda ri xd- 
cue i e dda ) 
c N, tree cid Sp vb asd 
S Set yee Sivns Ii. 


Or auonsnous receu non point Te- 

fptitde ce monde mais fE{pricqui eft 
de Dieu: atin que nous cognoilfions les 
chofes qui nous ont eft donnces de 
Dieu. 
13. S Aadrcipdp cou Ge d- 
daxmig abe ne Diag N- 
qs, G E da ue. 
deu, m mo panna 
event. 


Lefquelles aufli nous propofons,non 
pointen paroles qu’enfeigne la fapien- 
ce humaine, mais qu’enfeigne |e Sainé 
Efpric, appropriansles chutes {pirituel- 
les a ceux qu: fone {piricuels. 


“EAD CoRnInTH: |e In die Corinther. 


CAP. II. 


Fed i cut ſeriptum ct? 
Quod oculus non vidit, nec 
aurisaudivir,nec in cor ho- 
minis aſcendit, quæ prępara- 
vit Deus iis qui diligunt il- 
lum. 


Dut ag it is written / Che tbings 
which cye bath not ſeene / nelther care 
bath beard 1 neitber came into mans 
beartlare which God hath prepared for 
them that loue him. 


10. Nobis autem revelavit 
Deus per ſpiritum ſuum. 
Spiritus enim omnia ſcruta- 
tur, etiam profunda Dei. 


But God hath reuelled them ato 
vo by his Spirit i fer the Spirit fears 
Se, 10 thinges/ ea the Deepe thiugs 


tu Quis enim hominum 
{cit, quæ ſunt hominis, nifi 
{piritus hominis qui in ipfo 
eft? ita & quz Dei ſunt he- 
mo cognovit , nifi ſpiritus 
Dei. 


For what man knowerth the 
of a man aue the ſpirit of a man which 
vis in him 2 eucn fo the hinges of God 
inoweth no man / but the Spirit of 


tz, Nos autem non ſpiri- 
tum huius mundi accepi- 
mus, fed ſpiritum qui ex 
Deo eft : ut ſciamus quæ a 
Deo donata ſunt nobis, 


1917 we haue tecelued not the 


fpivit of che worlde / but the Spirit | 


tobich is of God tbat we mighttyowe 
the tomers that art giuen to vs of 


i. Quæ &loquimurnon 
in dois humana ſapientiæ 
verbis: fed in doctrina Spi- 
ritus, ſpiritualibus ſpiritua- 
lia comparantes. 


tbinges alſo we ſptate not 


Wbt 
in ihe wordes which maus wiſedome 


taccheth / but weich th: holy Sboſt teas 
cheth / comparing ſßtrituall thinges 
wund spiritual hinges. 


Das I I. Capitel. 
Sondern wie geſchrieben ſtehet: 
Das kein auge geſehen hat / vnd kein 
Ohre gehoͤrt hat / vnd in keines Men⸗ 
ſchen Hertz kommen iſt / das Gott be⸗ 
reittet hat / denen die jhn lieben. 


Men ſorm ſereffuit ſtaar / At inted ove baffuer ſeet / 
oe inted ore haffuer hort / oe det er icke kommet i noget 
Menniſtis hierte / fom Gud haffuer bered dem / der 
hannem elſte. pitt 


10. Vns aber hat es Gott offenbart 
durch ſeinen Geiſt. Denn der Geiſt 
erforſchet alle ding / auch die Tieffe 
der Gottheit. 


Oe Gud ob enbarede oſſ det formedelſt fin Aand / 
N randſager alle ting / oeſaa Guddommens 
dybhed. 


11. Denn welcher Menſch weiß / 
was im Menſchen iſt / ohn der Seiſt 
des Menſchen der in jhm iſt? Alſo 
auch / niemand weiß / was in Sott 
iſt / ohn der Geift Gottes. 


Tht huilctet Men niſte ved / huad i Menniſken 
er / vden Menniſtens aand / ſom er i hannem? Saa 
veed ot ingen / huadi Gud er / vden Guds Aand. 


12. Wir aber haben nicht empfan⸗ 
gen den Geiſt der Welt / ſondern den 
Geiſt auß Gott / daß wir wiſſen koͤn⸗ 
nen / wie reichlich wir von Gott be⸗ 
gnadet find. 


Oc wl haffue icke anammet Verdens Aand / 
Men den Aand ſom er aff Gud / at wi kunde vide / 
huad ſom offer giffuit aff Gud / 


13. Welches wir auch reden / nicht 
mit worten / welche Menſchliche 
weißheit lehren kan / ſondern mit 
worten die der 
vndrichten Geiſtliche ſachen geiſilich. 


Huilcket toi oe tale / icke met ord / form Menni⸗ 
ſtelige viſdom kand lere / Men met ord ſom den hellig 
Aand lerer / oe wi dome Aandelige ſager aandelige. 


J. K Korintuom. 


Kapitola II. 
9. Ale patoz pſano geſt: Oko 
newijdaſo / ani vcho ſlychalo / 
ani na ſrdce Cidſtẽ to wſtau⸗ 
pilo / co geſt pfiprawil Sih 
tem / ktetijj gey milugij: 


ite prsepowtedamptsto 
akpifanc:Ciego oFo nie widztate / 
vcho nie ſtyß lo j y w ſerce cito⸗ 
wieczenie woſtapiſo / co nagato- 
wal Sog tym frorsy go mituia. 


jo. Näm pak zgewil Sih 
ſerze Ducha ſwiho. Nebo 
Buh zpytuge wſſecky wẽcy / 
tafé y hlubokẽ wẽcy Bo jij. 


Ale nam to Bog obiiwitprzeʒ 
Dope eyciy he, wpmuabate| 
Execs 
42h Glebe Fo at Doiyee 


. Nebo kdo wif; lidij c6 geft 

weklowkku / gedink Duch tos 

wefa/ kterůz geſt wneme A 

tak y toho cog geſt Bojijho nes 

. gedint Duch Bo⸗ 
ij. 


So ktozʒ lodzy wterzeezy kto⸗ 
re farsfomiecse ledne duch esto: 
wieczy Etory w nim teſt : tat ze tez 
rsecsy Doch wife nit wie iedno 
Duy Dozy · 


12. My pak nepFinali gſme 
Ducha tohoto Seta / ale 
Ducha klerz geſt Boha / aby⸗ 
chom znali kterk wotey Dany 
gſau od Boha nom, 


2 my . wsiclifiny duch a 
swiötä ite Duchkktorpieſt; Bor 
ga ſ abyſmy wiedʒ eli co nam og 
darowat · 


;. Kterkz y mluwijme / ne 
flowy vméipmi Lidſke mau / 
droſti / ale w nautenij Ducha / 
duchownij wecys duchownij⸗ 


heilige Geiſt lehret / mi ſrownawagijce. 


Btorerseesy ter opowfedamy / 
nte om Erozpch vczy ludʒt᷑a ma. 
droseſ ale ktoxych vesy Buch S. 


duchow ne rzecʒy 3 Duchowne, 
ſtoſuiac. a ue 
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 Orl'huome naturale won compren- 
delecefeche fom dels Sptrito ds Dio f per- 
cioche elle gis fanopaxcia: enon lige. 
ben dere, percioche cite fi difeermene fpi- 
sitmalmenies 


Sun AN 15 
D l eee 
r 


Ae bueno ſtiſitsale difeerme n- 
se Le cafe, afl en gindscate da Se. 
me. 


AMVIST Wz 16 
pr bora na 
PVR NDEI NA 


Perche, cht ba comofetuts Le mentes 
del Signore, che paffis sxffrusrta 2 mia woh 
elbe, la niente di Chrifie. 


tran 
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dn cid, ce, farecialls 32 ce, 
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J She dato beer del (atte , «mom 

She date del cibo: percsoche Gor mon ge- 
semate apcorrseugrlo,anrs ua Ad. 
e betete. 8 Ft 
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Gonciofia che Voi fore ancor carnale. 
Tesche effewde fia Gor wiutdst, ecenten- 
sone, ¢ difcordses nor fete Gos ca e 
camimatefacomde I been? 


N 
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e u rus 5780 ANN 
Nen de mn ee ne 
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Mas el hombreanimal no percibe las cofas 

que fon del Eſpiritu de Dios: porquelefonlocu- 


ray no las puede entender,por que fe han de ex- 
aminar eſpiritualmente. 


72 n UAW 34 DIN 55 
NO wna NN 252 
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Empero el eſpiritual examina (ciertamente) 
todas las coſas: mas el de nadie es entendido, 


ONY ATA N 0% 
u W. una W Hine 
: h e 

Porque A conocié el entendimienro 


del Sennor? Quien lo inſtruyo ? mas noſotres te- 
nemos el entendimiento del Chriſto. 8 


Bs 


7277 (HIS. NO NT 3 
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Dihos à beuer leche, no vianda: porque aun 
no podiades, mat ni aun podeys; 


OAR Wan NAAR IY 72. 5 
naa Any Opa Tras 
mrs Ww "32 Nen AA 
+ sg OP WTS 
Porqueaun le ee auiendo 


entre vofocroscelossycantricadas (y diſſenſio- 
nes.) no foys carnales,y andayscomo hombres? 


A. DROS KOPIN@1OTS. 


14. Seed & Ge S. e 
Je, rg -M v $e" 
Kela vat au i dd. 
gude, zu me ur- 
REATETE. > 4 


_ Orfhomme animal ne comprend 
Poiat les che fes qui font de FE fprit de 
Dieu : car elles hii leer folie : & neles 
peut etitendre, d autant quelles fe dif- 
cernent ſpitituellement 


15. ‘Od: nume lar gigt 
OP aa, du, dé A stents 
vag 


Mais le ſpirĩtuel difterne toutes cho- 
fes, & lui n elt iugé de perfonne. 


16. Tie af tyra reud nugseu dg 
eu avwy; gysls d& 
BEART N 


Car quia cogau intention du Sei- 
gacut. qul ie puilicin{lruire? mais mous 
tenons Tin tention de Chrift. 


K EA. y. 
K ‘Mayas Ade oo u- 


on, Nac Upp aig i- 
bene, „N ws Cpαν,ẽjae alg 
ITO CH g . 


Mais de moi, freres, je cal peu parler 
4 vous comme fpiriruels, mais com- 
me à charnela ceit a dite, commeca- 
fans en Chtiſt. 


2. Tdh f tar niece gy ov CH. 
He. e α˙ινν—Gß N d- 
brit quai in g ef- 
noi ist 

Je vous aĩ donnt᷑ du laict à boire, & 
ne yous ai point donn dela viande, car 
ve eee eacore porter, meL 
mc maiatenant ne le pouuez-vous en- 
core: yourer que vous cites encore char- 
nels: . 
3. O er dt, C S- 
267 8 dig. Sci, eee 
7 * is 
ts; Crane be alia nin, 


Car comme ainf leit gu il ait en- 
tre vou cnuie, & contentions, & parti- 
altes, weftes-vous pas charnele, & ne 
che minez-vous pis 4laFacon des hom. 

mes? 


oe 


14. Ani- 


1. AD CORINTH: » 


GAP. IL 


14. Animalis autem homo 
non petcipit ea quæ ſunt ſpi- 


ritus Dei. Stultitia enim eſt 
illi,& non poteſt intelligere: 
quia fpiritualiter ¢xamina- 
tur. 


But ebe naturall man peretiueth 
not the (binges of the Spirit of Ged: 
fer then are ſosliſ haeſſe vnto bim: nets 
ider can hee tnewt idem / bec auſe then 
are ſpiritualli diſcerned. 


15. Spiritualis autem iudi- 
cat omnia, &ipicancmine 
iudicatur, 


‘Sut hee that is fpitttuall difcerneth 
all cbinges + get bee him felfe te indged 
of no mau. 


16. Quis enim cognovit 
lenlum Bomini, qui inſtruat 
cum ? Nos autem {enfum 
Chrifti habemus. 


For whe hath inowen the minde of 


ebe Cord / bathe mightinferace him 
but wee haue iht nuude of Shrift. 


CAP. III. 


Fi ego fratres non potui 
vobis Joqui quaſi {piri- 
tualibus , fed quaſi carnali- 
bus. Tauquam parvulis in 
Chrilto. < 


And I could not ſpeatevnto you / 

brethren / as onto ſpixitual men / but as 

2 enrecaraall / cutu as one babcs in 
Cbriſt. 


2. Lac vobis potum dedi, 
non eſcam: nondum enim 
poteratis , fed nec nunc qui- 
dem poteſtis: adhuc enim 
catnales eſtis. 
{ 

} 


J gane nou milte to drinte / & not 
mucutet forne wert not yes able to beare 
j ucicher yee note are ye able. 5 


Oàm enim ſit inter vos 
zelus & contentio, nönne 
carnales eſtis, & fecundim 
hominemambulatis? 


For yr are vet carnall: ſor where 
as were ie among vou tnuming / and 
ſtrife / and dunſions / are het not cars 
nall / and walte as ment 


1st 


I. An die Corinther. 

Das II. Capittel. = 
14. Der naturlich menſch aber ver 
nimpt nichts vom Geiſt Gottes / es 
iſt jm eine Thorheit / vnd kan es nicht 
erkeñen / denn er wirdt von geiſtlichen 
ſachen gefraget. 

Men det naturlige Men niſke forſtaar inted aff 


Guds Aand / Det er hannem en Daarlighed / oc hand 
kand det icke kende / Thi det ſtal domis gandelige. 


15. Aber der geiſtliche ergruͤndets aly 
les / Er aber wirdt von niemand er⸗ 
gründet. : 


Oc den ſom er Aandelis / damer alting / oe dæmis 
aff ingen. 


165 Denn wer hat des HERRN 
finn erkannt? oder wer wil jn vnter⸗ 
weiſen ¢ Wir aber haben Chriftus 
ſinn. ; 

Thi huo haffuer kent HERRENGS ſind ? Eller 


le vil vnderuiſe hannem? Men wi haffue Chriſtt 
ind. 


Das III Gapitet, 
Vnd teh lieben Bruͤder / 


kuͤndt nicht mit euch reden / als mit 
geiſtlichen / ſondern als mit Fleiſch⸗ 
lichen / wie mit jungen Kindern in 
Ehriſto. 


Cieg / fore Brodre / kunde icke tale met eder / ſom 
met Aandeltge / men ſom met tedelige / lige fom 
met vnge Born i Chriſto. 


2. Sil hab ich euch zutrincken ge⸗ 
ben / vnd nicht Speiſe / denn ihr kond⸗ 
tet noch nicht / auch kondt ihr noch 
etzt nicht / dieweil jhr noch Fleiſchlich 
ſeht. 

Jeg gaff eder Milck at dricke / oc icke Mad / Thi 


ati tunde icke end da / I tunde oc icke heller end nu / 
effterdri ere end nu todelige. 


3. Denn ſintemal eiffer vnd zanck / 
vnd zwytracht vnter euch ſind / Seyt 
jhe denn nicht Fleiſchlich / vnd wane 
delt nach Menſchlicher weiſe? 


Effterdi der er niedkerhed / kiff oc tuedract iblant | ab 


eder / Ere t icke da todelige / oc vandre effter Menniſte ⸗ 
lig ſtict? 


N 


I. K Koryntuom. 

; Kapitola It, 

74. Ale teleſnp clowet / nero⸗ 

N wẽcem / kterẽ j gia 
ucha Boßijho. Nebo blaz⸗ 

nowſtwů get gemu / a nemüß 

rozumkti ze ſe duchownẽ roz⸗ 

ſuzuge a zkuſſuge. 


Bie 2 e 
te poym 
e de ele ee 
temn stunſthwem ], 4 ate moze 
ich Dosnac/ gdy; duchownym o¢ 
Dpcsaiem dy woa rozſadzone. 
. Ale duchownij klowek 
rozſuzuge wſſeckny wech a 
ſam od jädneho nebpwã ſau⸗ 
zen: (Jako pſano geſt:) 
Ale duchowny rozſadz i reßiyt⸗ 


kt rʒecq /a ſam od jadnego nit bys 
wa rozſadzon. 


16. Ado zagiſtẽ poznal ſmyſt 
DAN Jer Neo foo gey 
nautile My pak ſmyfl Krys 
ſtüw maine. 


Abo fem tej poʒuat vmyſt 
Pant jeby go — eaten 
mycenyilAryitalom mamy. 


Kapitola 111. 


Df 34 mil Sratéij/nemoht 
gſem mluwiti wain yato 
duchownjm / ale muſpl gien 
miuwiti nato teteſug n / yalg 
malict m w Kryſtu. 


3738 br&tta mie mogtem wam 
morricnaks duchowhym | Ale 
ako cieleſnym y prawie ite me 
mownlath tam W Arxyſtuſte. 


2. Mlefo dal gſem wãm ku 
pitij / ne pofrm: neb gſte teh 
e e 
zagiſte nynij muozece / neb gfe 
geſſtẽ tẽleſnij. 7 “i 


BAemitem was napotem mle- 
ke Ante pokdrmem | bodcie byli 
leficse tego nie mogli znoſic a ow⸗ 
gem y teraz teßcze nie mc qecie. 


3. Vont᷑woͤdß geſt mezy wãmi 
nenãwiſt / rüznice / a zawiſt / 
zdaliz geſſit teleſnij neater a 
tak wedle Czloweka chodijte. 


Bo ſeßeze Celefnt teſteſete / 

et ys miedzy wart fa 
sAdrOC| [war] ynicſnaſtf /A saz 
ne iefteéctectelefni yp wedlug cite 
wier poſtepulecie 1 
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Perches quando l d dice, Ie fon ds | 


Paulo: ¢l'altro, le fon & Apollo, mon fete 
Gos curmals 2 N fe 


WIN] PAPA N: 
INTIA AZ ANT PNR 


Hor cht 2 Paulo? chsé Apolle? fenom 
minim, per mcXede quals vor hanete> 
credutd, ¢ feconds cheil Signore ba dato 
Zesafeure? 

GEN] BNNs 
2 SD NTON NDS PER 


Be 


4 ' : 
los be piantate, Apelle ha ada 
adi pe Hatto crefecre. 


23 n 7 
wr? ofa ys 
rants Ney NAST 
tra 37 

Perilche me colui che pianta é cofaal- 


cunasne colus che adacgqsa: 7a lddse che 
facrefecre. 


— nv 2229 ps 
Net PAR n e 
“353279 TEN ee 

Ecolus che piu, ecelui che . 
ieee fon bere b eee cofe ee. 


ales viceuerd la faa mercedefecsndo 
ds [usm propria fusicas 


N TANTO 9 
rns TaN 
N22 NN Na 8 
+ PAS WARS NIN 
Percioche mos frame operartin firme 


con Dio :€es [ese U'agricolturads Dia,l'e- 
be ds Dio 


N28 Nr TN 10 
mone Y TTF 
ae TN RANE 
Te PR NFS NDS 
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Ie ficondolu gratindi Die, che e 
Leon dats, come prudente architettore, 


F Se., | damento:mas otro proſoi 
Sica fipras ma eliſcen guards cemeg | ro cada vno vea como proſsigue el edificio. 


edifica [opt 4. 


A. Hroz KOFINOIOTZ. 
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Ps 7 
Ty SN WN VAN CIN 2 4 e. 
3 RS 2 au med rou" enges dx, bya verd. 
Nn dende . s! OVID e mews ions 
1 A Tan *3 
Porquediziendo el vno. Yo cierto fey de Pau- Carquandfvn dit, Demoi, ic ints 


de Paul, & faurre, De moi, ie ſuis d A- 


lo:y el otro, yo di Apollos, no ſoys carnales? keller, afeftes-v ous pas charnelst 


ny an h NIN a 8D s 
OTs Wy GN? Nop 
injag GN PIA RMN) 
Se TYAN WNP eS 

ue pues es Paulo zy que es Apollos ? Mini- 


ſtros por los quales aueys creydo : y cada vno 
conforme à loque el Sennoc did. 


ee ede ee “a ¢ 
1 n ere oN 


Yo plant, Apollos regé : mas Dios ha dado 
el crecimiento. 


mana W- YS BIN 7% 7 


ovoNA dh “a nya BPN) 
Pa 


5. Thduv ts: ae O. vie di 
vA i; a dar & 
mis Cen, l iu deu, 
Bone 5 : 


Qu eft done Paul. & qui eft Apollos, 
anch miniftres par lefgucls vous aucz 
creu,voire commele Seigneur a donné 
achacun? 


6. Eye ii. ve Ng i- 
nots dd & Ng EN 670 


T'ai planté ,Apollos 2 arroufé:mais 
Dieu a donne Faccroiflement, 


„ anus ꝙurdlen isi mein 
ngen, N & clan Sees. 


Parquoi, ai celui qui plante n eſt 
rien, af celui qui arroulc:mais Dieu qui 
donnacLaccroilemenc, 


Anſique ni clque planta es algo. ni elque ri- 
ega:fino Bios, que d el crecimiento. 


wry seh TAWA; San 8 
1729 J F. VO g U- 
Empero elque plantayelque riega ſon vna 


miſma cof; aunque cadayno recibdire fu Glario 
conforme a ſu labor. . 


un DPS “hy 2 
roving PID ATW 07 OE} 
porque noſotros coadjutores ſomos de Pi- 


os :y voſotros labranęa de Dios ſoys, edificio de 
Dios foys. 


S nina che mina 30 
TO Ay u Gln wIH 102 
ast wy why Mey N 8 

2929 F. 
Conforme i la gracia de Dios que me ha fido 


dada. yo como fabio maeſtro de obra, puſe el fun- 
ue el edificio: empe- 


g-'0 D- esu 
cus. tx O- d sicher fei 
ere nares vir idle 0 


Or tant celui qui plante que eelui 
qui reale font. ine meln chofe, 
Aris va chacan receura len propre la- 
laire felon fon labeur. 

a 2 3 
3 9. Oud ode ery nergy HE 
704% gte ge sine dopa ics, 


Car nous fommes ouuriers auer 
Dieu: vous eſies le labour ge de Dieu, 
ediſice de Dicu. 


10. Kant v xen v a 
J Mee poss ols er Poe Dr 
rer MHD nea, M S- 
srngdopti. sags d Sur 
ads ii. 


r pofé felon ia grace de Pieu qui 
mn eflé donnee,te fondement,comme 
vn architecte bien expert ; & vn autre 
ediſie deſlus mais qu n chacun rc gar- 
de comment il ed lie dellus. 


x.... ̃ ?7e T2. SS SE — —-— 
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Ba a J a ̃ — — ——— 


4. Cim 


/ ee ne 


I. AD GORINTH: 


CAP. 111. 


4. Cum enim quis dicar, 


Ego quidem fu mPauli;alius 
autem, Ego Apollos : nén- 
ne homines eltis ? 


Sor when one ſaith / J am Pauls / 


banal am Apollos axe ye nos 


fan 


. Quidigitureft Apollo? 
quid vero Paulus? Miniſtri 
eius cui eredidiſtis, & uni- 
cuiq; ſicut Dominus dedit. 


Wbo is Paul then? and whois A; 
pellos put she mimſters by whome ye 
mae & as the Cord gaue to cucry 
man 


6. Ego plantavi, Apollo 
rigavit: led Deus incremen- 
tum dedit. 


I baue planted / Apollos watred / 
but God gauc the cucrea ſe. 


7. Itaque neque qui plan- 
tat eſtaliquid, neque qui ri- 
gat, Jed qui incrementum 
dat, Deus. 


So then neither is he that plantetb / 
an thing neither hee that waireth / bu 
God that giseeh che enertaſc. 


8. Qui autem plantar & 
qui rigat, unum func Vnuſ- 
quiſq; autem propriam mer- 
cedem accipiet fecundim 
ſuum laborem. 


And be that plauteth / & he that wa: 
trethj arc ou / and cucro man ſ ball re 
ceiue his wages 1 according to his las 
bour. 


9. Dei enim ſumus adiuto- 
res, Dei agricultura eſtis, Dei 
ædificatio eſtis. 


For we together are Gods labou 
rers tne are Gods huſbandry / and 
Gods building. 


10. Secundùm gratiam Dei 
quæ data eſt mihi, ut ſapiens 
architectus fundamentum 
poſui : alius autem ſuper- 
ædificat. Vnuſquiſque au- 
tem videat quomodo ſuper- 
ædificet. 

According to the grace of God gis 
uen to mes as a ſ tilfull maſter builder / 
I baue laid the foundation / and aus; 
ther buldeth ther conꝛ but let euer man 
tate heede how he buildeth vpon it. 


Das III. Capitel. 
4. Denn ſo einer ſaget / ich bin Paw 
ſch / der ander aber / ich bin Apolliſch / 
ſeyt jr denn nicht fleiſchlich? 


Thi at ſiger den ene / Jeg er Pouels / Ot den an · 
den / Jeg er Apollos / ere t uke da Kodelige?s 


s. Wer iff nun Paulus? Wer iſt 
Apollo? Diener ſind ſie durch welche 
hr ſeyt glaubig worden / vnd daſſel⸗ 
bige / wie der HErr einem jeglichen 
gegeben hat. 

Duo er nu Paulus ? Huo er Apollo ? Ttencre 


ere de ſormedelſt Suilete t trode / ot det / lige ſom HeEdd⸗ 
NEN haffuer giffuer huer. 


6. Ich habe gepflantzet / Apollo hat 
begoſſen / aber Gott hat das gedehen 
gegeben. 


Jeg plantede / Apollo vandede / Men Gud gaff 
vert. 


7. So iſt nun weder der da pflantzet⸗ 
noch der da begeuſſet / etwas / ſondern 
Gott der das gedeyen gibt. 


Daa er nu huercken den noget fom planter / icke 
heller for vander Men Gud fom giff uer vext. 


8. Der aber pflantzet / vnd der be⸗ 


leglicher aber wirdt ſeinen Lohn em⸗ 
pfahen / nach ſriner arbeit. 


Oe den ſom ylanter / ot den fom vander / ere den 
ene lige ſom den anden. Oc huer ſtal faa fin Lon / eff⸗ 
er fit arbeyde. 


9. Denn wir ſindt Gottes Mitar⸗ 
beyter / Ihr aber ſeyt Gottes Acker⸗ 
werck / vnd Gottes Schau. 


Tt wi ere Guds Methielpere / J ere Guds ager 
gerning / oe Guds bygnin. 


10. Ich von Gottes Gnaden / die 
mir gegeben iſt / hab den Grundt ge⸗ 
legt / als ein Weiſer Baumeiſter / ein 
ander bauet darauff. Ein jeglicher 
aber ſehe zu / wie er darauff baue. 


Jeg lagde Grunduollen / ſom en viſſ Bygnings- 
mand / aff Suds Naade / fom mig er giffuen / En an⸗ 
den bygger der paa. Men huer fee til /huorledis hand 
| bygger der paa. 


I. An die Corinther. 


I. K Korintuom. 
Kapitola III. 


4. Nh ponewädz nekterßz 
was Fire. Ja gſem sagifté 
Pawlüw: Ging pak / vã 
gſem ie ar Sdali (tot: 
nt) télejnij negſte ? 

Ab. > 
mica Ss SE 
Ctetelnyint redete 2 
2 otoß kdo geſt Apollo 2a 
kdo Pawel tolito Situs 
zebnijcy giau frrze ne gſte wy 
vwkkili/ pati gednomu kazde⸗ 
mu Bh dal. 


Es ymie tedy te pawet ? 4 

ee e 
+ eſcle v. 

kaidemu Pan dal. 3 


6. Jat᷑ gſem ſſtijpil / Apollo 
zalẽwal / ale Bůh dal sroſt. 


Jamat wſaditt / Apoll 
wal ale Bos Domnoset hte 


2. Protoz ani ten kdoz (fies 
ek He 8 ani ten fof 
a ale ten Fe roſt dã 
/ Blog. l OF bas 


Brak ant ten Bory ſadʒi teſt 


erm! Ant ten kt. ole 
Bog leser pen eg. males 


8. Ten pak Fook ſſtepuge / a 


geuſſet / iſt einer wie der ander / Ein ten kdoß ʒalẽwã / gſaut gedno. 


Awſſak gedenka 509 wlaſtnij 
odplatu wezme / poͤdlẽ fi wot prã⸗ 
cc. 


A ren tory ſadit y ten co por 
lewa | feduo 410 tea, 
pläthe wezmie wedlug pratey 
ſwoley. 


9. My zagiſtẽ Bo ij pomoc 
nijcy gime / a wy Bog Nolẽ 


wꝛzdelanẽ / Bo zj flawenij gite, 


Abomiem leſteſiny pomocats 
El Som rola 2525a/ y budo- 
wéniem Bol ym ieſtedcie· 


10. Jã / podle miloſtj kter 
mi geſt dana / yako maudr 
Stawitel zaklad gſem zalosit: 
Ale ginß na nem ſtawij. Be 
Denfajop pak wiz / krerak ſta⸗ 
wij. 

Wedle taſtt Dosey ꝑtora mi 
leſt dana la to nad budommicevy 
za to item grunt /a St wh nim 
budule / A&wAAEOS kaidywiech baz 
czy tko nA nim buduie. 
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8 N tN | A. nros korlNeforz. 

1 
i ' INN N N 517 
yw? NIN Wy TH Vy Ww? 
swan 


Porque nadie puede poner otro fundamen- 
to delqueeita pueſto, el qual es Ieſus el Chrifto. 


ND AID WN CR} 52 
NP? BWA. 201 Tus AM 
: Uprey oy 

¥ Galgunoedificare fobre eſte fundamento 


oro,plata,picdras preciofas madera, heno , ho- 
jarafca: 


2 ONT Wine Gy we 75 
Ne UN ara 
2 OND INA NW d wey oN 
“Laobradecadavno ſera manifeftada: porque 
el dialadeclarara:porquepor el fuego fera ma- 


nifeftada,y la obra de cada vno qual fea, el fuego 
hara la prueua. 


WWE DP? wey wwe ty 74 
gerry ne 52 Aya 


Silaobradealguno que profsiguidel edifi- 
cio,permancciére,zecibira el falario. 


3 
Nr r S Ng NV 1 
WAY RD NT 2 Ww) 
Pat spay nae N2 
INTE Mw, 


* 
7 jf 
11. S de v= 
dere bene S air xaiDvors os 


tan inowig d get. 


Perche niune, -ealtre fonda- 
mento, oltra cle 5. signaled 
48M Chrifle. 


Sy a i WAIN] 22 
N NN NORMS RIT 
NIA Y. NAN] WY NANT 
W NY Ss RDP W 
Tae IN 
tran 
Eſg aliens edifice fopraquefio fer. 
damenta oro, argente , pretre pretieſe, le. 
gran fiene, floppies 
Warna e a NE 
AQ NB e TERT 
ram N ACA 
S 
DVO N TTS 
Leper di ctafeum fard masifefiate 
serciaches tl giorno la feeprird y oucitfia 
elle ord mianifeftaza col fuoco =e qual 
fia opera di ceafeune il fiace ne fard la 
. — 
PRP N NTN) 14 
1 APPR NT 


Car nul ne peut pofer autre fende. 
ment quecelut quiet pole, lequel eft 
lelus Chrift. 


12. Eidiws i, d we 
ND xd eu, een, 
Sous flu, CN, ce u 


Que fi queleun edifie far ce fonde- 
ment, or, argent, pierres precicuſes: 
bois, foin, chaume. 


13. Eugen w Sezer Sauser .- 
viene. i ve die Nb c, om 
be e e ef. . d- 
say d ieee h, mE dene 


Lure dyn chacun fera manife- 
ſtee: cat le iour la declarera, dautant 
qu'elle feramanifeftce par feu & le feu 
elprouueraguelle lera œuure dune 
hacun. 


14. EI e n ige ud“ i- 
gelen, fie Billa. 


Si Teeuure de quelcun qui aura edi- 


Sel opera dalcene eg Gi ha edi- fi¢ dellus, demeure, il en receura falaire, 


freasz cpr, ird falda: me ricenerd la 

mercedes 

TPN? FTIR) 15 

N20 D PI We 
PRT TTS f 


wap. HWW wen Moya Uh} 5 
ü UNS faa J IN SUE NN 
Mas fila obra dealguno fuere quemada, fe- 


ra perdida: el empero {era ſaluo mas anfi como 
paſſado por fuego. 


15. El arog ĩc ger na cara ij e, 
Se, ice avis q ce Diern, 
Are) dt, s Al mugese 

Se Tapes d'aleuns Sabbrufeiar, 
pthanerdil dasno:nendimens , fal- 


ward , ma nondimeno ceſt come per fuo- 
ce. 


Fra Tru ms 16 
PUNT PAIN AIT 
W NTINT AT 

: $722 


Sif ccuure de quelcun brufle, il es 
fera perte: mais il fera fauvé quanta 
lui, touresfois ainfi comme par feu. 


16, Ot ddan Salt N tor, 
ng n 4 Feed cist So - 
eas 


ny Says HY. Nn 16 
Mew ony on 3) AN 
* O22 


Ono ſabeys que foys templo de Dios, y que 
el Eſpiritu de Dios mora en voſottos? 


Non fapetaGei ehe doi fete ilsempio 
. Die, ec lo Sperito ds Dio habt mm 


Ne fauez vous page vous eſtes le 
dei? 


temple de Dieu, due i Elrit de Pieu 
bablre en vous. a 


agom amar 1 
ning FD Yar NAR 
WAP NN g TZ 
ꝛ r PANT AN 


17. Etat r va § 
Peet rd & 
Md d ie eig tos H. 


mitt Din, wr ch 7 
mwa bana nna Sam 
OP IND] N NIN 

N Bn WNW 
Sialgunoyiolareeiremplo de Dios, Dios 


deſtruyra al tal. porque el templo de Dios, el qual 
foys voſotros, ſancto es. 


3 „ 
Se alcuno profana il tempio di Dio, 
24 slo nd ard tm perditione : percio- 


si quelcun deftruir le temple de 
chesltempio ds Dive [ante tlqual fetes 
Gor. 


Dieu, Dieu le deſtruira: car le remplede 
Dieu et fain@,lequel vous eftes, 
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11. Fun- 


I. AD CORINTH. 


GAP. III. 


11. Fundamentum enim 
aliud nemo poteſt ponere, } 


Præter id quod poſitum eft: 
quod eſt Chriftus leſus. 


1 1 other foundatton 8 
an then that which is laid / ich is 
eſus Chriſt. 


12. Si quis autem ſuperæ- 
dificar ſuper fundamentum 
hoc, aurum, argentum, la- 
pides pretiofos , ligna, toc 
num, ſtipulam. 

Aud ij and man build on this founs 

dation / gold / ſiluer / precious ſtonts / 
tymber / han / or ſtubble. 
1 Vniuſcuiuſq; opus ma- 
niteſtum exit: Dies enim 
Domini declarabit, quia in 
igne revelabitur : & uniuf 
cuiulg; opus quale fic, ignis 
probabit. 


Luery mans worte ſ halbe made 
manifeſt: for the Day hall Declare it / 
occauſe it ſ halbe reueued by the fore: 
and ehe fire ſ hall trie cutty maus wor: 
te of what ſort it is. 


14. Si cuius opus manferir 
quod ſuperædihcavit: mcr- 
cedem accipict. 


If aun mans worte / bar he hath 
butte von / abide) he f hall receiuc 
wages. 


19. Si cuius opus arferir, 
detrimentum patietur, ipſe 
autem ſalvus exit: ſic tamen 
quali per ignem. 


If any mans worte burneſ he ſhall 
loſz but he f hall be ſafe bimſelfe; neuer 
ih tles vet as it wert bo the fore’ 


16, Neſcitis quia templum 
Dei eſtis: & Spiritus Dei ha- 
bitat in vobis? 


Nuo ye not that ve are the Tem · 
ple of God / and that the Spirit of God 
d wellet h in your 


12. Si quis autem templum 
Dei violavexit, diſperdet il- 
lum Deus. Templum enim 
Dei ſanctum eſt: quod eſtis 
vos. 


If ann man deſtron the Temple of 
Ged bim ball God deſtrov: fer the 


An die Corinther. 


Das III. Capitel. 
11. Einen andern Grund kan zwar 
niemand legen auſſer dem / der gelegt 
iſt / welcher iſt Jeſus Chriſt. 


Der tand ingen legge en anden Grunduol / end 
den / ſom lagt ex/ fom er Iheſus Chriſtus. 


12, So aber jemand auff diſen 
Grund bauet / Gold / Silber Edel⸗ 
ſtein / Holtz / Heu / Stoppeln. 


Oe der fom nogen bygger paa denne Grund⸗ 
uol / Guld / Salff / Dyrebare ſtene / tra / ho / ſtraa. 


13. So wirdt eines jeglichen Werck 
offenbar werden / der Tag wirds 
klar machen / denn es wirdt durchs 
Feuer offenbar werden / vnd welcher⸗ 
ley eines jeglichen Werck ſey / wirdt 
das Fewer beweren. 

Da ſtal huers gerning bliffue obenbare / Dagen 


fal gore det klart / Thi det ftal obenbaris formedelſt 


ld / oe ilden ſtal proffue / huordan huer Mands ger⸗ 
ninger. 


14. Wird jemands Werck bleiben / 
daß er darauff gebauet hat / fo wirdt 
er Lohn empfahen. 


Bliffuer nogen mands gerning / fom hand byg· 
gede der paa / da (fal hand faa Len. 


15, Wirdt aber jemands Werck vers 
brennen / ſo wirdt er des ſchaden lei⸗ 
den / er ſelbſt aber wirdt ſelig werden / 
ſo doch / als durchs feuer. 

Men bllffuer nogens Mands gerning opbrent⸗ 


da ſkal hand lide ſtaden / Oc hand ſtal ſelff bliffue far 
lig dog ſaa / formedelſt ilden. 


16. Wiſſet jr nicht / daß ihr Gottes 
Tempel ſeyt / vnd der Geiſt Gottes 
in euch wohnet? 


Vide i icke / at i ere Guds Tempel / oe Guds 
Aand boeri eder ? 


17. So jemand den Tempel Gottes 
verderbet / den wird Gott verderben. 
Denn der Tempel Gottes iſt heilig / 
der jhr ſeyt. 

Derſſom nogen ſorderffuer Guds Tempel / Den 


ſtal Gud forderffue. Thi Guds Tempel er helligt / 
huilcket i ere. 


Temple of God is holt / which he are. 
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I. KKorintuom. 
Kapitola III. 


„. Nebo Zakladu dneho 
nemuoz giného polo iti / mi⸗ 
mo ken kteryz geſt pologen / 
genz geſt Kryſtus Gefijfs. 
Abowiem grunthu tnego nitt 


nte moze zal. ci 
e 55 


72. Protoz ſtawijli do na ten 
Aaa) 5 55 ee 8 Kas 
ment) Drahe/DOFijwij/ Seno, 
Srrniſſte. peat . 


A teſliby to bud kus 
gruncie 75 bo} drebro/Eamicen 
dro gie / DrwaA/ ſtano / õcterſ. 


3. Gednoho kazdeho dijlo 
geweno bude: Den Sagiftt 
And to wſſeckno okãze / neb 
few ohnt 3501} = a gednoho⸗ 
Fagdeho dijlo pate bud / ohen 
zprobuge. 


eee ropota thwna bedife] 


bobdirea o ae gdyj pre: ien 
obtémtona Vente A aws fetes 


tha las ieſt / ogien doswiadczx. 


4. Zuͤſtaneli ij dijlo / ker 
ſtawei / ten odplatu wezme: 


Jeſti torego robota oftante 
Ftors zbudowal / saplotcesoestuies 


Is. Dali ij dijto hor̃ij / ten 
ſſtodu poneſe / ale fam ſpaſen 
bude / ale tak yako ſtrze ohen. 


BefltFrorego robots sgore 
BFode Pepédnie/aon 1 
wan dle ca§tAFo przez ogten. 


26. Bdalignewijte/ ze Chram 
Voz gſte wy / a ze Huch B 
z ij prebywã w 1157 eo 


2505 nie wiecte/ ij Rosciotem 
Bosym icſthescie / 4 Duch DSoiy 
nie ga tomwesy 


17- _ Gefilife edo poſſtwrnij 
Cbram 150 zatratij 9 
Dub nebo Coram Dofß 
Swatß geſt / kter pz gſie wo, 


Ateſle to gwalel Re sctol Bos 
3y/ e Aboriem Fos 
Sttot Bosy Seorety teft Eroxrpmn ie⸗ 
ſteſcie wy. 


CIN ag 


— —y—t— 


RNAP M7 N 
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TEE Sve g SAY 16 


WODAy ea n 


ng Mar Nn N 
18 1 N NIV 


uno £63 2 fe aleum fta Soi 
rel ge enden. 
£6, per eſſer ſauis. 
NN N NN 19 
Se D nee NID 
— SANT n m AN 
fpr a yarn 
. he la ſabientia di quefto mon- 
,, sai 
agli tferstte . Egle fopraprendes fang ne 
ba lore ft ute. 
SEE FN} 20 
mani yanacnma 


e 1? | 


Rie: cI signar comic che ipenfieri 
WIR Ne Nam n 22 
52 P2052 9233 WANG? 

rin P * 


Perlaqual geſg une glorij negh 
aum i percroche tutte le cofe fon Goftre. 


AGEN JN. W IN 22 
NN 7x INI NDO INI 
PRIS NAN ien 
Lab =r nun 

gan pso-4 


OP auld sd Apelld,> cefa, dilemon— 
do, ala inn, blot morte, ö le cofeprefenti, 
ble future, tuttefonGoltre, 


P27 PRIN 23 
NN NE) 


E Goi fetes ds Chriflo, e chi S di 
Dio. 5 


S 
V2 PPS PI NIT 1 
NYUNI NIGH Jw 


D UN sR 
x 
W- D NP GN 78 
By Pan 72NT ON Gy 
WR BOTT AyD V2 
1 DN. 
Nadie fe enganne: fi alguno entre vofotros 


parece fer fabio en eftefiglo,hagafe loco, para fer 
deveras fabio. 


Dim den N 39 
459 Ansa “3 e rü NN 
Dl ee 
Porque la ſabiduria de eſte mundo locura es 


acerca de Dios : porque eſcripto eſtà, El que pren- 
de à los ſabios en la aftuciadecllos. 


N YI AY? Tis} 20 
1 % nay “2 OWN 


Votra vez, El Sennorconocelos penfamien 
tos de los ſabios, que fon vanos_ 


cute Soa Ny w. 122 25 
ü n 9 ears 


Anſique ninguno ſeglorie en los hombres: 
porque todo es vueſtro. 


Oh) ay TN n ON 8 


dN treh ty ob N 2 
N an? e d ny 
n OFZ ANT 2 BTN 


Sea Paulo, fea Apollos, fea Cephas,fea el 
mund6,fea la vida, feala muerte. Sea lo prefente 
{ea lo por venir, que todo es vueſtro: 


un fu: ony) 25 
3 DN 


Y vofotros,del Chriſto: y el Chriſto, de Dios. 


= 
e OD UR AWN! AZ 5 
N n Nw! ee 


A. IPOS KoINeIOT E. 


7 — 
18. Nd, tauey Ea mM t. 
Ans dend och elras te ii e 
rg ait vg Mui, h 
Penny Des. 


Que nel ne vabuſe foi-mefme: & 
queleua entre vous cuide eltre geen 
ce monde pawilloie rendu fol, afta qu'il 
ſoit rendu faye, 


19. Hyd: echia xd nsepoute- 
TU, fg g rai g 8 3 
vf. gr, p e vA 
rp, Sf mevouppia av N. 


Carla lagelle de ce monde eſ folie 
deuant Dieu? d'aurant qa'il eft eferie. 
Celt tai qui larprend les fages en leut 
rule. 


20. Kal , cu. pavaloxee 
Fa Dore popes N Dds, in 
eie pret-meyes- 

Er derechef, le Seigneur cognoilt 
les difcours des ſages, qu ils font rains. 


21. “Reve finde Sn te 
bel enig a gef Unaby tsv. 


Parquoiquenul ne fe glorifié es he. 


mes ; car toutes chofes four 2 vous. 


22. Eln D. n. donee. 
An unchac. d he Lon, 
Are , da estg ae. ave 
Hie a r fad ist. 


Soit Paul, ſoit Appollos - foirCe- 
phas,(cit le monde, foicla more, foicles 
chofss prefences, cu les chofes à vent, 
toutes chofes font 4 yous. 


23. “Tuas di 2, ag dt 
0. 


Et vous à Chrift,& Chrift a Dieu. 


K EO AA. . 
rr & ina dec av. 
Ogurwng sole nt reig gg.· 
Gad e nO ous huSννec Hed. 


T MINTED 
N ü D 
N 
jm l di nei, ji ah ous tiene comme pour 
, Tengan nos los hombres por miniftros del one “de Chrift, de difpenfaceurs 
% Dio. Chrifio,y diſpenſadores de los myſterios de Dios. des fecrets de Dieu. 
156 18. Nemo 


I. AD @ORINTH: 
CAP. III. 


18. Nemo ſe ſeducat: ſi quis 
videtur inter vos ſapiens e(- 
ſe in hoc feculo, ſtultus fat 
ut ſit ſapicus. 

Let uo man deerine bim ſelfe. If 
ann man among vou ſceme to bee sonic 


in this worlde / let him be a foolt / thas 
de ma bee wile. 


19. Sapientia enim huius 
mũdi, ſtultitia eſtapud Dea. 
Scriptum eft enim: Gom- 
prehendam ſapiẽtes in aſtu- 
tiacorum, 

Sor the wifedome of this worlde 
fs fooliſ bueſſe with Godꝛfor it is writ / 


ten / Hee catcheth che wiſe in their orone 
craftincs. 


20. Et iterum, Dominus 
novit cogitationes fapien- 
tium quoniam vanæ ſunt. 


And again: The Cord knoweth that 
the chougdis of the wife bebaine, 


21. Nemo itaque glorie- 
turin homipibus. Omnia 
enim veſtra ſunt. 


Therefore let no man xtiopce in men: 
for all thiuges art hours. 


fae Sive Paulus, five Apol- 
lo, five Cephas, five mun- 
dus, five vita, ſive mors, five 
praientia, five futura, om. 
nia enim veſtra fants 


Whether it bee Paul / or Apollos / 
or Cephas / or the worlde / or ltuẽ / or de 
ah : whether they bee tbinges prejent | 
or thinges to come / euen all ate nauro 


25. Vos autẽ Chrifti: Chri- 
ſtus autem Dei. 


And ye Chriſtes and Ebelſt Gods. 


CAP. IIII. 


Ile nos æſtimet homo ut 
miniſtros Chrifti, & di- 


ſpenſatores myſteriorũ Dei. | 


I. In die Corinther. 
Das III Capitel. 


18. Niemand betriege ſich ſelbſt. 
Welcher ſich vnter euch duͤncket weiſe 
ſein / der werde ein Narr in dieſer 
Welt / daß er moͤge weiſe fein. 


Ingen beſuige fig ſelff. Ouo ſom lader fig tycke 


tblant eder at vere viſſ/ hand bliffu 
Verden / at hand tand vere viſſ. 


e en Daaret denne 


19. Denn dieſer Welt weißheit iſt 


thorheit bey Gott. 


Denn es ſtehet 


geſchrieben: Die Weiſen erhaſchet er 


in ihrer klugheit. 


Thi at denne verdens Viſdom er Daarlighed 


hoff Gud. Thi det 
deris Klogſtaff. 


20. Vnd abermal: der 
der Weiſen 


gedancken / 
ſind. a 


ſtaar ſereffuit hand griber de Viſe t 


HERR weiß 


daß ſie eitel 


Oc atter / SER RE veed de viſis tancker at de 


ere ſorfengelige. : 


21.5 Darumb ruhme 


ſich niemand 


eines Nenſchen. Es iſt alles ewer. 


Der faare ſtal ingen roſe fig a 
Alting horer eder til. 5 


fFrogee deen niſte. 


22. Es ſey Paulus oder Apollo / es 
ſey Cephas oder die Welt / es ſey das 


iſts civer. 


rer det eder til. 2 


aber iſt Gottes. 


Das III I. Capitel. 


Saifiir halte vns jederman 
nemlich 7 für Chriſtt Diener vund 
Haußhalter uͤber Gottes Geheim⸗ 


Leben oder der Todt / es fey das gegen 
wertige oder das zukuͤnfftige⸗ 
4 4 


alles 


Dere fig Paulus eller Apollo / vere fig Cephas 
eller Verden / vere fig Liffutc eller Doden / vere fig det 
næœruerendis eller det tilfommende/ altſammen her 


23. Ihr aber ſeyt ee fivepat Doi, 


Dei Hore Ehriſto tl oe Chei fers horer Gud cit, 


Bo35y- 


I. K Korintuom 


Kapitola Il. 
8. Zadnß fam ſebe neſwod. 
Ida ſe ko mezy wamt mau: 
Drf byti / na tomto Gwere 
budiz bla znem / aby byl vrinen 
maudrym. 


lech zaden ſamego fiebte nie 


oßukawa Jeſli to sda fie | ſoble 
e 
aby soltatmabepts. 5 
19. Maudroſt zagiſtk Swe: 
ta toboto/ blaznowſtwij geſt v 
Voha. Vrebo tafto pſano geiz 
Polapijm ya Maudre w chys 
troſti gegich, 

AUbowiem madroic ſᷣmiat j res 
go glupſtwem ieſt v Boga) bo ngs 
pifano ieſt Podchwythawa medr⸗ 
ce w chytrosclich.· 


„A oprt: PAngné mos 
leni cauorgch / 4 ofan 


marné, 


N ʒiſie / Pan zu iz myſii medr⸗ 
cow ſo broine. 


2. Protoz zãdnß ſe nechlub 
lidmi: Nd Dies nech 
waſſe gſau. 

Ata ated) fie nte chlubi zaden 


w ludzlach Abowiemwßyttt rʒec⸗ 
zy ſawiße. 


22. . Budo Pawel / budte 
Apollo / budto Petr / budto 
Soet / budto wot / budto 
Smrt / budto pkijtomnẽ wer 
cy budto budaucß / wſſecknyt 
wecy waſſe gſau: S 


Ebocpiwei / choc Apollo! chose 
Cefas / choc zwiath / choc zywot 
choc zimſerc j oc tex zuteſ gere 
cy doc prʒzybleſ wßyt ki xzetzy 
waße fa. 


23. Ale wy Kryſtowy Kry- 


Awy KryſtuſowtaRryſthus 


Kapitola 111 J. i 
Ak as domniſwe 
DC bad of 71 
nijeßch Kryſtowpch / ao Sſa⸗ 
12 taynpch wey Vo, 

ich. ee eee 


t 


niß. 5 
et a man fotbinte of os as ofthe | 3 « Jech eto wier that o das rosy 
mla Di Fi Ver mand lal holde oſſ for Chriſti Tienere / oc Hus mie take o ſtugſch Aryſtuſo⸗ 
reed se i eli tbl arpa sd 1309 25 re ly eolereet temute Be, 
157 — BRS NO 2 | 
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42 WNT mang 52 ; FFV 
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n 2 RQ Mais au refte,ileft requis entre les 
_ Quant alreſte pat na i diſtenſateri Reſta empero n los diſpen- 2 1 
3 sronate fe- f{adores, que cada vnd fea hallado fiel. : 


re n e e NIT POP POA e , 
TNS Ph % %% e e Sp: eee e 
nase D IN BDA | learins ties aww £36 sav 

Ne way 932593 eee mecca, ere. 
Prag N gg 8 # WAIT UAW UPR Us 

. 8785772 éuropechifimed’ Vo en muy poco tengoferjuzgado de vaſo- 


Quint à moi; il me chaut bien pea 
> ve gelte tugé de vous, ou deiugement d 
tros,o dequalquier humano favor; antes ni aun | homme: mefmes auiliiene me inge 
yo mejuzgo. 3 point moi-· meſme. 


Te quanto 28 Laid 
„Nr giudicato dis Got, nano gior- 
12 ne anchiogindsce e. 


ee om T7282 4 Ny phe C N). 2 A 4 4. onde nip tenured cb, 


N 7 RAN NI OU : 5 „ces rate gd ref: Ot 
noma IPA 1 nN N77 2 N ANWR “oy N J. CHEN EAT LELKUCACE ls. 
a r FE 2 — 7 3 

CC 

os - : FLT NSBR TF — 8 

Le con(tientis muri. porque aunque denada tengo mala con{ci- Oer ie name leg en rien conlpable= 

0 e effo ſoy jultificado : mas el que me 1 sols ele ic eae, wines 

quefto fone ia gisfisficate : am colusche jusga el Sennores, Ss 2 uns q ge ceſt le Srigueur· }> 


west grit c A SIMONE . LISS eS 22 — ese 5 
Med eden d ran ND 1 d ee Nee e, 
Nd Ni N n e 
8141 2 A! So * El . 1 * 
TROD A e NLP WON e. nee, 


ini Mao ngs. e eee, 


* N 5 a ae 
DTPA NONI 

Anfiqueno juzgueysnadaances de tiempo 
eee See ee, | hafta que vengaglSennenelgäsl tambien aclas 


Parquoi ne inger de tien deu ant e 
temps iuiqu’d ce que le Seigneur viene, 
Iequel ute metern en lumtere les ho- 
lex cachees des tængbtes . & mapifeſtera 
les comteils des cure & alors vn cha- 
cun tera teudue ſa jouange de Dieu ~~ | 

mo i 


Per cent nen giudicate cee Pera 


eee amcor im lucelecojeve- | rariloacculro de las cinieblas, y ma 
culte dele teuabreye mat 3 intentos de los coragone enconc 
e rde Dios la dlabaniga. 3 ee 
Fash Stes 1 o 

eee eee e e IW d 
| ieee bs md + = eae Pan tee) teen 
! 7 -2 wD eU 5 

828 N 27 233 AY PY Ru wna 


Tar ph | wh WN Baya NivaN 
ee eee NA i Ar e Sion 
Grog Saß Ny ge | ae 223 TW e 
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feet eae eae ASD 
ti!!! . palfado por.ex- 
|| ‘pelle, pereagson Wa/tra :accieche mmpang- | emploca miy tn Apollos por amor de voforros 
"| ate sm mos dom [enter fopra quello che? | paraque ennoſotros aprendays à no ſaber mas de 
feritse « afin che lena nen Sunfuperbifea | \oque efta eſeriptezhinchandohes por caufa de 
e ee ee. = otro el ynocontra tac 


tara los 


G. Taba nA usrrepy= | 
ert dic i u d JY 


Ot mes freres, vai tournéces pro- 
os Fer vne fag on de parler, fur moi & 
Erpel e e ee 
yous appreniez en nous que per ſonne 
ne preſume outre ce qui eſt efcrit: à ce 
qus Tvn pour l'autre ae Henſle contre 
auttui. 2 


(Spas 2-7 | i oh 8 

8 d — 22 728 * 8 + 
Sparta M277 7302 ON) ae! 
se WATTS ES | ND. yaa: 


1 75 
Perche, eli n liga, daghialtrite · ho) 2 2 Gar qui eft-ce qui met difference 
i che has tu, che tu won I hab bi rene, porque quien tejuzpa? G que tienes que no ent fonte rn eke . qu’ ent- ce que 


Sel has recensata, perche se me gl 


Lys ut, doe tu ae Payes receu:& fi tufas 
me (itu rent bawefiticennte? 


ayas recebidoy fi cambagpcu lo recebifte.de que | receu,pourquoi ven glorifies tu comme 
re glorias como finovuieras recebido? "| Gru ne Paucis point receu? 


153 8 2. Hic 


I. AD CORINTH: 
CAP. IIII. 


2. Hic iam quariturinter 
diſpenſatores ut fidelis quis 
inveniatur. 


And as for the reſt it is required of 
eek be iad that cucty man be found 
ul 


7. Mihi autem pro minimo 
eſt, ut à vobis iudicer, aut ab 
humano die: ſed neque me 
ipſum iudico. 


As touching me / Y very litle 
to be tudged of gon / or of mans iudge⸗ 
ment: uc / 5 tudge not mint one felfe. 


4. Nihil enim mihi con- 
{cius fum, fed non in hoc iu - 
ſtificatus ſum: qui autem iu- 
dicat me, Dominus eſt. 


Sor I tnowe nothing by mu ſeife / 
het am J not theredy tuſtiſted: but be 
that iudgeth me ns the Lord. 


5. Itaque nolite ante tem- 
pus iudicare, quoaduſque 
veniat Dominus, qui & illu- 
minabit abſcõdita tenebra · 
rum, & manifeſtabit confi- 
iver diana & tunc laus e- 
rit unicuiquea Deo. 


Therefore tudge nothing beſore ihe 
time / vntill the Lord come / mill 
ligbten thinges that are hid in darkeneſ 
ſel and mate the counſels of the bearts 
manifeſt: and then ſ hall euern man bas 
uc pralie of Ged. 


6. Hæc autem fratres trani 
figuravi in me & Apollo, 
propter vos: ut in nobis di- 
ſcatis, ne ſuprà quam {cri 

ptum eft, unus adverfus al- 
terum infletur pro alio. 


Nowe theſe thinges / brethren / J 
haue figuratiuely applied vnto mine 
owut ſelfe & Apollos / for yourſates 
that dee might learne by vs / that no 
man prefume abeue that which is writ 
ten / that one fivell u another 
for ang maus caufe. 


7. Quis enim te difcernit2 
Quid autem habes quod nẽ 
accepifti? Si autem accepi- 
fti, quid glotiaris quafi non 
acceperis? 


For who feparateth thee? & what 
870 thow/ that thou haft not recciued? 
then haſt receiued it / why retoyceſt 

a KI 5 ugh thou haddeſt not ce 


celutd l 


ae 


LADCORINTH: I. DittdteCormnther. | I. K Rorintuom. die Corinther. 


ae II. tt en 


Nun ſuchet man nicht mehr an 
den Haußhaltern / denn daß fie treu 
erfunden werden. 


Nu begerrer mand icke mere aff Huſſholdere 
end at de ſtulle ſindis tro. 


3. Mir aber iſts ein geringes / daß 
ich von euch gerichtet werde / oder von 
einem . tage auch richte 
ich mich ſelbſt nicht. 


Men mig er deten ringe ting / at ieg domis aff eder / 
eller aff nogen Menniſtelig Dag / Jeg demer mig 
oc icke ſelff. 


4. Ich bin wol nichts mir bewußt / 
aber darinnen bin ich nicht gerechtfer⸗ 
Kae der HERR aber iſts / der mich 
richtet. 


Jes veed mig icke ſenldig i noget / Men der met 
er ieg icke retferdig / Thi DERREM er den fom mig 
damer. 


5. Darumb richtet nicht vor der 
zeit / biß der HE RR komme / wel⸗ 
cher auch wirdt ans Liecht bringen / 
was im Finſtern verborgen iſt / vnnd 
den Rath der Hertzen offenbaren als 
denn wirdt einem jeglichen von Gott 
lob widerfahren. 


Der faare demer icke faar tiden / for end HER 
MEN kommer / ſom oc ſtal fore til liuſet det fom ſtiult 
eri morcket / oc obenbare Hierternis raad / Oe da ſtal 
vederfaris Loff af Gud. 


6. Solches aber / lieben Bruͤder / 
hab ich auff mich vnd Apollo gedeut⸗ 
tet / vmb eurent willen / daß jr an vns 
lernet / daß niemand bbe von ſich 
halte / denn jetzt geſchrieben iſt / auff 
daß ſich nicht einer wider den andern 
vmb jemands willen auffolafe. 


Men dette / kære Brodre / vdtyde ieg om mig oc 
Apollo / for eders ſtyld / Art kunde lere aff oſſ / at in · 
gen (tal holde hoyre aff ſig / end nu ſcreffuit er / Paa 
det den ene ſtal icke opleſe fig mod den anden for no ⸗ 
gen mands ſtyld. 


ly. Denn wer hat dich fuͤrgezogen? 
Was haſt du aber daß du nicht em⸗ 


pfangen haſt? So du es aber empfan⸗ 


gen haſt / was rühmeſt du dich denn ⸗ 


als der es nicht empfangen hette? 


Thi huo haffuer draget dis frem? Oe huad baff 
uer du / om du icke haffuer anammet? Oe der ſom du 
haffuter det anammet / hut rofer du dig da font den 
der haff de det icke anammer? 


1. K Korintuom. 


Kapitola III. 

Péicom fe pat wyhleda / 
2 toto / aby néfoo mezy 
Se wernß nalezen bprt 


An oſtitek tego potrsebé'w 
papier aby raid byt. dle tes 


3. Ale v mne geſt to za nay 
menſſß / abych od was byl faus 
zen / aneb od lidſteho ſaudu: 
nebrz antſt fam Hebe ſaudjm. 
Ale ia ſobie 34 nammnieyßa 
rec mam byc roz ſadʒon od . 


abo od ſadu lud 
PTAA frente Ca 


4. Arkoli do ſibe nie sho 
newjm / a wſſat proto fam ſebe 
za ſprawedliweho nemäm. 
9 foo mne ſaudij / PA de 
geſt. 

Abowiem nte cgquie fie nt 
Roya winnyns] & w5dy nie przez 
to teftem vfprdwiediiwion / Ale 
Panctyeft troty mie rozſadʒa. 


9. Proto; neſudte / nic pred 
tafem/dofud§ nepfijgde Pan / 
kterßj oſwijtij ſerytẽ weey tem 
noſti / a zgewij raddy ſrdeß: a 
tehd&j bude chwãla gednomu⸗ 
kaßdemu od Soha, 


Atikze ute ſadzete nte przed 
e pa by pa Bias e ard 
he clemiios ci, 


rad athed 0 faye 7 
e 


6. Tyto wech w podobenſt⸗ 

wij wiahl gſem na mne a na 

Apolla / pro wãs / abyſſte ſe na 

nas nautili/ aby nad to coß 
piano geft netdo o ſobt neſma⸗ 
7 proti druht mu feneposs 

Beira / pro ntfehogints 
o. 


wae Reet 
bie Geass) tu Apo lloſott dia 
wis | Abpécte fie mauc3ylt 5 mas e 
2 nid to co ieſt 
naptſano / Belg eath 2 lden 34 
drugun Hie nadymalt przectwt᷑o 
drugtemm. 

7. Kdo zagiſte tebe ue 
wa e Acomafe gefftoby toho 
odginud newzal ? Pakli gſy od⸗ 
ginud wzal / y ees fe chiubjfe 
vakoby uewzal ¢ 


Abemtem Erol “erosfarsey 


d es tei maß 6 nie wsfat - 
Ateſlis wilaf / prsecs fic 
335353 
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lege glare, Ges fore here 
mai arricchstt, Ces bauete conjeguito sl 
re enza not 1 ¢pracctaa Dio che bes 
babbsate confegutte rlregnasaccioche a. 
cor wosregusame inffense cer e{fomor 


rn M28 122 9 
yag sa NINN NIE? 


met TN NT 
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Imperoche is penfo che Iddse er has. 
bia dhifegnats mer , dtes che frarno lest 
Apofreis conte petfene depusate ela 
rec,“ che nos imme fatts See. 
foul monde, rd gis Ange lie 
mint. 


So eh er 10 
NPI PAPAIN SDM 
Pan? un NMS 


v Em PDM 


Nis fue feln per cui fo, . bo, pa. 
densi im Chrsfte: mis debily aS ei fartscvos 
beer in eme, Aenne. 


Vue Sir NOT 1 


desen d quell lena nei habbiainy e fe. 
See ite, f fisme End, f ict elde 
le guanciate, & andiam Vagabund. 
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Propricmans, Dicendefi mal dines w 
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endes deine t bung, pre- 
e bim nos ee e ators) 
Gel pronde sla rafchsatura ds turts, mf 
j ad bore. singe 340 t 
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3 mt a ee een 
bq) uy Ce JUN e 
1 O32 

Ya eſtays hartostya eſtays ricos: fin nos re- 
ynays ya:y onalareyneys para que nos reynemos 


tambien juncaggente con vofotros. 
5 


onTws 


porque. loque pienſo. Dios nos ha moſtra- 
do por los poftreros de los Apoſtoles, como a fen 
tenciados à muerte: Porque ſomos hechos efpe- 
ctaculo al mundo, yà los Angeles, y & los hom- 
bres. 


Muay ᷑ e ee 3° 
ung e Wy] DAN) 
mms miss OA Gn 

7 
ſotros prudentes en el Chriſto. noſotros flacos,y 


voſotros fuertes: voſotros nobles, y noſotros 
viles. 


Oy cri ANIA e TD 9 
BQ BUA Nw 
TOTO WII SA c,, 

Halla efta hora hambreamosy tenemos fed 


y eſta mos deſuudos y fomos heridos de pefco¢go- 
nes, y andamos vagabundos. 


2dr e e BPTI 52 
2 PEN N 722 
Vtrabaſ amos, obrand o de nueſtras manos: 


fomos maldichos, y bendezimos : padecemos 
perfecucion,y ſuffrimos: : shat 


waa UN BENQ 315 
‘no a zin nia 
mah AIPA Fines 02D din 

n ora yy 


Somos blafphemados,y rogamos, ſomos a- 
uidos como 7 vaſſura deeſte mundo, immun 
dicias de todos hafta aora, 


— — ——— 


A. Hroz KOPINOIOTE 


9. 


8. 115% xexopur pier ted dd a 
mAtunionm xe id (Caos 
: dcin: C 
cn, fe & Ali d vp Caer 
Ded. 


Vous eftes defia faoulés. yous eftes 
dea enrichis, yous eſtes fairsrois fans 
nous? Ala miene volonté que vous reg- 
arflicz, aße que nous auili reyaifions 
auec vous: 


or Aud gag Sad has qu res 
Dor scAcue tard us amiddZer e's 
Sea irt in ginge en qu- 
Ae re c Mey ay pAce Key | 
AyD gcomsign 


Car ie penſe que Dieu nous a mis 
en moritre, voirenous, qui formes les 
derniersA poftres,comime gens (Gde. 
nés 3 mort, yeu gue meus lommes ren- 
dus le fpefacle du monde, c des Anges, 
&deshommes. 


10 Hus gel Ale Rs v 


tig Ja Desnigecs Se iets a= 
Serie, Ur igel IE 75 
Defer, id ds d He. 


Nous fommes fols pour Tamour de 
Chrift, maiz yous cftes Eges en Chrift: 
nous {6mes debiles, & vous forts: vous 
eſtes honorables, & nous fans honncur, 


11. e nt gen Opes S M. 
rh By x, ideelle , guide. 
Bp age du, e- cg 
Sv. 


uc d cefieheure nous fouffrons 
& faiin,& (oif,& ſõmes nuds,& ſommes 
buffecés, & fommes vagaboods. 


12. Kal m, iö g Ques 
mis idles Niet: Acidegor' wes 
L dee dle ues - 


Ettrauaillons cuurans de nos pro- 
for von dit mal denous, & nous 

iffons: nous ſommes perfecurtsy & 
nous fendurons: 


13. BN - 
Net e EHE Se- 
pos n dhv, ad r wEA 

ie a 


Nous fommes blafmés, & mouz 

ions; nous fommes faits comme ied 

balliares du pe, & comme la raclu- 
re de tohs, infu’ A maintenant. 
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L. AD CORINTH: I. Andie Corinther. I. & Kormtuom. 
CAP. IIII. Das III I. Capitel. _ Kapltola III l. 
§.___ Jam facurati eftis, iam g. Jhr ſeyt ſchon fate worden / jr ſeyt d. Gi wn aden gif bo. 
divites facti eſtis: fine nobis ſchon reich worden / jhr herrſchet ohn hatij vtinꝛnigſte: bez nas tras 


regnatis, & utit i . i lugete / a dayz waam to Buoh / 
me ne e vns / vnd wolte Gott jhr ec abyſſte kralowali / 259 Dom 5 
us. 


m auff daß auch wir mit euch herrſchen my cafe ſpolu s wami kralo⸗ 
mochten. ‘wali. 

Siete ve are fall: noto pe grun: Icke allerede bleſfne Matte / ere allerede bleſfne beni elcsepilpcentl uf obogas 
belt elbe ebe De ieee | Misc“ Iregere dent oſſ oe Gud giffueat i regerede | F 
wet alſo might reigue with gon. Paa del at wi maatte oc regere metader. falt Brolcitwal sebyfaly [poles 

i a cinie ʒ wůmi krete ll. 


5. Pute enim quédDeus | 9. Ich halte aber / Gott habe vns 5. Mam zagiſte za to) ze 
nos Apoſtolos noviſimos Alpoſtel fuͤr die allergeringſten darge⸗ nas Duoh / ker gſme Apo⸗ 
oftendit, tanquam morti ſtellet / als dem tode übergeben. Den tote pofieonij/okasat/patofto 


deQinatosuiaipeGacal 1 ſinrti oddank. Nebo gſme di⸗ 
fact amen e Age wir find ein Schawſpil worden der wadlo veintni tomuts Gwe 


fem hominbue Welt / vnnd den Engeln / ound den uy Angeluom / y Liven, 
Menſchen. : 
1 Oc teg acter / at Gud haffuer store off Apoſtler 250 mnimam (5 Bog gas o- 
Jor thinte that God hath fet ſerlb | til de Aang /forn offuergiffue til Deden. Thi ne nksakcsit en 
edle den dee drr made appeim | it ere bleffne it Bidunder faar Berden / oc faar | fiat fiemaporsies ln ae 
beck vnc ebe werlde ande the An, Englene / oc faar Menniſten. molom | y luvstam. : 


gels / and to men. 


10, NosftultiproprerChri- | 4, Wir find Narren vmb Shrifti papa ered 
ftum = vos autem prudentes willen hr aber ſeydt klug in Ehriſto. My moll) wy pat flnij 5 
in Chriſto: nosinfirmi: vos | Wir ſchwach / jhr aber ſtarck / jr herr⸗ wöäcknij / ale my opowrfeniſ 
autem fortes , vos nobiles: lich / wir aber verachtet. : 8 


nos autem ignobilcs. Sheet toto : my atuptdla Beyſtufs 4 
Wi ere Daarer for Chriſti (fy en tere floget | Zl 72 
f 5 et 7 A 7 a madrzy w Aryſtuſieſ my molt, 
i eee ipsa entre rl aise ees 8 = ſerobeligt / Men i fercke. I berlige Men] Sy meet / wy Jaenrm ll iy bes 
| ter and ne ficong: ne are honourable) | wi foraccede. vceiwoſet. 
aud wet art deſpiſcd. 


1. Vfque in hane horam . Biß auff diſe Stunde leiden wir 17 Az do tohoto taſu / y fas 
& eſurimus, & ſitimus, & g knijme / y zujjnijme / y nahotu 
nudiſumus, & colaphis ces hunger ond durſt / vnd ſind nacket / ond trpijme / Palm 6: ay 


dimur, & inftabilesfumus. | werden geſchlagen / vnnd haben keine me /a nemagijce giſteho ſwẽ ho 


gewiſſe ſtette. = ; | ebydti. 1 QRaci 
Duto this boure wee both hunger! Wi lide hunger oe torſt indtil denne ſtund / oc N do te 1 } 


„ „ere negne / oe bliffue ſlagne / oe haffue ingen vis Ged, | Vbrüsntempfyhadzy 

fe eee bela | 6 

lace. . 5 
17. Et laboramus operan- 12. Gnd arbeiten ound wircken mit ze e pracigeme delagijee 
tes manibusnoftris,maledi- vnſern eigen haͤnden. Man (hilt ong | Tfamawlafinijima: :: Peck 


amy lot̃etij nãm / my gim dobros 
cimur:& bencdicimus,per- | fp ſegnen wir / man verfolget ons / ſo ker gel e e 
1 patimur: & ſu- dulden wirs. mijle ſnaſſßpme⸗ 
incmus. — - 0 
And labour working with our ow. Demwlarbende oe gore metegne Hender. Mand ag eee ona wle 
dock we + ilde til ligne wi / Mand forfelgeroſſ | bre one n ie mo wle dos 
Wier isoe are ern sant ee paced roemapa ig Mand forfelg Lp 


. Beate ee, : : | jh Kvn} fe nam raubagif/ 
1 8 mi, Sede ae 13. Man laͤſtert vns / ſo flehen wir / ie ſe za 1 1 ‘Sat 
lecramus, : — 2 0 U 2 neti tohoto ta vei 
mentahuius mundi facti fu 55 l 1900 eee Nane e ya, nepeey Serge 
mus, omnium peripſèma vnd ein degop : 8 8 mezy wſſemi az do tohoto dne. 
uſque adhuc, Mand beſpaatter off / ſaa formane wi / Wi ere 


„ ci ſtedze fom Berdens Forbandelſt / oc it affſtum faar alle 


de /the oſſtowring of all thiugs / Suto olck. 
this time. = 


16. — - — — 


Gdy bywamy oſtawieuiſ i o⸗ 
If fhe lifmy fie smtects, 
ene anu ahies 

5 do tad. 


Nap HIS sx 


= 
r NaN DNN 4 
N Noy POD ats amd 
Pama Nan N22 
2728 

Tomaniferina gin guefecofeperfaer- 


maStammoanifee come wich 


Lell, 


in l ts 
noe Nr yey wT 
N NAB NVBV- 8 
N rh 73 

PNA N 
355 


nen hefe molti, ; erctecheie & he 
35 Chrifio Lesy eri Ruange- 


ban Mame NY 16 
ü yore 
Jo Gi prego dung Py 
Genitatert. 
Tt dan awn 1 
= wisn ey any 
Prana NT 
JW eee N20) 
ND DN) 
mmypR Tren 
2 Tr 22 Pits ob 2 
8 NOW 
: 
&; efedelemel Sigmere, che srr: rin 


menue run le mnie Se in Chrifie: comer ia 


‘afegne per karten g, clue. 
rd 82a FA VN 18 
canny ROMY PN 

1 2 NwIy 


ee bene gonfiatiy come fe 2 men 
doweffiGenrred Sor. 


NERNTIBIN NA te 

BORD NUN, NAN “basa 
aos HAND Ny PIN 
l ri apa a 


$ 272577 


ee t0ffo A Sn el Se 
Hug ceneſterit mon grail parler 
‘ds colorache fi fenagonfiati's mca le . 


SN 5 20 


Pirencle ilregne ii His mer cunſſſie 


FFF 


d οσ TPTIN 

7 
anid . 2212 N 314 
. 2 SN md ox 
: D N N 


No eſeriuo eſto para aue o e mas a- 
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Porque aunque rengays diez mil ayos en el 
Chrifto,notendreys muchos padres : que en el 
Chrifto Ieſus yo hos engendré por el Euangelio. 


aes) nan a8 N 192 16 
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portanto megohos que me ymiteys. 
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Por loqual hos Sables: Tigges „que es 
mihijoamado,y fiel en el Sennor,el qual hos a- 
moneſtarà de mis caminos quales (can enel Chri- 
ſto, de la manera que 8 en 5 Phas! 
todas Sais 


‘AN NORAD cf 18 
: WANA Bway . N 


Mas como finunca vuieffesy 0 de venirivo- 
ſotros, an ſi andan hinchados algunos. 


aso u Nias ce 19 
“AR N AD WAST d 
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Empero vendiẽ prefto 8 05 „ſiel Sen- 
nor qnificre:y entenderé,no las palabras de e- 
ſtos queanfiandan 5 la virtud. 


maa wees. wore 20 


2 Borges no ses et Reyno 8 en Palabras 
“fino envirtud. 
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le Neſerĩ point ces cho ſes pour vous 
faire honte: mais ig yous admonneſte 
comme mes chert enfants. 


15. Bar 727 laue ele weſdage- 
ys un Ze: S. GN ou wA- 
Asvs α ce 3088 2 Woo ined 
Did r Oaypsri tye d i- 
Sermon. ete 


Car quand yous auricz dix mille po i 
dagogaeren Chnift: ne antmoins vous 
n'aucz pas pluficars peres, car eft moi | 
qui vous al eagendré en Iefus Chriſt 
par fEuangile. 


16. Tideansrd oun vi Utecte, 
re fies Ji chr. 


Tevousptic dene que yous fees 
mes imitateurs. 4 
17. Aud nin tomaa pie n. 
baer. . oe ts ner fte. ern, 
XH mer b ae Ae 
Knef wis e dvds cu ams eres. 
Rablacs mv xed E tity CamAg= 
cin did 


Pour ceſte cauſe vous-at ie ennoyé 
Timochee,quieft mon fils bien aime e 
fidelo.endoitre Seigbeur; lequel vous 
ramen teara mes voyes ca Chr il com. 
LA ven leigus par- tout en chacune E. 


8* ile. 
19. ‘Os ui} llt df e ede 
Ar, iv forts a8 


Ot ſe font enſſes quelques rns,come 
i ie ne deuoye pont Venit vers your. 


19 E Cet, ot od mextes wees 
owas, tee bute HATCy e Roy 


pode po N NN, 0 n- 
ba, adhd eee 


Mats ie viendtai bien toft vers yous, 
fle Seigatur le veut: & cognoitteai ng 
point la parole de ceux . le font en- 
fes, mais ta vertu. 


20. o patentee iu 
8 Geet, 4 N co dubadfict. 18. 


Cor le royaume de Dieu ne gift point 
en Parele, massa vertu. 


1. Non 


— 


aes ore -r! ͤd—— —L——T— 


I. AD CORINTH: 
III 


re. Nonut cõfundam vos, 
heæc ſeribo: ſed ut filios meos 


. monco, 


iz Sarge late 
u / but as mij ued child. d 
Beal besen. children J a 


15. Nam ſi decem millia 


pædagogorum habeatis in 


Chriſto ſeſu, ſed non multos 
patres. Nami in GhriftoIcfa, 


Per Evangelium ego vos ge- 
nai. 

Sor though nee bane ten thonſand 
inſtructours in Chrift / vet baue ye not 


mante fathers: for in Chrift Icſus J 
banc begotten nou through the Gofpell. 


16. Rogo ergo vos, imita- 
tores mei eſtote ¶ cu Grego 
Christi.) 
‘Doers t+ 
5 xefores S3peay youibe yee o 


17. Ideo miſi ad vos Timo- 
theum , qui c(t filius meus 
chariſſimus & fidelisin Do- 
mino: qui vos commone- 
faciet vias meas quæ ſunt in 
Chriſto leſu, ſicut ubique in 
omni Ecclefiadoceo. 


For this cauſe haue I fent onto yen 
Timotheus / which is my beſoued fons 
ne / and faythfull iu the Lorde / which 
ſball put now in remembrance of my 
waves in Chrift as teache tuery whe⸗ 
re in euery Church. 


18. Tanquam non ventu- 
rus ſim ad vos, ficinflati func 
qui 


Some are puffed vp as tbougb 
would not come to pou. 


9. Veniam autem ad vos 
eꝛtò, fi Dominus voluerit:& 
cognolcam non ſermonem 
eorum qui inflati ſunt, fed 
virtutem. 

But I will come to nous hortly) if 


the Lorde will/and will no we / not the 
8 of them which are puffed vp / but 


20. Non enim in ſermone 
eſt regnum Dei: fed in vir- 
ture; . 


“ God is not in 
werd buten Dome 


181 


I. An dte Corinther 


Das II II. Capitel. 


14. Nicht ſchreibe ich ſolches / daß ich 
euch beſchaͤme / ſondern ich vermah⸗ 


ne euch / als meine liebe Kinder. 


Dette ſeriſſuer ieg icke / at ieg vil beſkemme eder 
Men ieg formaner eder / ſom mine kære Bern. 


15. Denn ob jhr gleich sehen tau⸗ 
led Zuchtmeiſter hettet in hriſto/ 

fo habt ihr doch nicht vil Vater / denn 
ich habe euch gezeuget in Chriſto Jeſu 
durchs Evangelium. 


Fordi at haffde i end chi tuſinde Tuctemeſtere i 
Chriſto / Daa haffue i dog icke mange Fedre / Thtieg 
fodde eder i Chriſto Iheſu / formedelſt Euangelium. 


16, Darumb ermane ich euch / ſeyt 
meine Nachfolger. 


Der faare ſormaner ies eder / verer mine Effter · 
folgerc. 


. Auß derſelbigen vrſache hab ich 
Timotheum zu euch geſandt / welcher 2 
iſt mein lieber vnd getrewer Sohn in 
dem HERREN / daß er euch erinne⸗ 
re meiner wege / die da in Chriſto ſind | 
Gleich wie ich an allen enden / in allen 
Gemeinen lehre. 

For denne ſamme fag ſende ieg Timotheum cil 
eder / fom er min elſkelige oc trofaſte Son 1 HER- 
Ke ar hand ſtal paa minde eder om wine Beye / 


ſom ere i Chriſto / Lige fom leglarer alleuegne / i huer 
Menighed. 


18. Es blehen ſich etliche auff / als 
wurde ich nicht zu euch kommen. 


Der opblaſe fig nogle / lige fom ieg feulde icke 


komme til eder. 


19. Ich wil aber gar kůͤrtzlich zu euch 


kommen / fo der HE RR wil / ond er⸗ 


lernen / nicht die wort der auffgeblaſe⸗ 
nen / ſondern die Krafft. 
Men ieg vil meget ſnarlige komme til eder / om 


HERRERM vil / oc forfare / icke de opblaſdis ord; 
men krafften. 


20. Denn das eich Gottes ſtehet 
nicht in worten / ſondern in krafft. 


Thi Guds Rige ſtaar icke i ord / men i trafften. 


—— is) 


I. R Korintuom. 


Kaplftola II II. 
14, Neproto toto pijſſp abych 
was zahanbil / ale yaro for 
ee eee napomi⸗ 


te pifiet wam thych rzeez 
abych was za wſtydzit / Ale spd 
minam ako ſyuy moremite. 


8 Neb byſſte pak deſct Ti⸗ 
foci Piſtaunüw melt w 
Kryſtu, wſſak proto nenmnoho 
mate Otcüw. 
Kryſtu Geli ſerze Ewan: 
gelium ya gſem was zplodil. 
Abowiem hocbyscie mieli 
72 2 dr ea mificsomm Arps 
kze me wiele oycom 


m ia was w Aryſthu⸗ 
„ vrod⸗ 


16. Aprotoß (VBrattij) nayo: 
mjnãm tvs / abyſſte byli nã⸗ 
ſledownijey mogi (halo y yã 
gſem Kryſtuow.) 


Prsetho was profe badete 
i ee 1 


17. Pro tu | prijtinns poſial 
i 1175 k waͤm Tymothea / kte⸗ 
geſt Syn muog naymi⸗ 
HA a wernß w Panu Bo» 
u / ets wan pripomijnatt 
ude Btenij me / kterẽz geſt w 
Kryſtu Gezuſſy / varz wſſudy 
wfagde Corti vim. 


Dla tegomet wam poftat Tr⸗ 
morbeußa / Ethory icit ſyn my 

vy Deny W Panie/Erbory 
wam przypwiedsie hape dre; 
Si mote w Rryſtuſie / ĩało to Fass 
dym kos cielevcze. 


18. Rowan yafobych nemel 
k wãm pfigiſtt / cat fe pyſſuẽ 
pozdwihli nekter̃ij. 


Ale lakobych ia nie miat przi⸗ 
yd do was nadeli fi, ſie nicktorzy. 


4 


19. Ale pFijgdukt ewäm brzo / 
budeli PAD räkiti: a poss 
näm / ne ker téch kterijß gſau 
pyſſnij a zpurnij / ale moc, 


es rychto prstyde do was | 
ee v pozuam 


if if 
moecouaoama) ee 


20. Nebk nezsleſij SrGlor: 
ſtwij Boſij weer / ale w mo⸗ 


cy. 
Abowiem nie w morte nale: 
95 N . ale w mocy 
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{pric de douceur? 


Che GolereGoi? chiie Genghia doi con 
LeGerga, 2 com la charita, € Hntte a 
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las Gentes: tanto quealgunocenga la muger de 
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Yvofotros eftays hinchados,y ‘no tuuiftes 


antes luto: para que fueſſe quitado de en medio 
de voſotros el que hizo tal obra- 


rio n ping ia “aN 5 
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d Tie 
Yociertamente como aufente con el cusrpo, 


mas preſente con el Efpiritu, ya como preſente 
he juꝛgado, que el que eſto anſi ka cometido. 
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Enel Newbee del Sennor nueſtro Ieſus el 


Chriſto: ayuntados vofotrosy mi eſpicitu. con la 
faculead del Sennor naueſtro leſus el Chriſto. 


yen e Tis TON ny Tod? s 
AEDT N82 8200? ao wan sow 
{ran era rp 527 28H Tes Ww FAN? wea 
area ne: | uA VW wy Apes Ny 
ceſſſalto buorme dies fie date 44. El tal fe doi Satan 8 te 
peaches ee dela cares er, e 81018 


ro fia ſalus nel del Se- 
22 Cae ) el gerne dels une, del Sennor feſus (el Chriſto.) 


Da dit totalement dire quill y aen- 
tre vous paillardife, voire celle paillar- 
dife,qu’entrelesGeatils gelt faite men- 
tion de fembiable’: eft que quelcun 
entretient la femme de fon pere. 


2. Kal hi chu mf del tet, 
Ader bmi, h i- 
edel C fie vad d n iger 
r i eng. 


Altuttosode effer Fa Sei 25 Lſer- 

seatowe : e nl formecatione che 26 pH 

micas ese eset che alcum fo 
renga ta meglie d. [io padre. 
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EGoi/ete gomfiative mom pics toffe b 
were ee 2 2 fuffe Nite eid del 
exo ds Got, colas cher ha fatte quefie 
male 


Et vous eſtes enfiés,& mauer point 
pluttoit mene dueil. afig que celui qui a 
commis ceſt acte fuſt oſtꝭ du milieu de 


vous: 
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3. E Nd pie cis dards ze (i- 
aan, rg mG pan, id 
bega dg amgay way eite c 
nN. 


Moi eertes, comme abſent de corps, 
mais prefent Felprit, ar deffa arrené 
comme prefene . rouchant celui-qai a 
| ainfi commis vn tel acte. 5 


In certo; comeaffemte col corpo mie 
prefente com lo fprrsto,bo giagindtcaro ce 
me preſente, che cles hefti 700 
males. 


e en eee 4 
pods. Faru ST 
To» 73 DD NaN 
INMER WMO Fr bg 


4. ‘Esra dsduan tz ö,. 
lps ined geist, axe ten d. 
‘wad age & bf ider S. cr 
[xy ae F nvesy apes n 

25 8˙ĩ. * = 
| (our dc mos eſprit eſtans sffemb2) 

les au Nom de noftre Seigneur Jefus 


Chriſt, auecla puillance denolire Sei- 
gocur leſus Chrift, 


Congrepatiinfieme, oi & lo fprrite 
ie mel Nees del nofiro Signor Ia 
Chriſtio, con la potefta del vero Signor 
IAS Gbrifier 
De eee 5 F 
8 8 cremate dig Spaß ger THs t, n. 
A mj, (055 & r iHh,ꝭůẽmd v 
xvescu inoed gc. PEGS 


Qu'yn tel fois liuré & Satan, à la deftru2 
Da de la chairzafin que fefpritfoirfau- 
us au four du Seigacur leſus (Chrift.) 


ick. 2 21. Quid 


I. AD GORINTH: 
GAP, IIII. 


te, & ſpiritu manfuerudinis? 


Bhat will ye 2 fhall Jeome bnto 
Du with; a rodde / or in iouẽ / and inthe 
pirtt of mectenes d Pe 


CAP. v. 


vos fornicatio, & talis 
fornicatio, qualis nec inter 
Gentes, ita ut uxorem pa- 
tris aliquis habcat. 


It is heard certainely that there is 
fornication among vou / and ſuch fornt⸗ 
sation as is uet once named among 
the Gentlles that one ſ houlde haue bis 
fachers wife. 


2. Et vos inflati eſtis: & non 
magis luctum habuiſtis, ut 
tollatur de medio veſtrum 
qui hoc opus fecit. 


And wee are puffed vy and baue 
not racer ſoꝛowedithat hee wh ch hatd 
done this deede / might bee put from as 
mong vou. 


3. Ego quĩidem abſens cor- 
pore, præſens autem fpiritu, 
jam iudicavi ut præſens, 
cum qui fic operatus eit. 


Fer Ivtrelꝑ as abſent in bod but 
prefent in ſptrit haue determined alrea . 
do as though J were preſent / that ber 


i g Hath thus done ting · 


4. la nomine Domini no- 
ſtrĩ leſu Chriſti. congregatis 
vobis & meo fpiritu 5 cum 
virtute Domini noftri Ieſu 
Chrifti. 


© Whenneare gathered together and 

mofpirit 1 inthe Name of our Corde 
Jeſus Chriſt / that ſuch one: IJ ſan / by 
the power of our Cord Jeſus Chriſt. 


. Tradere huiuſmodi Sa- 
tanæ in interitum carnis, ut 
ſpiritus ſalvus ſit in die Do- 
mini neſtri leſu Chłiſti. 


Be deſtuered biito Satan / for tbe 
deſtructton cf the fle he / that the ſpirit 


21. Quid vultis ? in virga 
veniam ad vos: an in charita- 


Mnino auditur inter 


Das IIII. Capitel. 
21. Was wolt jhr? Soll ich mit der 
Nuthen zu euch kommen / oder mit 
Liebe vnd ſanfftmuͤtigem Geiſte 


Huad ville i? Stal ieg kamme til eder met Riſet / 
eller met kœrlighed oc en ſactmodig Aand? 


Das V. Capitel. 


Es gehet ein gemein Ge⸗ 
ſchrey / daß Hurerey vnter euch iſt / nd 
eine ſolche Hureren / da auch die Hei⸗ 
den nicht von zu ſagen wiſſen / daß ei⸗ 
ner ſeines Vaters Weib habe. 

Der gaar it almindeligt rocte / At der er Horeri 


iblant eder / oe faadant Horert / fom Hedningene 
oc icke vide at ſige aff / At en haffuer ſin Faders Huſtru. 


2, Bud jhr ſeydt auffgeblaſen / vnnd 
habt nicht vil mehr leide getragen / 
auff daß / der das Werck gethan hat / 


von euch gethan wuͤrde. 


Oe i ere opbleſde / oe haffue icke meget mere ſorg / 
Paa det / at den ſom glorde den gerning / maatte tar 
gis fra eder. 


3. Ich zwar / als der ich mit dem 
Leibe nicht da bin / doch mit dem Geiſt 
gegenwertig / pare ſchon als gegen⸗ 
wertig beſchloſſen / uͤber den der ſol⸗ 
ches gethan hat. 

Sandelige / teg ſom icke er der met degemet / dog 
neruerendis met Aanden / ieg haffuer allerede lige fom 


leg vaare nerucrendis beſluttet / offuer den / ſom dette 
giorde. 8 : 


4. Inn dem Namen onfers HErrn 
Jeſu Chr iſti / in eurer verſammlung / 
mit meinem Selſt / vñ mit der Krafft 
vnſers HErrn Jeſu Chriſti. 

Ati Gor HENRIS Iheſu Chriftt raff / 


eder vorſamling met min Aand / oc met vor HER ⸗ 
RAS Jheſu Chriſti trafft. 22 


5. Ihn zu übergeben dem Sathan⸗ 
zum verderben des fleiſches / auff daß 


der Geiſt ſelig werde am tage des 
HE 


N Jeſu. 


1 Befahle hannem Satan til Leqemetts forderff⸗ 
uelſe / Paa det at Aanden tand bliffue ſalig paa vor 


IL. An die Corinther. 


„I. K Koryntusm. 


Kaptola IIII. 
2. Cos toho dwho cheete / s 
metlauli abych priffel/ citi s 
Laſtau / as duchem lichoſti? 


Cos cheecie ⁊ srosgalé mm 
bryipds bo as cipli5 mitoscia y 
z duchem cichosci x 


Kapaptola V. 
Bien NOAH fe/ ze geſt 
mezy wami ſmilſtwo / ya⸗ 
ke ſe ani mezy Pohany gme⸗ 
nuge / tak fe geden z was mã 
Man zelku Otce ſwẽ ho. 


Ontec zue ſtychte iz mied 
Keb leſt ate ly 7857 
nteczyſtosc toxa y ntedy poga⸗ 
ny ate brwaſtoſpomin anal to ieſt / 
iz niet tory ma donc opca ſwego. 


2. A wy tak gſte nadutij / ze; 
toho zaloſti nemãte / aby byt 
wyhnanz proſttedku was tar 
kowß kdo geſt ten ſtutck vtinil. 


A wys eie ſie nadeliſ y owfics 
met cie tego nie za lowaliſ aby byt 
edict 5 por ;o E was Erory vc⸗ 

| zynek ten popelnit. 


3. Ja zagiſtẽ / at gſa wzdaͤ⸗ 
len od was erlem / ale pt̃iſto⸗ 
men duchem / gig gſem to vſau⸗ 

dil / yakobych wam prijtomen 

| ek aby ten kteryz to ale vri⸗ 
n 


Jae ziiſte rcto nie obecnycti⸗ 
lem ale obecny duchem / inzelem 
lako obecny oſadzit / aby ten Eros 
y to tik vez yu. 


4. Wegmknu pana naſſe⸗ 
4 Geſijſſe Krnſta / ſegdauce 
e ſpolu ys mym duchem / as 
moeß Dana Gezüſſe Kryſta. 


(A wy bedac w imie p And na · 
fiego Jezu Aryſta sgromadsent 3 
duchem motm ) moca pana naße⸗ 
go Jezu Arye. 


$2 Dan byl takowy Sſatanu / 
aby ho na tele trapil/ Duch 
pat aby ſpaſen byl w den Dana 
naffeho Geziſſſe Kroſta. 


nici a to ong op 


pena lave ee Rone Se HERRAS Jheſu dag. 5 wau wy diet on Pang Jezuſow. 
. 2 ae 87s 


0 
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Noy dad rd bann ‘© 
n Nur Ory oT 
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No es buena vueftra jactancis. No fabeys 


que con vn poquito de leuadura toda la maſſa fe 
letida? 


Ty JEP Wur- pus 152 182 7 

ar due in e AA 

mam Df n ohn 

NM Y] *,, oy 

Limpiad pues la visja leuadura para que ſe- 

ays nacua mafta, como foys fin leuadura, porque 

nueftra Pafcua es facrificada por noforsos, el 
Chrifto, 

N85 nan irg . N 8 

Tigay ug Noy J J 

man Nie N nai 

ind 

Anſi que hagamos fiefta ao en la vieja lewa- 


dura, ni en la leuadura de malicia y de maldad, f- 
no en panes por leudar de ſinceridady de verdad. 


de N= 022 ene 9 
h eee 


Eſcripto hos he por carta, que no hos em- 
boluays con los fornicarios. 5 


“by “pana Nd dee d 50 
Nr o d Tn AVY GIP 
N e 82 
2p: N OS oy “HD 
: DbipATia nN? O2278 
No del rodo con los fornicarios deeſte mun- 
do, o con los auaros, o con los ladrones, o idola 


tras‘ otramente feria hos meneſter ſalir del mun 
do. f 


Arie de 032 ‘Hane Bd) 
BIZ AT NY NT ON GS 
aS or Tas IN bua DNN 
Sy N NN d 
8 ck ria e N 

1 Tan Sar? 


Mas aora hos he eſeripto, que no hos em- 
boluays, esa ſaber, Que fialgunollamandofe 
sel aLavad mablacentey 9tmabriscedra- Hermano fuere fornicario,0auaro,0 idolatra,o | Pr iditnt, ou Yyorongoe on tauilleur, 
pace: ‘com quel eale dico es nom debbrate maldiziente,o borracho, o ladron, con el tal ni | yous nemangier pas mefinc auice va 
unklare. aun comays. rel. 
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A. POD korI Ne IOTZ. 
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1. 
G. Oln ke gd, 
che idan iu Cipen dN 
Pb'estia Copel 
Votre yantance n'eft point bonne! 


ne fautez-vous pas bien qu'vn peu de 
leuain fait louer toute la paſte? re 


LaGefira gloriationcs mon é punto 
buona. Nom fapete or cle on poco ds le. 
1e fa Leiter ste la lle! 


7. Exe Nen cau she merce 
‘aw Coplen, 1 In vier Sue. 
bg tox ACC. W. beg d m- 
* it ina ur e. 
oes 


Psa een 127 7 
N77 PTT NDA 
Dr Y N NA Nn 


e 
i DENSA Se 
WN WW el 
178275 

Repurgez done le vieil leualn, afin 

que vous foyez nouuelle pafte, comme 
vous eftes fans leuain. Car noſtte Paf- 


que, aſſauoir Chrift, acité facrifié pour 
nous. 


Purgate dunqueilecckio lewite »46- 
cieche wot fiate nueua pajta, fi cores 
Sete ac: perceoche la nefire Pafchae 
Pata facrificata per noir ces, Chrifto. 
sgyi PI FAs 
r N NN 
Ppa dene 
PITH NOI 
S ena NIN 
1 NW ADN 
Parjlebe celebriamo la fella, nen gis 
col decchio lseusto,e col Ice de la m. 
baader 2 milengt m con ll cd l 
foncersta Berita. 
wyBsa PIZNAN Ss 
180 U e NT 


8. “Dice de Sid. ud & Ch 
N pends S, Copy nanices ngt 
else be Ake he. 


raloeg N A} 


Parqnoi faifons ia fefte, non point 
auec vieilleuain, ul auec leuain de mau- 
waiitie &de malice, mais auec pains fans 
leuain de fincerité & de yeritk. 


8. “Engarpa ven ee 15 n N 
. ,b] gv 
le vous ai eſctit pax lettres que yous 


ne yous entr ex · point auec les 
paillards. Rr 


Deal is ghd 
ny Sey As V4 N 10 
by iy Ar 2 NI 
aye NATION N Wy NIN 
sb ene NS b 
— yarns WNT Pen 

17 SN 


10. Ka} N ru wis wepross 12 
NOTH xeTe. j pis GAO berms, F 
40 , Vds N , VRE | 
bein de d & E- 
N. 

s 


Et nomgia Gnimer[almente con er. 
nicators ds gucite monde, ? cen ghianart, 
Dromsrapachs comgl'sdolatrize arne. 
[ii bfagnarchbe certo der: del monde. 


Mais mentendapt pas ablolument 
baue les paillards de ce monde, oua- 
uaticieuz, ou rauifleurs, ou idolatres= 

car autrement certes il yous faudroir 
fortir du monde. 

POONA N N 11 
mag Is} een NA 
“IYER NTS NTT 
nosy SD N ND 
N E39 W NAS 
IITA NIE DY APIO UW 
0 N NN rl 


rt. Nu de de. e . o- 
yeweatyiuey, ie n= adacpis 
echt de Qi D ne- 
berge: 7 sidwrordrenss i Asido~ 
ei ie den. rc Tu- 


ta Hundt cui 


* 


Ormaintenant, ie vousefcrique 
vous ne vous y cntremefliex Poing: ce 
que fi queleun qui fenommetrere el 
paillard, ou awariciews,ou idolatre ou 


Ma horagueleHioGi feine, cle ce, 
anti mefealiate, f ebe fealcune ches fz 
woman, fratello (ra formicatore -e aware, 


— 


6. Non 


| 166 8 
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I. AD CORINTH: | 


CAP. V. 


6. Noncftbonagloriatio 
veſtra Nefcitis quia modi- 
cum fermétum totam maf- 
fam corrumpit ? 


Nour reioncing is not good: tuow 
ne not chat a litle leauen / lcauenet h the 
whole lumpe * 


7. Expurgate vetus fermen- 
tum, ut ũitis nova conſper- 
fio, ficureftis azymi. Etenim 
Paſcha noſtrum immolatus 
eſt Chriſtus. 


Purge out therefore the olde Scanen! 
that het man de a newe lumpt / as vc ar 
re vulcauened : for Chrift our Paſſeo / 
uer is lactificed for vs. 


8. Itaq; epulemur: non in 
fermento veteti, neque in 
fermento malitiz & nequi- 
tie: led in azy mis fincerita- 
tis & veritatis. 


Therefore lets tetpt the feaſt / not 
wich old leauen / neliber in the leauen of 
maltcionſnes and wickednes: but with 


“1 ehe vnleauened bread of ſyncerttie and 


| 


teneth. 


9. Scripfi vobisin cpiftola, 
Ne commiſccamini forni- 
caxlis. x 

I wrote vnto vou in an Spiftlerthar 


ne} hould not cempanie togeiber sith, 
foruicatours. a 


10. Non utique fornicariis 
huius mundi, aut avaris, aut 
rapacibus, aut idolis fervien- 
tibus : alioquin debucratis 
de hoc mundo cxiſſe. : 


And not altogether with the fornis 
catours ofthis worlde / or with theres 
uctous / or wich extortioners / or with 
idolaters: for then ye muſt go out of the 
worlde. 5 


11. Nunc autem ſeripſi vo- 
bis non commiſceri, ſi is qui 
frater nominatur, eſt forni- 
cator, aut avarus, aut idòlis 
ferviens; aut maledicus, aut 
ebrioſus, aut rapax: cum e- 
iulmodi nec cibum ſumete. 


But nowe q haue written vnto vou / 
that ve cõ pant not together : if p ann is 
called a brother / de afernicatori or ceue / 
tous / er an idolaterſ ox a railer i ex a 
druntard or an extoxtioner / with fuch 
one eate not. i 


E570) = 21 


I. An die Corincher 


I. KKorituom. 


Das V. Capitel. 
6. Euer chum iſt nicht fein. Wiſſet 


jr nicht daß ein wenig Sauerteig den 
gantzen Teig verſeuret? ; 

Eders Moff er icke ſmuck. Bide i icke / at (iden 
Surdey gor den gantſte Dey fur? 


7. Darumb feget den alten Sauer⸗ 
teig auß / auff daß jhr ein neuer Teig 
ſeydt / gleich wie jr vngeſeuert ſeydt. 
Denn wir haben auch ein Oſterlam̃ / 
das iſt Chriſtus / fuͤr vns geopffert. 


Der faare vdrenſer den gamle Surden / yaa det 
i tunde vere en ny Dey lige ſom tere wſure de. Thi wi 
haffue oc it Paaſtelam / ſom exChriſtus / off ret for off. 


s. Darumblaſſet ons Oſtern hale 
ten / nicht im alten Sauerteig / auch 


nicht im Sauerteig der Boßheit 


vnd Schalckheit / Sondern inn dem 

Suͤßteig der Lauterkeit vnnd War⸗ 
eit. eS 

9 Der fagre lader of holde Paa te icke i den gam · 

le Surden / ot ictet ondſkaffs oc ſtalckheds Surdey / 

Meni Renheds oc Sandheds fade Dey. ; 


9. Sh habe euch geſchrieben in dem f 


Brieffe / daß jhe nichts ſolt zuſchaffen 
haben mit den Hurern. 


Jeg ſereff eder til / vdt it Breff / 
haffue at ſtaffe met Stierleffnert. 5872 


10. Das meine ich gar nicht von den 
Hurern inn diſer Welt / oder von den 


Geitzigẽ / oder bon den Raubern / oder 
von den Abgöttiſchen / ſonſt muͤſtet jr 
die Welt raͤumen. : 


Der mane keg ingenlunde om Stierleffnerei 


denne Verden feller om Gerige eller om Roffuere / eller 


om AffgudiſteElers maatte iſtgaſf Berden. 


2 = 
11. Nun aber habe ich euch geſchrie⸗ 
ben / jr ſolt nichts mit jnen zuſchaffen 
haben / nemlich / So ſem and iſt / der ſich 
leffet einen Bruder nennen / vnd iſt ein 
Hurer oder Geitziger / oder ein Ab⸗ 
goͤttiſcher / oder ein Laͤſterer / oder ein 
Trunckenbold / oder ein Rauber / mit 
demſelbigen ſolt jhr auch nicht eſſen. 
Oc nu haffuer ieg ſereffuit eder til / at t ſtulle inted 
haffue at ſtaffe met dem / ſom er / Der ſom nogen er / 
fom lader kalde fig en Broder / oc er en Sttorleffnere / 
eller Gerig / eller Aff gudiſt / eller en Beſpaattere / eller 


en Dranckere / eller en Roffuere / Mer de ſamme ſtul 
let ot icke ade. f i : 


Aire flute inter | 


Kapitola. V. 


6. Nenij dobr4 a poctüws 
chlauba waſſe. Qoalif too ne⸗ 

wiſte / ze malo lwaſũ / wſſecko 

teſtoporuſſuget 


2 idee ata 
ecte 1; tro 4 
wBptfo zädziblanix serwaßa ? & 


7 A protofwntiferc ſtar 
fivas/ 250 80 nowt Hdd 
penij auch teſto vakoz git 
nenafwaffeni. Neb zagiſte 
Berane? nafs Wellkonotni / 
obẽtowän geſt Kryſtus. 


WresyScctes tedy ſtary ros 
2 byl der pn Verben 
fhEo bes” fafa leſtescte / cbse 

I naßa Wielkenocus 
™ 

A i ofikrowani / to tft 

S. A protoß flawné h odu: 

gme: new Ewafu ſtarẽm / ani 

w kwaſu zloſti a neprawoſit / 


ale w chlebijch nekwaſſen geh 


kiſtoty a prawdy. 


5 Atäkse obchodzmy Swteto ne- 


arymkwäſem Ant 3 kwäſem sta- 
der y prsewrotnoéct/ ale 5 prʒag- 
vat cd yrodciy prawoy. 3 


9. Pfalgſem wãm w Liftu/ 
abyſſte fe zaſe neſpogowall s 


ſmilnijky. 


a Pifate m warm l S ccc ab et 
i FiemenseBalrsatecsyiyme. pegs 


10. Atones ſmilnijly coho: 
to Swẽta / anebs fafompmat/ 
nebs laupeznijty / a nebs Mo⸗ 
dlai ſye muſplbyſfte z toho⸗ 
to ſweta wygijti. 


Ante gbr koniccinteʒ niecive 
nia my abo drablteinymt / €bo 3 


ſcymt Swidta thego | Abe 5 fete, 


balwechwalcamut | bo bysce say |} 


ſte musielt 5 thego smiata wy⸗ 

nid z. 

N. Protoqwãm i nynij pijſy / 
abyſſtes mum neobrowalſ / nas 

to / geſtlige ten iter mezy was 
mi ſlowe bratr / gee ſmnnnij⸗ 
lem / neb lakomcem / neb mod⸗ 
lake neb zlolance / neb opilec/ 
neb drãd :s talowym ani ne 
gezte, 


Areraspifatem wam Abyfele 
ſte ne mie GAs nim / tefliby fie 
froosysal brérem) & bylby Abo 
Hiecsyitynt | be leFemym]) Abo 

Aiwwocbwalcs | abo oben en 
abo priémica/ abo Drapissnpmy 
jebyscie 5 thatomym ant tole, 
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Perche, ches appartiene a me gindix 
care ancor gues che fan fuore / Nom g 


dicate Goi quells che fom dentro? 


Ned r 13 
b eee 
2 pom 

Ata guelli che fom fuore lt gin di ca 14. 


dia. Scacciate dunque Cia des Goi quelle 
Seelerats. 


* 
Jp yong We NAN 1 
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Hauendo aleust di bei da far conGn- 
lie, ha ell dne di farfigrudicare up- 
preffigl'emginfls, een appreffo - Samts? 
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PARIS NIP 
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Perilele, fe Goi hauete gindity di u. 

St appartencnts A quefia Vita mettcte a 

2 „„ Hume e 
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a 
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TWA Nop in UAW NN 
: WU. NaS 
S de los que 


eſtan fuera : no juagays voſotros de los que eſtan 
dentro? 7 


NN yina WR ARB 55 
(O32 h OMNIA AVES? 


~ = 
Porque de los que eftan fuera Dios juzgara 
Quitad pues à eſte malo de voſotros mifmos. 


A. Hros KOPINGIOTS. 


„ 
4. : 

12. Th yelp ee THe E nek 

„ rag iC d xesren 5 


Car qu’ai-ie à faire de iuger auſli 
de ceur qu ſont de de mgez— 
vous pas de ceux qui font de dedans? 


13. Tis dig Hoe g, 
iZaptin a , iE dhv a- 
N 


Mais Pieu iuge ceux qui ſont de de- 
hors Oftez dong ꝙ entre yous.mefines 
le meſchaut. 


7 
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Ofaalguno de voforros , teniendo pleyto 
con otro,yr à juyzio delante de los injuftos,y no 
delantedeSanctos? 


r BAYT NA 
s e Ay nw. 
z hu Non wn UAW: 

PAUP. ovata 


Ono ſabeys que los Sanctos han de juzgar 
el mundo?¥ficl mundo ha de fer juzgado por 
voſotros, indignos ſoys que vays ajuyzio por co- 
fas muy pequennas. 1 8231 


Ay CU den 3 
Ry INP. ee een 
37 


Ono fabeys que auemos de juzgara los an- 
geles? quanto mas las cofas deefte figlo? 


wn sop oN 4 
nis; hy Ding ose Won 
rr e Wy OTs 2 

„ DROS 
Por 2 8 de tener juyzios de co- 


fas de eſte ſiglo, los mas baxos que eſtan en la Ig- 
lefia, alos tales poned en las ſillas. 


1b 8. 


De ie 


— 5 
OAvE vie de vA ιj˖Hᷣ 
zes HE , ing, ge- 

aq Thi Wachter, l o, JAR 

Wagier; 


KE@AA 


nd quelcun d'entre yous a quel. 
que alte contre vn autre, elt Il bieo fi 
of€ Feller en “iugemcae par dewantles 
iniques , & non point par deuant les 
fainéts: 


z. ock dan n ee U xg - 
chr eden; n ti S xei- 


veg S ν]ĩ ace xes- 


e d 


Ne lauez- vou pas que les faincts | 
jugeront le monde f & ft le monde cit 
iugé par vous, eftes vous indignes de 


io ger des pius petites chofes? 


3. Ole dan in dyzidous Af 
che, win 74 Bienind 


Ne fanez-vous pas que nous iu- 
erons les Anges/combien plus des cho 
& appartenantes à ceſte vie? 


Bua Oe dun c U 
dey F uerde Zeumdioue 5.7. 
Cun dyate, xi wut ui gem. 


Parainfidonc, f yous auen des Plat- 
doyers touchant les aftaires de ceſts yic 
cftabliflez au fiege ceux qui font de 
mioindre eftime en FEglife, 
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1. Quid 


I. ADCORINTH: 
GAP. V. 
iz. Quid enim mihi deiis, 
qui foris ſunt iudicare? Non- 
ne de ſis qui intus ſunt, vos 
iudicatis 8 
Sor what haue J to do to iudge 


them alſo which art without? do he not 
iudge them that art within’ 


1. Nam cos qui foris ſunt, 
Deus ĩudicabit. Auferte ma- 
lum ex vobifipfis. 


Dut Godiudgery them that are 
without. Put awan therefore from ar 
mong your ſeluts that wicked man. 


CAP, VI. 
A Vdet aliquis veſtrum 


habens negotium ad- 
verlus alterũ, iudicari apud 
iniquos, & non apud ſanctos? 


5 tudgeD vuder the 
agai anor be ed vuder the 
— — 5 


2. An nefcitis quoniam 
ſancti de mundo iudicabũt 
Et ſi in vobis iudicabitur 
mundus: indigni eſtis qui de 
mini mis iudicetis 2 


Do ve not knowe / that ibe Sains 
tes (hall iudge the world ? If the world 
ibẽ / halbe indged by yen / art ne vnwor⸗ 
tte to judge ide ſmalleſt matters 


. Neſcitis quoniam ange- 
los iudicabimus ? quanto 
magis ſecularia. 


Raowe pe not that we (hall iudge 
the Angels % how mach more shings 
that pers aineto this lifer 


4- Secularia igitur iudicia 
fi habueritis : contemptibi- 
les quifuntinecclefia, illos 
conftituitead iudicandum. 


Ofrbemyeehaueindgementes of 
raining | fi et vß 
S arc lea ene lh 


I. An die Corinther. 


Das V. Capitel. 
12. Denn was oo mich die drauſ⸗ 
ſen an / daß ich ſie ſolt richten? Rich⸗ 
tet jhr nicht / die da hinnen find? 


Thi huad kommer mis det ved ſom er vduortis / at 
cone. ſtulde dome? Dome i icke / dem ſom ere in den 
til? 


13. Gott aber wirdt die da drauſſen 
ſind / richten. Thut von euch ſelbſt hin⸗ 
auß / wer da boͤſe iſt. 


Men Gud ſtal dome dem / fom ere vden til. 
Dorttager ſelff fra eder / den ſom ond er. 


Das VI. Capitel. 
Wie darff jemand vnter euch / 


fo er eine ſache hat mit einem andern / 
1 fiir den Vnrechten / vnd nicht 
tir den Heiligen? 


H)Borledis ter nogen aff eder / ſom haffuer nogen 
Sag mod en anden / trette faar de wretferdige / oe 
icke faar de Hellige ? 


2. Wiſſet jhr nicht / daß die Heili⸗ 
gen die Welt richten werden? So 
denn nun die Welt ſoll von euch ge⸗ 
richtet werden / ſeyt jhr denn nicht gut 
genug / geringer ſachen zurichten? 


Vide it icke / at de Hellige ſkülle dome Verden? 
Stal nu da Verden demis aff eder / Exe l icke da gode 
noct / nil at dome ringe Sager? 


Be Wiſſet ihr nicht / daß wir uͤber 
die Engel richten werden / Wie vil 
mehr uͤber die zeitlichen Gaterz 


Bidet icke / at wt ſtulle dome offuer Englene? 
Duor meget mere offuer det timelige Godz. 


4 a aber / wenn jhr uͤber zeitli⸗ 
chen Gütern ſachen habt / ſo nehmet 
Ihr die / fo bey der Gemeine veracht 
ſind / vnd ſetzet ſie zu Richter. 


Men naar haffue Sager om timeligt godz / Da 
tage i dem ſom ere foractede hoff Menigheden / oc fer 
te dem til Domere. 2 


I. K Korintuom. 


Reue V. 

E. Neb co mi pottebij ty Fre 
rij gſau wnẽ / ſauditi e „ 
der gſau wnitt / wy ſau⸗ 


Abewfem es mute do tego ks 
bym taſad ite meat yobcer 305 
do mo wych nieſadzie te 2 


3. Ty pal krekij gſau wur 

Buoh f bine be 

eh ale z proſttediu wa: 
o. 


A Bog fadsiobce/ prseto wys 


lmicie od 
. — a Stebte ſùmych tego zio⸗ 


Kapitola. V I. 
Diet nekdo z wãs / mage 
Dei proti druhẽmu / ſmj fe 
ſauditi pt᷑ed newtrnymi / a ne 
pied Swatpmi radegj? 


Etory 5 was mi [préwe 
Se Ze be fie 5 
prawo pred uieſortwiedliwym / 
Ante prsed zwietym r 


2. Idaltz newjte / ze ſwarl! 
tento Sweet fauditi budau? 
A pontwädz ſerze waͤs ſwet 
mz ſauzen bYti/ cof gfe pak 
nehodnij / abyſſte mate wecy 
nerozſuzowali ? 


38305 ule wiecte ſĩ õwieci beda 
adztes with? Ateſti wilt bywa 
fadson prses was saje(ciente gos 
Dat fadow maleyßych? 


+ Zdaliz newijte/ je Angelo 
fauSie budemermnohem wijee 
tyto teẽleſnẽ a ſwetſtẽ wech? 


A ante wlecte tʒ my Antoty 
ſadzic bedjtemy : nie rsfacabps 
ſmyrzeczy tych Frore naleza E rey 
mu zy wotowi ſadzic ee mieli. 


4. Proto magiſce ſaudy o 
ſwzeſtẽ wech / ey ktekiz gſau 
potupnj wCyrkwi vſtanowu⸗ 
gete k rozſuzowůͤnij. 


' Beha? teſit macte ſady okolo 
trchrzeciy kremu gymoromt més 
le5acydy] pofAdsctes usto ty Eroxs 
sp ſa podleyBy w Fosciele- 
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1 


NUN 5 


N Ha As 18 


UO ie : N 


3 
TAR TE NWN 5 
pos 11 Nan PO? Na 
Tech Nn a DN 
TAN? NY T NIG? 


Lo dice quefte dGoftraGergogna » 
2 coli. chamon fia Fe Fe, alenn fene, 


Solo, che poſſa gimdscare tra i 
ell n e. 


s d NUN Ni & 
TOR UIP BM PAT 
F NT 
No litiga con U'altre Fa- 
Pepe pd fests pre eH 
poarp Sonam 7 
ny AN NIT VAD 
mang FO PS? TN e 
PRIN PAPA. rn 73 
ria 82 Nm OM 
7 brd 
Gia certo in tattis raedi mee 
erte n es che hauste ff G deleticn. 
Per che us patite des pin geſle de, g. 
ric 2 Perche uon ds lafciate Soi pi toto 
dannificares ? 
yay PUNE wW s 
S brd FN pS 
+ Por 
Ane ef ingiuriate? dannificate al 
tras se quefis fate a Hane. 
PRIN TSE EAN os 
Rms AP Nw 
NZ THU NZ TAT N? 
rans NAN 
D N) NU N 
INT D ONT 
1 Limgis be- 
2 


vannate-mes fornscaters aeg delia. 
nes {odomits., 


223 SU] RAZ NT) 10 
PSTN NTING 
re REO NY 

SYNE NZ RTI 


Nei ladri,wegliauari ne glicbiria- 
chi, nei maldicenti, ne srapact herediza- 
renne vege di Dio. 


BIBRA a 
PANG Ny HTS way 


Equeftecofi gta eranatealeuni ds 


cats, ma fete flats giufirficariper il Nome 
e v, eperle Sprrite del ae. 


ma [ete ſtats laut, m e. 


7 
ca “uy WIN NAP? 5 
* 5 Bae iS 
U3 D2, Wx a- u Nn 9 
2 & 7a Usch un INN 
Para auergonęgarhos lo digo. Anſi, que no ay 


entre voſotros fabio, ni aun vno que pueda juz- 
gar entre ſus hermanos? 


aya Pn es ny ORD 6 
z OTN Ad ANT 


Sino que el hermano con el hermano pley- 
tea en juyzio:y eſto delante de los infieles. 


nd WD S223 Bh 7 
z r QAI ny 
snr N d NY nian 
eyed n NY Ady ayo 
1 TON 

Laego ya ſin falta ay culpa en voforros, Que 
tengays pleytos entre voſotros mifmos. Porque 


no fuffris antes la iniuria? porque no ſuffris an- 
tes la calumnia? 


ayy OM N 2 8 
NN N MN 


_ Sino que voſotros hazeys la injuria, y calum- 
niays :y efto alos Hermanos. 


TAN NUT : NN 9 
hwy ND aR ma 
NO) Bw? Noa jenn 
rn No en Ty 
inn ND) Wager dee 

Ono ſabeys que los injuſtos no soffecranel 
reyno de Dios? No erreys,queni los fornicarios, 


ni los idolacras,nilos adulteros, ni los effemina- 
dos, ni los que ſe echan conmachos. 


9 n N O23 ND 10 
N "9779 NDS) CO NIiO_ND) 
N mop My DAT 

:ü wy 


Nilos ladronesni los auaros,nilos borrachos, 
ni les maldizientes,nilosrobadores, ns hHereda- 
ran el Reyno de Dios. re 5 3 
arn open SOI NY 9 


TNs GRU: Ck 
Towa ERP UNS ons 
STN AVIA Mw? WN 


V eſto erades algunos :mas ya foys lauados 
mas ya ſoys ſanctificados, mas ya foys juſtiſica- 
dos en el Nombredel Sennor leſus el Chriſto, y 
con el Eſpiritu del Dios nueſtro. 


A. Hroz KOPIN@IOT=. 
as 
* 
5. nei Srgrel dh D- 
rar ch in E dH erh . 
ds, ic qui lente la u 
lier vc ci df. 
buche gte : en il aiofi 
ne ait point d ere vour,n5 
e 
res: 
6. A de part ad- 
Deorxgsreny . agy toe Idi a. 
sar; 


Mais vn frete x proces contre fon 
frore, & cx par deuant les infideles. 


2. h h baw 570. 29. 
d ist, n agli xv, 
psd Sau N. al H A- 
dxticds; AI oz paar des- 
srptictas 3 


Defia certes y a-il totalement᷑ du 
defaut en vous de ce que yous aucz pro~ 
ces catre vous Pourquoi Flafloft n’edu- 
rez yous que torevous leit fait? Pour. 
quoi pluſtoſt ne receuez-vous domma 


gc: niger awa, 
8. AN cCH⁶? dd, 
rn, H d ALA IU 


Mais vous faftes tort, & endom- 
mo ger, & ccencorcs ifendroicea vos 


freies. 

9. “Hom eidan 3 Al- 
dae Ng N xAngoropn( wens wet 
charade Sa el de- 
Ausg. An heel; Zu E- 
Ags, n nc Ty. 


Ne ſaueꝛ · vous pas que les iniuſtes 

nbcriteront point le Royaume de 
Dieu? Ne vous abufez point: niles pa- 
illards, ni les idolatces,a: les aduſteres ui 
les etfemines, ui le: bougres. 
10. Oαο]³w v e ü 
ary od fu N Neidegetocx 
demnzst, Bacsrriaw tot od x 
eeroU. 


Ni les larrons, ni les auaricieux. ai 
les yutögues. ui lesmefdifans, ai les ra- 
uiflears, A heriter out point le royaume 
de Dieu, 


11. Kel m vives N A A. 
ND , cine 37120775, h- 
Ad ih @ vf dSh¹,“E. T 
xugliu i. i r ML pare 
rd ied AH 


Et telles choſes eſtiez· vous quel- 
dues ns; mais vous en auer elf lauts, 
mals yous en auen efté fainGsfiés, mais 
vousen aue efttiuftifiésau Nom du 
Seigneur lefus, & par TE Iprit de noftre 
Dieu. 
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5. Ad 


CAP. VI. 


g. Ad verecundiaveftram 
dico. Sig non eft inter vos 
ſapiens quiſquam, qui poſ- 
fit iudicare inter fratræem 
fuum? 


Sipeatett covourfoame. Joluſo 
that there is not a wife mau amòg yout 
no not one / that can ſudge betweent his 
kretbren d is 


6. Sed frater cum fratre 
iudicio contendit: & hoc 
apudinfidelese 


" Butab eth toLawe wit 
abrorberianb per dub beleive.” 


7. lam quidem omnino 
delictum eſt in vobis, quod 
iudicia habetis inter vos. 
Quare non magis iniuriam 
accipitis? quarcnon magis 
fraudem patimini? 

Now therefore the is vtterly a fault 
among gon / bec auſe he got tolawe one 
with another / who rather ſuffer he not 
kotor wh rather ſuſte ine he uot har⸗ 
8. Sed vos iniuriam faci- 
tis, & fraudatis: & hoc fra- 
tribus. 


Nan /e your felues do wrong / and 
Doe harme / and that io your brethren. 


9. Anneſeitis quia iniqui 
regnum Dei non poflide- 
bunt: Nolitcerrare, Neque 
fornicarii, neque idolis fer- 
vientes, ncqueadulteri, ne- 
que molles,neque maſculo- 
rum concubitorxes. 


nowe he not that the vnrighteeus 
ſ Hall wot —.— ie e 
Be te not Decciued : neither fornicas 
cus nor Idolaters / nor adultercts / 
nor wantons ner bouggercrs. 


10. Neque fures, neque 
avari, nequecbriofi, neque 
maledici, neque rapaces, te- 
gnum Dei pollidebunt. 


Nor thieues / nor conctousmer drun 
kards / nerraifers nor extexttouers 


ſ hall interite the tingdome of God. 


iu. Et hæc quide m fuĩſtis: 
fed abluti eſtis, ſed ſanctiſi- 
cati eſtis, fed iuſtificati ęſtis 
in nomine Domini noſtri Te: 
fu Ghrifti, & in Spiritu Dei 
noltri, 

Aud ſuch were ſeme of hen: but hee 
are waſ hed / but ge are ſauctiſied 1 but 
ve aretuſtiſſed in the Name of che 


Jeſus / and by the Spirit of our God. 


IL. AD CORINTH: 


I. An die Cormther. 
Das y I. Capitel. 


5. Das muß ich ſagen / denn es iſt 
euch eine Schande. Iſt ſo gar kein 
Welſer vnter euch oder doch nicht ei⸗ 
ner / der da koͤnt richten zwiſchen Brie 
der vnd Site: 

U= here 9 
fes enen Aan e ca Sr 


; fom kunde dome mellem Broder oc Broder? 
6. Sondern ein Bruder mit dem 


andern hadert / dazu fuͤr den Vnglau⸗ 
bigen. : 


Men en Broder trettis met den anden / Der ti 
met faar de Vantro. Bf : 


. Es iſt ſchon ein Fehl onter euch⸗ 
daß ihr mit einauder rechtet. Warum 
laſſet jhr euch nicht vil lieber vnrecht 
thun? Warumb laſſet jhe euch nicht 
vil lieber vervortheilen? 


Der er allerede Broſt iblant eder / at i gaa til 
rette met huer andre. Hut ie de icke meget helder gore 
eder wrer / Hut lade i icke meget heller gore eder ſtade? 


8. Sondern ihr thut vnrecht / vnnd 
vervortheilet / vund ſolches an den 
Bruͤdern. F 


Bredre. 


. Wiſſet ihr nicht daß die Vnge⸗ 


Men Fade weer oc ſoge fordel / oe det hoff eders |) 


I. K Rorintuom. 

5 Kapitola E 
F Soto’ k zahanbenij wat 
ſſemu prawijm: Zdaliz nes 
uin men wanti zadnk he tak 
mudreho Fterpjby mohl roz⸗ 


ſauditi mezy Bratrem a Bra⸗ 
trem geho? i 


Cos mowle wam ku 
ntu / Nräkzente maß dod was 
| MIE madrego y iednego / Fro, by 
mogtrosfapsic mtedzy beser 


6. Ale Bratr s Bratrem 
fou ſe / a to pred newerny⸗ 


N owfen brats brithem i pra⸗ 
. to BeseD tue iene 


7. Bigsaginetonctne htijeh 
ge mezy wami/fe Sandy nia⸗ 
Poin febau. 8 Prot radẽgj 
won netrpfte? a prot radegy 
ſſtodẽ nebẽ tete? mae 


Ju thedy Ponteciniete= w 
WAS co ga nic /i fie med ities 
préwurecie | Chenu; Alber 
BeyBtooy me podepmmuiecie 2 


8. Nöbrz wy kriwdu dinite | 
at ftodẽ pkiwodijte / ato Bras i 
tkij waſſe. f 


Ale wy Eespwodstite/ y ode 
e yncie ſa trang bepcieye ee 


rechten werden das Reich Gottes | weotiws “Kratos: 


7 


fuhren / weder die Hurer/ noch die Ab⸗ 


dander, 


Bide icke de / At wretferdige fFulle icke arffueGuds 
Riges Lader eder icke forfore/ e Sklorleffne⸗ 
re eller Affguders dyrckere / Eller Horkarle/ eller Blod⸗ 
actige / eller deſom ſynde mod natur. at 


10. Noch die Diebe / noch die Seitzi⸗ 

5 0 die Trunckenbold / noch die 
aͤſterr / noch die Rauber / werden 

das Reich Gottes crerben. 


Eler Tyffue / eller Gerige / eller Dranckere eller 
Veſpaattere / eller Roffuere / fkulle arffue Guds Nige. 


11. Vnd ſolche find euer etliche gewe⸗ 
fen aber jr ſeyt abgewaſchen / je fent 
geheiltget / Ihr fent Gerecht worden⸗ 
durch den Namen des HErrn Jeſu⸗ 
vnd durch den Geiſt vnſers Sottes. 

Oelagdane haffue negle aff oder never / Men i 


e Daley] 
Sodom ch. e r 
jo. Ani glodegi / antegg, 
keinen, ani Dptiey) ani ior 
lagen / ani Sanpeinifey / Lrůͤ⸗ 
lotwſtwij Bogho dedictwj ne⸗ 
dogdau, 3 


Zui slodstete/ Ant L6¥omt ant 
péidmtce/ éaf obimowee | Amt Lee 1 


ie ceſ ute beda i 
kee ee, APO | 
1. A tafowij gſte zagiſte ne + 
fon bylt ale giß obmyti gſte | 
gi pofiatcentt 7 OFF pier 
wi vtinEni/Prye@mEng Daz 
na naſſeho Gefiiffe Kryſta /a 
ſtrze Ducha Boba naffeho, 


Arens ciebyls nteptet . 
ere diftone/ tere bellgede kerebfeſche Seeeſer beer, dete oe le ed ee | 


medeiſt den DERRIS Iheſu Naif / oe ved vor 


Gude and. 
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e 
1 e i] 
vyrzez Ducha Bogs gene * 


. 
- — 5585 2 


S 


d ynectechädtes cem rad“ 


| snap NI ze 


ee 
so nbs W N e 
ie eee 
h r 


: Werd 


Tutte le ceſt ani fan lecite, non ? 


atis cfpediense : fettes le ele, 


mia potefidyma 10 nen 18 radurro gta fot- 


rota petefiadalcwna cefa. 


pact ISN 13 


NARA PONTING} 
Sean pny a 
PAN, NZ VERVE 
fA Un TE? NS 


1055 peril entre, il Se 
FFV 
Caecll. all corpo nom ¢ per Lafarntca~ 
prone sma per Signore, dil Signor per tt 
cope. 
anes 
pra ye Jh N 


Eddie harifu(eieatosl Signoreseri- 

Sisfittard neci per ſaſua potentia. 
1 PAIRS T E215 
yar rn youl 
d S07 NTU 
RIVA INTEND 
:D Nr AN 


a tee 


n 
0 
Senbd ch., : fareli mein d 
Su meretrice , nen fia gia cofi. 
N P 6 
ABSA RA 2 0 
N. ANT VA Way WS 
2928 IN FANN 


des fapete doi che chs fi congingne 


| com la meretrace, I berge con ela Per- 
|, esochedue faranne( dice ) in Srna carne. 


ren d AY 


| 5 Macchi fr congungne col Ser 3 
eee : ö 
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SN ar 


4 


l We e 12 
—$3 vir Nd Ob Gk 


i SN 2 d ne? 221 
1 Gu NO ENA 
Todas las cofas me fon licitas, mas no todas 


conuienen : todas las coſas me fon licitas, mas yo 
nome mererédebaxode poteſtad de nada. 


bono on nga 5 
“ny ob Then Ge ON) 
NO APE TAN. TaN! JENA 
indy? wits? fy h Minn? 

1 
e 


Dios, mas el cuetpo no es para la fornicacion, fi- 
no parael Sennor:y el Sennor para el cuerpo. 


Gh wins oyna ni 14 
2 ina Op ann 


Empero Dios leuantò al Sennor,y tambien 
i noforros nos leuantara con fu potencia. 


ogni? GRVT N77 9s 
Try Sue hen man ay 
‘aml? Hiya ube ay 
: 29 Adon roan 

ignorays quevueftros cuerpos ſon miem 
W 


Chriſto y hazer los he miembros de la ramera? 
Lexos fea. : 


ria pas ORVT, Sone 
ym Sa Nm way I Ww 
ST WI? GW WIN 

Ono fabeys que el que fe junta con la rame- 


ra, es hecho con ella vn cuerpo? porque Seran, di- 
ze, los dos (en) yma carne. 


May AN ra PIM 17 
1 N hay 


Empero el que ſe junta con el Sennor, vn e- 


{piricucs. 


a a pS 
12. 


A. IPOD KOPINGIOTS. 


a sh 
12. rid. ne CAN ell. 
Dig d mel ze eos g Sn, aI 
cin iy Cove N ef- 


Toutes chofes me ſont licites. mais 
coures choſes ne font pas expedientes: 
toutes chofes me fontlicites, mais ie ue 
feraj point aſſuletti fous la puiſlance d 
aucune chole. 8 


13. Ta Rpcpane +h neiricinge 
e wis Gg cdi des 
xg Tee v. AGH de a. XAT Oy Ne. 
n CA ed ti eie 18 
ev. ii Cihan. 


Les viandes font bien pour le ven- 
tre, & le xentre pour les viandes: mais 
Dieudeftrutra & icelui & icelles. Or le 
corpsn‘eft point pour la paillardile,mais 
pour le Seigacur,& le Scigneur pour le 
corps. 


14. 0 eg wy ur Nd. 
es. E ucts Sigi ale aft dv. 
ahtug dur. 


Or Pieu a reſſuſciiꝭ le Seigneur. æ 
nous reſſuleitera auſſi par ſa puillance. 


15. Ovx cidan i mi ou d- 
var Barn reid tears dg Cow 
wa H TE gigs, wow MONS 
PANT BD Poor. 


Ne faucz-vous pas que vos corps 
fontmembres de Chriftzofterai-ie done 
les membres de Chrift Pour en fairedes 
membres dune paillarde? ain fi n'adaiec- 
ne. ‘ 
16. *Hommoan,on é - 
„S- rev. S. (Spd tow; ĩe 
zelt: Pneu, elde gig ccf N Ela. 


Ne fauez-vous pas que celui qui . 
adioinr a vnc paillarde, eft far vn mef 
me corps auiec elle? car deux (dit il e- 
roar yne mefme chair. 


17. ON ο- rg xvesw, 
25 2 ist 


Mais celui quieft adioint au Seigneur, 
eft vo mefme efprie auec lu. 


Omnia 


— — 


LAD CORINTH 


“rap coRINTH I. In die Corinther. 1. K Korintuom. 


CAP. VI. 


12. Omnia mihi licent, fed 
no omnia expediũt. Omnia 
mihi licent-led ego ſub nul- 
lius redigar poteſtate. 


All thinges are lat full bnto metbut 
all idinges are not profitable. I man 
doe all thinges / but J will not bee 
brought pnderthepower of and thing. 


13. Eſca ventri, & venter 
eſcis Deus autem & hunc 
& hanc deſtruet, corpus au- 
tem non fornicationi, fed 
Domino, & Dominus cor- 
pori. 


Meates axe ordeined for the belie! 
and the bellie for the meares = but God 
{hall deftxon boch it and ebem. Nowe 
che body is not for fornication / but for 
ide Cor de aud che Lord leb ige boon, 


14. Deus vero & Dominum 
ſulcitavit : & nos ſuſeitabit 
pet virtutem ſuam. 


And God batb alſo raiſed vp the 
Cor de ci hall raije vs vp by his power 


1s. Neſcitis quoniam cor- 
pora veſtra membra ſunt 
Chriſti e Tollens ergomem- 
braChrifti, faciam membra 
micretricis¢ Ablit. 


Nuowe yee not /ſihat your bodies are 
the members of Cheiſt ⁊ ¶vall J igen ta 
te the members of Chriſſ / & mate them 

| the members of au harlotẽ God forbid. 


16. An neſcitis, quoniam 
qui adhæret meretriei, u- 


num corpus efficiturg Erunt | 


enim (inquit) duo in carne 
una. 
Doe ye not iner / that be which cours 


pee dum felfe with an harlot / is one bos 
Dic? for ivo / ſath de / halbe one fir] h · 


17. Qui autem adhæret 
Domino , unus ſpiritus eſt. 


But he that stoned vnto the Cor 
de /s one fpirit. 


Das VI. Capitel. 
12. Ich habe es alles 7 from⸗ 
met aber nicht alles. Ich habe es al⸗ 
les macht / es ſoll mich aber nichis 
gefangen nehmen. 


Jeg haffuer mace tilatting / Wen det er icke alt · 
ſammen nytteligt. Jeg haffuer mact til alting / Men 
der ſkal inted tage mig fangen. 


13. Die Speiſe dem Bauche / vnnd 


der Bauch der Speiſe Aber Gott 


wirdt diſen vnd jene hinrichten. Der 
Leib aber nicht der Hurerey / ſondern 
dem HERRN / vnnd der HERR 
dem Leibe. 


Maden cif Bugen / oe Buten til maden / Men 
Gud ſtal deme baade denne oc den. Oe gegemet icke 
tif Stierleffnit / men til HERREN / oc HER- 
REN til Legemet. 


14. Gott aber hat den HERRN 
aufferwecket / vnnd wird vns auch 
aufferwecken durch ſeine Krafft. 


Mia Gud opuecte HERREN / oc hand ſtal 
ocſaa apuecke oſſ / formedelſt fin Krafft. 


ts. ¶ Wlſſet jhr nicht / daß eure Leibe 
Chriſti Glieder find? Solt ich nun 
die Glieder Chriſti nemen / vnd Hu⸗ 
renglieder drauß machen? Das ſey 
ferrne. 


Vide t icke / at eders Segeme ere Chriſti demmer? 
Skulde ieg nu tage Chriſtt Lemmer / oc gore Stage 
Letumer aff ? Der vere longs fra. 


16. Oder wiſſetihrnicht daß wer 
an der Huren hanget / der iſt ein Leib 
mit jhr / denn ſi ff werden (ſpricht er) 
zwey in einem Fleiſche ſein. 


Giller vided tote, at huo ſom tilhenger Stagen 
hand er it degeme met hende? Thi de bliffuel iger hand) 
tho tit ed. 


17. Wer aber dem He R RN an⸗ 
hanget / der iſt ein Geiſt mit jhm. 


Men hus ſomtilhenger HERREN / hand er 
en Aand met hannem. 


I. K Korintuom. 


Kapltola v1. 
2. ¶ Vſſecko mi ſiuſſß / ale 
ne wſſeck o proſpſwã. Nadew⸗ 
fin moc mãm / ale var zadnẽ 
eee pod moc poddan nebu⸗ 
u. 


Wertko mt wolno / lle nie 
id fae poiytecino / wgythko m 
no ale ta nie bede z nietolon 

od zadney rzeczy. 


Vokrmowoẽ brichu oddã⸗ 
11 gſau / a bricho Pokrmuom: 
Vuoß pak y pokrmy y blicho 
zkazy: Telo zagiſtẽ nema od⸗ 
daneben Smiſfwu ale Pã⸗ 


nu: a Pan Seu, 


Pok army fa dla brzuchz | & 
brzuch dla peel [a B v 
Se e e ge ses ale dis 
nie ic i) osci dla 

PAnd/ 4 Pau Dlacates es 


14. Bis pak wzktijſyl Dana 
Gefiiffe/ v nas tate watéijfp 
ſerze moc ſwau. 


A Bogy pinzwzbudzit 
wzbudzi e be 


Is.  Sewijteli/ feréla waſſe 
audowk gſau Krpfiowi? Cog 
tehda wezma audy Kryſtowy⸗ 
vrinijm 3 nich audy Neweſt⸗ 
fp? odſtupto. 


Jai nte wiecte ti ett waße 

1 cstonkäm Arrſtuſewemt 1a 

it ceby wiiawfiy citentl Rryftu⸗ 

ſowe vesyatc ie cjlonPamt wher 
teczuice ? nie diy rego Boje. 


16. Zdaliz toho newijte / 
fof ſe pon . 
no klo bywã veinen s nije 
Neb BAH dij: Dudau dwa w 
gednom tele. 

A ʒaz nte miecie / iʒ ten co fie 
pave weet wethecsnicy/ 5 


Abowiem Dd: ＋ 
wi) beda ieduym b sae 


7. Ale kdoz ſe ſpogij s Bos 
hem / geden duch geſt s nim. 


Akto fle prsptacsd Pauw]. 
{eonym Duchem + Zi ee 


— ——— — 
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Sa apr Res een 
payday 72? Nw? 
3D e PT 2787 
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ba, 


Faget fornicatin 2 uur 
. 
gem chacommette le farnicarionepac- 
er nelpreptis corpo. 
vr e PAW 19 


rn pows7. 
NIST NSAPI NTI 
NT ANAT 23 

1 S2 PAM ND 


Nom fapete Goi che il Goftre corpo’ 
tempo ela spies amis eee 


el ves hamere du Die, e now fere SH 


N. l N 20 


% pnate ban Rr 
PONS PIBEI NAN? 


NN PONT Fan 


In persche dei [ite lan comprati cen 
Ee. Glorificate dunque iddse nel Ne. 
Are corpo, e nel beſfne fpartte gad. 
da Dio. 


7 
Pr b 1 
Tr wM yay? 

ta NZ NUN 


ente poid quelle cofe, di che c 
Sanee 7 5 Fer L hene S bene 
pon toccar dem. 


ranma $e e 
—~ Sah? AAAS 2 
PANNA AQT r IN) 


age g or Je fornicate 
3, ctafcume be. — fue. 
L 
5 
NN N N 3 
NID SNH? DH 
1 NOS N AN 
il maritorénda la detita benenclen- 


tied la moaglieje nslmente ancor de. 
| clteal marite. 


| 
| 
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UN AN 
7 
um “yan : Wu 58 
g e Ney? Tw Sten 
hu yarn z ying 
Sen Ih NN 


Huyd la fornicacion,qualquier otro peccado 
que el hombre hiziere,fuera del cuerpo es: mas 
el que fornica,contra fu proprio cuerpo pecca. 


Daring N: Nen 39 
TDW add ND Wp AN 73] 
c e . a 222 

1 pues oN? oF 


Oignorays que vueſtro cuerpo es templo 
del E(piriru Sancto (el qual efta) envoforros, el 
qual teneys de Dios, A que no ſoys vueſtros? 


WW IW eee 20 
mare any 132 122 
POTONY VQ WY BWI 
Porque comprados foys por( gran) precio 


glorificad pes (ytraed) a Diosen vueltro cuer- 
poy en vueltro eſpiritu, los quales fon de Dios. 


1 
*ON rare IW QTV 25) 
“Ty WH] N2 DW? . 
AND 


Quanto las coſas de que me efcreuiftes: 
bueno leria a] hombre no tocar muger: 


WN WN nh eee | 2 
MBS MSN? ee PAT 
+ AON] PAN 


Mas por euitar las fornicaciones, cada vno 
tenga fu muges,y cada vna tenga fu marido. 


DIF ND EA AGN? wr 5 
nene TWD 12 tap) 


El marido paguea la muger la deuda:y anſi 
mifmo la muger al marido: 


A, POX KOPINO@IOTS. 


5 
19. Cen al eiae. e d- 
He mh S ter edge, 
Cus rd (A in o g- 


„e, sign lch (Shia ip Peri’ 


vet. 


ruyer paillardife: ear quelque pe- 

|chéqueThomme commetts, Mel de- 

hors du corps : mais celui qui paillarde 
peche contre fon propre coips. 


19. H dan nN u- 
pdr reeds v cs bh νẽů a. 


Baris ie, & n d Med, S oN 
ist b; 


Ne Gucz-rons pas que voſtre corps 
eft temple du ink Evorit, quieft en 
yous, lequel vousauez de Dieu & We- 
lies point à vous mefines 7 


20. "HosegicSyte gag mute. de- 
Caen 34 > ar er v. ( h 
Vue, E rg . ufd, 
Am in vg . 


Car vous auer eft acherés par prix: 
fiorifies done Dieu en volirecorps, S 
en voſite eſprit, icquels appartienent à 
Dieu. 


K EA. C. 
red N dr ige per, 
Nr ee h . 
PR Ade. 


Or touchant les poſact:. dont vous 
mauer eſcrit / i eft bon à he de ue 
toucher à femme. 


2. Asta e Sgeciarc xo gor v 
zar v tires egy d 


dor dh xlr. 


Toutes ofs pour eviter paillardife, 
que chacuue ait fafemme, & chacune 
ait fon mari. 


„ TS yunecent 6 ary 0 sch. 
5 jy Cro dre, d. 
pools Singh 9 uby xe hi. 


Lemari rende Ia bien-vueillaneg 


devé à la femme: ſemblablement auſſi 


la femmeau mari. 


18. Eu- 


I. AD GORINTH: 


CAP. VI. 
18. Fugite fornicationem 


Om ne peccatum quodeun. 
que fecerit homo, extra 


I. Andere 


Das VI. Capitel. 


18. Fliehet die Hurerey. Alle Sunde, 
die der Menſch thut / find auſſer ſei⸗ 


corpus eft: quiaute m torni- | nem Leibe. Wer aber huret / der ſuͤn⸗ 
catur, in corpus ſuum pec. | diget an ſeinem eigen Leibe. 


cat. 


Siceforntcations euere ſtiane ther 
a Man doeth / is without che bodier but 
dee that cõmuteth ſornicatlon / ſinneth 
againſt bis ont bode 


19. An nelcitis quoniam 
membra veſtra, templum 
func Spiritus ſancti qui in 
vobis eft, quem habetis a 
Deo, & non eſtis veſtri? 


note pec not / that pour bod is 
thetempic of the holo Obe ſiſwhicb is in 
hou “ whome ye hau⁰ẽü, e Gediandyce 
arc uoi nour omne. 


20.  Emptienimettis pre- 
tio Magno, Gloxiſicate (& 
portate ) Deum in cerpore 
veſtro. C Er in a pirite veſiro qua 
Det fiat.) 


i For ve are brought for a price i tbe- 
refore glorifie God in your dodie / and 
in your ſpirit : for shen art Gods. 


CAP. VIL 


| 

| 1. quibus autem ſeripſi- 

{tis mihi: Bonum eft 

| hominimulherem non tan- 
gere. 


New concerning the things wher 
reof ve wrote vnto me / It were good 
ſor a man not is touch a woman. 


2. Propter fornicationem 
autem unuſquiſque ſuam 
uxorem habear, & unaquæ- 
que ſuum virum habeat. 


Neuere beles / to auold fornication / 
let eueri man baue bis wifes and let e⸗ 
ucto woman bauc ber ont huſ band. 


3. Vxori vir debitum red- 
dat: ſimilitet autem & uxor 
vixo. 


Let the huſ band giue bnto the wi ⸗ 
ſe due bencuolence and ttewife aljothe 
wife vntelde buf band. 


ſchrieben habt / antwortte ich: Es iſt 


Flyr Stiorleffnet. Alle fonder form Menniſten 
S ere den hans Legeme / Men hus fom leffuer i 
Sttorleffnet band ſynder mod fir eget zegeme. 


. 


19. Oder wiſſet hr nicht / daß euer 
Leib ein Tempel dis heiligen Geiſtes 
iſt / der in euch iſt / welchen ihr habt 
von Sott / vnd ſeyt nicht euer ſelbſt: 


Eller vide i icke / at eders Seqeme er den hellig 


Aands Tempel / fom er f eder hullcken i haffue aff = 


Gud/océ bore eder icke ſelff il? 


29. Denn jhe ſeyt theuer erkaufft. 
Darumb ſo preiſet Gott an eurem 
Leibe / vnd in eurem Seiſt / welche find 

Gottes. 


Thi até ere dyre lobte. Der faare da prifer Gud 
teders degeme / oe vdi eders Aand / fom here Gud til. 


Das VII. Capitel. 
Von dem jhr mir aber ge⸗ 


dem Menſchen gut / daß er kein Weib 
beruͤhre. 


Men det ſom i ſcreſſue mig til om / ſuarer ieg / Det 
er Menniſten gaat / at handicke rorer nogen 
Quinde. 


2. Aber vmb der Hureren willen / ha⸗ 
be ein jeglicher fein eigen Weib / vnd 
ein jegliche habe jhren eigen Mann. 


Men for Storleffnet ſtyld / ſtal huer haffue fin 
egen Huſtru / oc huer haffue fin egen Mand. 


3. Der Mann leiſte dem Weibe die 
ſchuldige Freundſchafft / deſſelbigen 
gleichen das Weib dem Manne. 


Manden ftal beutſe Huftruen tilborligt venſtaff / 
Diſugiſt Huſtruen Manden. 


I. KKorintuom. 


Rapitola VI. 
8. Vtijkapte pid Smilſt⸗ 
wem. Ib kazdß hrijch tery 
koli tint} cqlowtt / kromẽ tela 
eft: ale dog ſmilimij / ten proti 
2 ſwemu wlaſtnijmu bres 


28. Idali newijte / ge telo wa: 
fle geſt Cbrãmem Ducha ſwa⸗ 
tẽho / kter d prebywã w was/ 
gehoz mate od Boha / a neg 
fie ſami ſwogie 


A za nie woſecſe G dato wife 
leſt prspbyekiem Duds swrerego 
tory wes ieſt :; Erorego macte 
ovDogs/Anic reflescae ſami ſwol. 


20. Nebo gfte kaupenſ za wes 
likau mzdu. Dflawugtes teh⸗ 
dy gif (a noſte) Boha witele 
waſſem y duchem waſſim / 
Feertjto Ween Bo gſau.) 


Kapitola II. 
Goc gſte mi pat pſali⸗ 
wm toto odyowijdãm: 
Dobre geſt zagiſte kloweku 
Zeni ſe nedotpkati. 


PSsytym co fictpcSetpe) xʒicy 
o ktorycheſcie Go mnie pi ſaliſ 
dobrab y rzeci byta mejowi nie 
thyFAc ttc nicwiaſty. 


2. Ale wſſak pro vwarowä⸗ 
nij ſmilſtwa / gebenka dy Man 
tu ſwau mẽg / a tez geden: 
azdã zena / meg Man zela 
ſweho. : 
ates ttre tec ee 
1 be b — wlaſnetzo me 
34. 


Muß plak dluß Manzelce 
ioe state v Manzelka mus 
ii 


Senle ntech oddkie ma powins 
na Peslusobel ratierelp Jon 
mee wi. 


NU 4. 
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La muger no tiene la poteſtad de fa proprio La femmen’s point la puiflance de 


euerpo fino el marido: y por el ſemeſante tam- ane eman ee. 
m- 


poco el marido tiene la poteſtad de fu proprio | faacedefon propre corps, mais Ia 
cuerpo, finola muger. me. 


No ck astra DUAN 8 
drawn rss) N. cg NINA 
d h Tis} NAM OBA 
Wee IY AEN J I 

: SINN Taya 
e e e 
por occuparhos en ayuno y en oracion:y bolued 


ajuncarhos en vno, porque no hos tiente Sata - 
nas à cauſa de vueſtra incontinencia. 
“6. Tin N A u ονννẽ- 


Wee ee TIN AND «6 
et 2 an * 5 2 „ed kr H’. 
fe Noy weg oa | 


Mas eſto digo por permiſ ion, no por man- 
damiento: 


. rind. eee 3 
wy % je ag Sw 
ovo ee une ow 

“pi aaa 5 FON 


: 
TAOS NP RITES 4 
mya maby AVA 72 
. NI NTS FN NID] 

3 PIRES MYA 72 


Le moglie won ha lapoteft2 del fue 
proprio corpo, math arif c. fimilmente 
Under smarito nom ha la peiefta del ae 
propria corpo , ma la meglie. 


5. Madousrgtin A 
nd S erf Dα antes Neft, in 
Seb ti rerig Ev αο 
N mids On a a 
Gele ft Hh ude d oö 
al Ad dxegcias ihο. 


an 920 PIN? 5 
POUFA eds Nay Wy? 
er rg aa mASA 
nb ar NF NS? 
may sn RAR? 
NAF * Na VD"? 

aie 


NonGiprinate t b del'altra, fegra 
qucite mon fuffa ds commune confentt- 
deute per qualche tempo » per attcudire 
val digiune Sul vgn: cdi nee n 
tornate A fiarms infiemc, acctocke [arate 
non d sents fer laSefira sll nene. 


Ne fraudez point vn autre fice 
meſi par conlente ment mutuel pour vn 
temps. alia que vous vaquiez à lune, 2c 
à ora:fon ; & derecliet rctourncz en 
iemble, afin que Satan ne vous tente 4 
cauſe de voſtie incontinence. 


Weine ¢ 
yw N re 
: IA 


Or iediceci par permĩſſioa , non 


Ma gueſte ci 5 ven point par commaudemert. 


gis per comandame; 

Dd NSS TENGEN, 7 

"TAR PEI A WITT 

La rts nro berg 

nm NVA wz 

MR} NS N NTS 
wT 


. Sid pein ee bee me 
af g id AN tm soe 
lh vac, d rod, os 
A el reg, is d oe. 


Car ie voudroye que tous hommes 
fuflent cmme mot : mais Vn chacun 
fon propte don de Deu vn en vne ma- 
niet e, & le autre ca vac autre. 


Porque querria que todos los hombres fu- 
eſſen como yo empero cada vno titne pro rio 
don de Dios: vnoà la verdad anſi y otro 125 


Wi eee “ng Wainy 6 
tan viv 2 N Reza 
: J WR 


Digo pues à los por cafar,y alos biudos,que 
bueno les es fi fe quedaren como yo. 


ond wy APS NO oxy 9 
ee oe, CEE n 
D D aw “saw 


Percioheis Gorrei che tutti cli huoms- 
mi faffene core (ano anch's0 : ma ctafca~ 
‘we boa sl{uo proprio done da Dia, I in 
Gr mado,el'altro Ge Gn lire. 


PENT T e TNs 
— wT 
yy AEST NINA 

3 TIES HPP NR 


8. Aigo da wis dgh⁰jů % owes 
Nie- v cb ehs ice t ft 
ven ae xyes 


Orie di à ceux qui ne font point 
mariés,& aux vetacs, qu'il leur eit bon 
v ils demeuient comme moi. 


Or io dics d ges ebe non fom maritatiy 
ee a leGedeue, che per lore s bene, fefene 
eee coficome foanch ss. 


PIOATAIT 79 
Raa, TENS TAT 
Dez 2 ay NAAN 

t ry 


9. Kid cen tynegrL erm, ge. 
Telree:  xetiossr at iss 5. 
Haden i u geddoy. 


Ma ſenon fi contentons, maritinſi 


anbei erer Seele. V ſi no tienen don de continencia, caſen ſe: 
er anne, 
ares. 7 


f ... Maissilsne fe continent, qu ila f 
que mejor es cafarfe, que quemarſe. micas ic matiee 


marient: car il yaut mieux fe Mariet 
que brufier, 2 


I —— — — 2 2 


376 2 4. Mulier 


w 
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. AD CORINTH: 
CAP. VII. 


4- Nulier fui corporis po- 
teftatem non haber, fed vir, 
Similirer autem & vir fui 
corporis poteſtatem non 
haber: (ed mulier. 


de wife hath not the power of her 
own bobo / bur the buf band: and lire wi⸗ 
fealforbe buſ band halb not the power 
of his owne body / but the wife, 


g. Nolite fraudare invicem, 
niſi fortè ex conſenſu ad 
tempus, ut vacetis orationi, 
& itœrum reyerti mini in id- 
ipſum, ne tentet vos Satanas 
propter incontinentiam ve- 


Deſraude not one another / except 
le be wih conſcut for a ume / that vee 
may giue nour ſelues to faſting and 
prance / & againe come together that 
Satan temps ou not for your imcomtt- 
nencic. 


6. Hoc autem dico ſecun- 
dim indulgẽtiam, æ non {e- 
cundim imperium. 


Bat I freate this bypermiſſion / not 
by com maudement. 


7. Volo autem emnes ho- 
mines eſſe ficut meipſum: 
fed unufquifque proprium 
donum habet ex Deo, alius 
quidem fic, alius verò fic. 
Sor I would that all men wert euen 
as I myſeiſe am: but cuery man bath 


preper giſte of God / one after this 
e 


8. Dico autem nõ nuptis & 
viduis: bonum eft illis fi fic 
permancant ſicut & ego. 


e I ſay vnto the bnmarried / 
and vnto the widowes it is good for 
them if tien abidt cucu as 3 do · 


Quad fi non fe conti- 
nent: nubant. Melius eſt e- 
nim nubere, quàm uri. 


But if ih p can net abfteine s let 
thems marrie : fox u is bitttt to marxie 


I. An die Corimnther. 


Das VII. Capitel. 


. Das Weib iſt jhres Leibs nicht 


mechtig / ſondern der Mann. Deſſcl⸗ 
bigen gleichen der Mann iſt ſeines 


Lelbs nicht mechtig / ſondern das 


eib. 7 


Duſtruen er icke mecelg offuer fit degeme / men 
Manden. Diſligeſt er Manden icke mectig offuer 
fit Legeme / men Huſtruen. 


5. Entziehe ſich nicht eins dem ane 
dern / es fer denn auß beyder bewilli⸗ 
gung / eine Zeitlang / daß jr zum fa⸗ 
ſten vnd beten muſſe habt / Vnd kom⸗ 
met widerumb zuſammen / auff daß 
euch der Sathan nicht verſuche / vmb 
euer Vnkeuſchheit willen. 


Den ene ſtal icke holde ſig fra den anden / vden 
ſaa er at det ſteer met beagts ſamtycke / til en tid / art 
kunde vere ledige al at faſte oc bede / Oc kommer cil 
ſammen igen / at Satan icke ſtal friſte eder / for eders 


wkyſthed fénid. 


6. Solchs ſage ich aber auß ver⸗ 
gunſt / vnd nicht auß gebot. 


Oe dette figer ieg aff tilladelſe / oc icke aff Bud. 


2. Ich wolte aber lieber / alle Seen 
ſchen weren wie ich bin. Aber ein jegli⸗ 
cher hat ſrine eigene Gabe von Gott / 
einer ſonſt der ander ſo. 

Oc ieg vllde heller / at alle Men niſte vaare lige 
fom ieg er. Men huer haffuer fin egen Gaffue aff 


Gud / Den ene i faa maade / den anden anden 
maade. 


8. Ich ſage zwar den Ledigen vnnd 
Witwen: Es iſt jhnen gut / wenn ſie 
auch bleiben wie ich. 


Men teg figer til de wayffte ot Encker / At det er 
dem gaat / om de oc bliffue lige ſom ieg. ö 


9. So ſie aber ſich nicht enthalten / 
ſo laß ſie freyen / Es iſt beſſer freyen 
denn brunſt leiden. 


Men tunde de icke aſfholde fig / da lad dem gift 
tis / Det er bedre at gifftis / end {ye brynde. 


I. K Korintudm. 


Kapftola VII. i 
4. Sena nad ſwym telem 
mocꝝ nemã / ale Manzel. CY 
take y Manzel nema moch 
+ ſwym tẽlem / ale Manzel⸗ 


Font wlaſnego erit i nie ma 
Mocy) ale maß chFje tes y maz 
a ne go cat nie ma wmocyl ale 


Neoklamãwayte ſewe⸗ 
ſpolck/ gedinẽ ponetud s pos 
wolenijin ſpolecnym na das / 
abyſſte ſe vpraqdñowali € Dos 
ſtu al Modiltbe: a potom 
zaſe ſe ſpolu ſwã zegte / an was 
nepofauſſel Sſatanaſs / pro 
nezdrzellwoſt waſſp. 


Nie vymupete nie teden dru 
— 2 ze swolenia tbo 


6. Ale totot᷑ wãm prawijm 
podle odpuſſtenij /a ne podle 


prikazanij. 


Ale ia the mowite 3 do 
nia / nie z roſtazania. * 


2. Neb vãbych chtel / aby 
wſſycknt lade byll / yafo vd 
Gfem. Ale fe gedenkazdh wla⸗ 
ſim dar od Boha ma: nel do za⸗ 
giſtẽ takto / a ginß ginaͤk. 


Abowiem chelatb 
wae, 57 5 brit e ian 
e le ma 
VBogsſieden tak] Abr fang“ 


8. Prawijm paknezenatym 
anewdanyin/ awdowam / ze 
geſt gim dobrk᷑ / aby tak zuoſta⸗ 
iy / yala y ha. 


Howiedam tedy tym Frorsy w 
mat zeñſtwie nie fa / r wdowam / 
Dobese iui teft iefliby trwali tao 
ae 


9. Paflit nemohau 765 


| WE bhti / ty ar fe wdãwaglj t 


neh geſt lẽpe tam man ferry 
wſtupiti / nezli fe palit. 

Ale ieſli este weezy mamaria) 
nied w maljciitwo witapia| be 
lepiey w malien {Ewe witapic/ & 
niz zpalenie ctexpiec. 


| then to buruc. 


22 


NDH AIF & DPD iN 


8 I An 
o g Dw HP? WR so 
Sara aly css. "uy 


WTULAGo AA EA 
A. Hhroz KOPIN@IOT= | 


85 
10. Ten % BANKS en f- 
nu cix iu BIN én E 405,90 
vu den adh, ph vi- 
ra. : * 


: 732 

vr NY vn. 20 
Nay RY NRE TPA es 
A PAAR TS NIN 
2 0 70887) NZ 5285 


5 
5 

: rap TS 
Mas Alosqueeftan juntos en matrimonio 


denuncio,no yo finoel Sennor, Quelamuger no 
ſe aparte del marido. 


Et quant aux mariésie leur com- 
mande,n6 point moi. mats le Seigneur. 
Quela femme ne fe departe point du 
mari. 


Ed queliche for maritati comande, 
sons 19 s mail Signore, Che la merle me 


fers dual meu. 


W e eee TBR UN 5 
ayy? N m ee FUN? 
mos rus 
V 


lieſe con ſumarido: y que el marido no embie 4 
fu muger. 57 


INT WIN N DIN 32 
Whe: TAR? CN Ay 
NI) WMA N? WR AGS 
2 TPAD OR way we sd 
Va los demas yo digo,noelSennor,Sialgun 


Hermano tiene muger infiel,y ella confiente pa- 
ra habitar con el, no la embie. 


PPA eee WN) 
7722 Wes 821 
ANAUNZ NT RVI 

hh ach: NY 


11. ENU d vοενν . vir 
d , i re e- 
ro- al dpa ubs fan Pie 
Vette 


Et fi elle en depart, qu'elledemeu~ 
re fanseftre mariec,ou qu'elle fe reeon- 
cilie au mari. Aufli que lo mari ns de- 
laille non plus ſa tem ine. 


ſene fepara reſtiſen c 
negli 
ag TAS VA N 2 
RA r US d N a 
Nr FZ NN 
nnn 


Ie 


12. Tee dt Acsmis tga) ien. 
N x ine dd - 
du AN An aN cννẽẽ 
deut ebe atx cu, n aire 
aur, . 


* 


Inaltri poi dico is. mem sl Signeres 
Se — — ali ba ba mwoglie infedeler 
benen habitar con l nor la 


lao. 

RANTS SEN 3 

ANSTO NT NDS Fe 

png FAS WONT NAF 
~ saya AeA 


Mais aux autres je leut di’, non poine 
leScigneur , Siquelque Frere a femme 
infideie, K elle confentd’habirer aues 
lun qu il ns la delaiſſe point. ö 


Wy zh WE AWA] 95 3. te i, tg 
. Sit Sen Ree aig aanspr, © auras ein pati, oli 


IDWS YAR ND PAA ND ee ee canine 
1 BAIA N 5 


; Ia domme che hib mri Vla muger que tiene maridoinfiel,y el con- beg quelque femm: ij ; 
in itr ae e ſiente para hebirer con ella. no lo dexe- 8 bed bed ter e. 
e wen Je Laſci I Alene le delaiſſe non plus. 
5 * — " Cty) 3 
soe d n e 4 | PAN ND w' G 2 4.4, mines dies a, 
a) yore l é dee ieee age ee 


De eee eee ede gut eee e im 
N Pn W TN NO eee 
n one n 2 NO) 
1 Man awn Any 
* Car le mariinfidele eft ſanctiſit en 


Porque el marido infiel es ſuncti fcado à la Ai AiNtaEEesenneeen — 
muger (fiel:) yla muger infiel al marido (fiel;) 36785 il b el 
de otramanera ciertamente yueftros hijos ſerian | Hindts. 2 


immundos,empero aora fon ſanctos. 


Para SNe 
ran 7 NOP 
pra NT NTS 
N IN} ee 2222 
ROT) Pets Pre FNS 
a 15 PA 
i il 7 dele & — 
e 
fantificata per tte, Humm; Ho. 
ifighinals farebbene immondidoue be. 
‘ya fon fanti. 


AAR n 15 
saw NZ UA] OIE 
pons nn WENN 
RETA 8 
NN WAT N22 


ats 555 a 1 E 8 4 ang. 8 

VER Na do ws NT 5 ge, eee, al. 

287213 AWN IN TN 7D Te? 2433 225 I 

E r. ee del teas o res. 

7 nay Was NO dee Matas 
(OXON Dany NIP aidwda *s 

Masficlinfiel fe aparta, apartefe : que el Quefifinfidele fedepare » quill fe 


2 2 7 8 1 de pal de g car le ftere ou la four ne ſont 
Hermano ola hermana no es ſufecto à feruldum- } {pee en daf ca mal Bien nousa 


bre en ſemejãte caſo: antes à paꝝ nos Uaméô Dios, | appelés a paix. 


Ma fe Vinfedele fi ſep ara (tparafi: non 
ee. 22 fe 
ee, ee ma lddie ci elle. 
b in pace. 


— ——— Unie ñß[⁴b⁴⅕ůñx?; 


GAP. VII. 


ego, fed Dominus,uxorem 
à viro non diſcedere. 


And onto the married J command / 
not Sibut the Lorde, Let hot the 
departe from her huſband. 


17. Qudd ſi diſceſſerit, ma- 
nere innuptam, aut vixo ſuo 
reconciliari. Et vir uxorem 
non dimittat. 


But and if fhe departe / let herre⸗ 
maine vnmarried or bet reconciled pus 
to her hu band / and let mos the huſ band 
vut away bis wife, 


12. Nam cæteris ego dico, 
non Dominus Si quis frater 
uxorem habet infidelem, & 
hæc conſentit habitare cum 
illo, non dumittatillam. 


But to theremuant I ſpeate / and 
not the Corde / if any brother haut a 
wife / that beleeneth not if fhe be con: 
leut to dwell with him / let him not for⸗ 
fate her. 


13- Et ſi qua mulier habet 
virum infidelem,& hic con- 
fentit habitare cum illa, non 
dimittat virum. 


And the woman which bath an huſ⸗ 
band that belcenced not if he be content 
to dwell with ber / let her not forſart him 


14. Sanctificatus eſt enim 
vir inſidelis per mulietem 
fidelem : & fanétificata eft 
mulicrinfidelis per virum fi- 
delem, alioquin filii veftri 
immundi eſſent, nunc au- 
tem ſancti ſunt. 


Sor the vndelecuing huſ band is fans 
ctificd vn the wiſt / and the vnbeleeuing 
wife is ſactiſied by the huſ band / els wes 
re hour chiſoten vnelcauc: but nove ar 
re the holy. 


15. Quòdſi inſidelis diſce- 
dit dilcedat, non enim ſervi- 
tuti ſubiectus eft frater aut 
fororin huiufmodi,in pace 
autem vocavit nos Deus. 


But if the onbeleening depart / let 
bim departe: a brothcrora ſiſter is not 
in ſud ec tion in juch things : but God 
dath called vs in peace. 


Das VII. Capitel. 


to. Tis autem quimatrimo- | 10. Den Ehelichen aber ebiete / nicht 
nio iuncti ſunt, pręcipio non ich / ſondernder H ER 


daß das 
Weib ſich nicht ſcheide von dem 
Mann. 


Sete Folct biuder icke ieg / men HERREM 


wile | At huſtruen ſtal icke fticlte fig fra Manden. 


11, So ſie ſich aber ſcheidet / daß fic 
ohn Ehe bleibe / oder ſich mit dem 
Mann verſoͤhne / vnd daß der Nann 
das Weib nicht von ſich laſſe. 

Men ſeil hun fig fra hannem / ar hun da bliffuer 


vden Ecteſtaff eller forliger fig met Manden / Ocat 
Manden icke ſtal forlade Huſtruen fra fig. 


12. Den andern aber / ſage ich / nicht 
der HERR: So ein Bruder ein vn⸗ 
glaubig Weib hat / vnd dieſelbige leſ⸗ 
fetes ihr gefallen / bey jhm zu woh⸗ 
nen / der ſcheide ſich nicht von jhr. 

Men til de andre / ſiger ieg / icke OSR ed, 
Der ſom nogen Broder haffuer en vantro Huftru/oc 


det behager hende / at bo hoff hannem / da ſtal hand 
icke ſtilte fig fra hende. 


13+ Vnd ſo ein Weib einen vnglau⸗ 
bigen Mann hat / ond er leſſet es ihm 
gefallen / bey ihr zu wohnen / die ſchei⸗ 
de ſich nicht von jhm. ‘ 


Oc der fom en Quinde haffuer en vantro Mand 
oc det behager hannem at bo hoff hende / da ſtal hun 
icke ſkilie fig fra hannem. 


14, Denn der vnglaubige Mann it 
geheiliget durchs Weib / Vud das one 
glaͤubige Weib wirdt geheiliget durch 
den Mann / ſonſt weren eure Kinder 
vnrein / nun aber find fic heilig. 

Thi den vantro Mand er helliget formedelſt 
Quinden/ Oc den vantro Quinde bliffuer helliget 


ved Manden / Ellers vaare eders Born wrene / men 
nu ere de hellige. 


189. So aber der Vnglaubige ſich 
ſcheidet / ſo laß jhn ſich ſcheiden / es 
iſt der Bruder oder die Schweſter 
nicht gefangen in ſolchen faͤllen / Im 
friede aber hat ons Gott beruffen. 

Men fra ſtil den vantro ſig / da lad hannem fra 


ſtilie fig’ der er icte nogen Broder eller Soſter fangen 
tfaa maade. 


| LAD GORINTH: “| I. An die Corinther. I. K Koryntuom. 


Kapitola II. 


10, Dem pak ftekij gſau w 

aB pritsugi/ine pd 
in é 

bed ee ena od muje ne 


Atym kthorzy ſa w mal 
Hise 1 88 5 ta alee 
— — ez a ſwego nie odſte⸗ 


n. Vakluodegde at 4 
wã / 5 1 2 Nene 
lem ſwym ſmijtj. A marke 
tej manzelky nepropaufftég 


Ateſitpy odftapite /nted 
deten pee, eee 
3 cone 3 
fmey nech at opugcia” meer, 


12. Ginp̃m pak prawijm yã / 
ane pAn: Mali kterß bratr 
Manzelku newetijch / a taby 
powolila / aby byla s nim / 
necht nepropauſſkij gj. 


Inym safle fa powiedam i ni 
PanſJeſu Erorp brat ma . 
vierna/ &t&s mim zezwala mieß⸗ 
PAC] niechay iey mie opußcza . 


23. Arex mali kterã Manzel⸗ 
ka Manzela newẽ r̃ſcyho / a 
tenby tezchtel bydleti o ni / at 
nepropauſſtij ho: 2 


on ktora ma mesa nfewt- 
stnego/ kon seswala mießbac 5 
nta / niechay so ona nie opußcza. 


4. Nebo newrrijſcy Man⸗ 
i poſw cen geſt ſtrae wẽrijch 
ge pee ae elka ne⸗ 
ich / poſwecena geſt ſerze 
Manzela werijcy . 
Den waffy necifinidy by / ale 
nynn fwatij gſau. - 
Abdowum pogwiccon byrba 
maß nlewiernp przez sone] y 30: 
ny nietwterna przez mesh) bona 
csey byty bydsiect waße nieczy⸗ 
Hymn] A teras éwtetyme fa. 


Is. Dafli newetijes cheepryt 
giti / nech ar gde: Nen zagiſiẽ 
ſiuzbe poddan Bratr a nebo 
Seſtra w takowt᷑ wecy / nebo 
f potogi powolal nas Dip, 


Ureflt ntewierny od) 
ntech odſtepuie / . 
kerych 25 18530 bosoftnk w ras 
Omyd rzecza, i 
wi wezwal 238 8685 5 
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D N WN 16 
— ng iy NN 
DTN ABS IN PNA 
NN I JOAN? WS ARS 


Or che faitu denna (e[aluaraiil tue 
mant f e che (atte hum fe faluaras le 
bua moglie? 


|S Wa Cag Edy 17 
Wers add) rr AI 
S NTT TS 
NAPPI? ND 2 

PRIA NII] 
EC 
disco (econde che al Signer I ha chiamato: 
cceſi erdimo im tutte le Chieſẽ. 

Ss n e 1s 
AQ c PAN 
NMS PPI WANTS DS? 
$7922 NZPA 

Eftate chiamate alcuine mela circon- 


cifiome2non ritirs sl preputto.E Gase cb. 
558 melpreputio? non [i circomcr- 


hen N I Sr 19 
mn HY d N 


Lacirconcifiane é niente, t il prep 
cio enicnte: me lleſſer meien de co. 


damenti dt Die. 


1 = 6252 20 
PSAP? HI NN 


e 
NZ TND Nav N 21 
IBY Mey 72 Seam 
7M? ES ee 

en 192" 


Sei tu flato chiamato ferno? men te. 


ne curare smd feancor tu pote[fi disentr- 


Ibero, pis tofta dane. 

PAW Ws NPN 22 

aM NIN HZ TPA 

129 ND NIT NAW 

AA NITY IPA NINN 
8 imnon 
eee erin the 2 fate thicma- 


ro mel Signore» 2 franco del Segmore. S. 
milmente ancora chi é flato chtamate li 


* 
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D°VIVTIPTON : 
7 
N AUN “STATA 36 
TAN FONT WS win Hy 
Lum NI Gy OND 7A 
+ JUNTA 
Porque dedonde fabes,o muger fi por ventu - 


ra haras faluo à tu marido ? & dedonde ſabes. 6 
marido, ſi por ventura haras falua a tu muger? 


Nh WN WN N 97 
WIP ASN Gy Gy) OTN 
nis 523 12) TIT p 
1 “Diy 7220 

Sinoque cada vno como el Sennor le aS 
tid,y como el Sennor llamò i cada vno, anſi ande: 
y anſi enſenno en todas las Igleſias. 5 
—Sz wn Nip? Din Ch 18 
ND nwa NWN Aye 
T 

Es llamado alguno circuncidado ? no e. 


enda (el capullo:) es Hamado alguno en capul- 
lo ?no ſe circuncide. 


rr ND dn 39 


N ee nary 229) 


D N ny 


La Circunciſion nada es, yel capullo nada 
es, ſino la obſeruancia de los mandamientos de 
Dios. 


W D GN N 20 
e Aa NI 


Cadavnoenlavocacionen que fue Ilama- 
do, en ella fe quede. 


WS i- ehe TAY 2 


1 WAAR Wr wan? sn ON 
Eres llamado fiendo fierno? no fete de na- 


da’: mas tambien ſi puedes hazerte libre, procu- 
ralo mas. 


D NID ee ee “D 22 
N 72 Vas Nm dire wan 
NN ee TAY 8 "Wah 

Porque el que en el Sennor es llamado fiendo 


ſieruo, horro es del Seonor: anſimiſmo tambien 
el que es llamado fiendo libre, fieruo es del 


A. TOE KOPINOIOTE; 
— 


C. 
16. TI gg ed ul c, & Nr 
Ache oebodes g ai eldag ue ci 
a que. Coss 


Car que fais tu femme: tu ſaune· 
tas tan mari? oa que ſaii-· tu mari, ũ tu 
fauueras ta teuune ⁊ 


17. EI H buigg dc ii ũ 
Meg, Sve cis xi U ¹ 
oe e ren. C Hrus be at 
Sue ,pmI ct Nen. 


Toutes foi, qu vn chacun chemine 
ainfi que Dieu lui adeparti , youre cha. 
cun comme leSeigneur Tappelk. Et ceft 
1155 que i en ordonne en toutes les Eg-· 


18. Nennun⁰ , ms cπνιον 
pe) N Sot in d H 
Cuan; wi Sn. 


Quelcun eft il appelé eftant circon- 
ls? quilneramene point le prepuce: 
queleun eft-il appelé eftancau prepuce? 
quil ne foir point circoncis. 


19. un 880 be N . 
Susa ud ic, A aug 
cord No. 


L Circoncifion n’eft rien, & le pte 
pucen’eftrien, mais Tobſeruation des 
commandemens de Dieu. 


20. Exagvf S ti ch d, f & 
Sy, S seday H- 


Que chacun fi tiene en la vocation 
en laq delle il et apyclé. 


21. N cxanSns if ene 
Nr. dN singy dude N r- 
G. Mi oi, d g leni. 

Et tu appelé eftant ſerf ? qu il ae cen 


chaillesmais fru peux aufli eltze mis en 
liberte,y{es-en plultell. 


22. 0 hf bs nuglaxaris d. 
Oed esc vgl igt. 4. 
lng 16) Birk iQ wr ia, 
dsds d Sg 


Our le ſerf qui eſt appelé en noftre 
seigacur, eft Yatfrancht de noltre Sei 
gneur,fembblalemertaufli celui qui eft 
appelé citant franc, elt ferfde Chriũ. 


dere, eſerus di Chrifte. Chrifto. 
SSR Ao ele een ee ere pe Se 
180 16. Vnde 


| LAD CORINTH: I. An dte Cor inther. | 


= meee as VII. Capitel. 
dran Kd vum kactest aut | 16, Was welſſeſt du aber / du Weib⸗ 
unde ſcis vir, fi mulierem ob du den San werdeſt felig machen? 
alvam faciesę Oder du Mann / was weiſſeſt du / ob 
: du das Weib werdeſt ſelig machen? 


O wife / Oc huad vedſt du Quinde / om du kant Fore 
„ Manden falig? Eler du Mand / huad vedſt du / om 
Oe ww hat kueweſt thous Oman / whe | du kand gere Quinden falig2 
ther thou ſ halt ſaue thy wife a 


17. Niſi unicuique ficut 17. Doch wie einem jeglichen Gott 
divific Dominus, unum qu: hat außgetheilet. Ein jeglicher / wie jn 
que ſicut vocavit Deus, ira dey HErr beruffen hat / alſo wandele 


bulet, & ſicut i ni- 
bn seclelnte decent oa 41 alſo ſchaffe ichs in allen Se⸗ 


Dog fom Gud haffuer vddelt til huer. Huer ſkal 
. basi e vandre / fom DENNEN kallede hannem / oc teg fee 
d * 5 5 5 
ucry one / ſo let him walte: and ſo ordei⸗ cler det faa t alle F orſamlinger 
ne J in all Churched. 


18. Circuncifusaliquisvo-| 18. Iſt jemand beſchnitten beruffen⸗ 
catus eſt ? non adducat præ· der zeuge keine Vorhaut. Iſt jemand 
Purium. In præputio aliquis heruffen in der Vorhaut / der laſſe fich 


. eft à non circunci- nicht beſchnelden. 
5 Er nogen kaldet fom er omſtaaren / hand ſoge icke 

S effter Forhud. Er nogen kaldet i Forhuden / hand lade 

eiſten : is aun man called bnelreumei - ſig icke omſtære. ER 

fed2Tée him not bee ctreumciſed. 


19. . Circuncifio nihil eſt, 19. Die Beſchneidung iſt nichts / 


& preputium nihil eſt, fed vnnd die Bor haut iſt nichts / ſondern 


obferyatio mãdatorum Dei. Gottes Gebot halten. 

3 e 5 
Circumcifion te nothing er pucirs Omſta relſen er inted / oe Forhuden er inted 
Krebsen ef. | sen e belde une Bu. 


20. Vnuſquiſque in qua 20, Ein jeglicher bleibe in dem Be⸗ 


vocatione vocatus eſt, in ca 1 ¢ 


3 ruff / darinnen er Beruffen iſt. 


Cet euery man abide in the fame Buer biifiae bet Kale fons bander kaldeevdl. 
votatton wherein be was called. ; 


21. Seryusyocatuses?non 21. Viſt du ein Knecht beruffen / ſor⸗ 


it tibi cure, fed & fi potes ge dix nicht. Doch kanſt du frey wer 


fictiliber: magis urere. den / ſo brauche dich des vil lieber. 


A don called Being J ren Eſt du kaldet en Tienere / forge icke / Men kant 


core nat ſerlü : but if hec iheu mageſt be du bliffue Fri / da bruge det meget helder. 
freer vſt it rather. 3 RiGHS 


Qui enim in Domino | 32, Denn ſwer ein Knecht beruffen if 
eft Domini: ſimiliter qui li- inn dem DERRER der iſt en Ov 
ber vocatus eft, feryus eft f. reyter des HERREN. Deſſelbz⸗ 
Chriſti. gen gleichen / wer ein Freyer beruffen 


vocatus eſt ſervus, libertus 


iſt / der iſt ein Knecht Chriſti. 


Sorverhatts called in the Lorde Thi hu fom er kaldet en Tienere i HERREM / 
. e hand er HERRENS Frigtort. Difligest/ Huo lem 


is Chri ftferuane. er kaldet Sri / hand er Chrifit Ttemere. 


I. K Koryntuom 
. KKeryntuom 


no / ze Manzela ſwẽho k wie 


Kaptola VII. 
16. terak ey pak wijſs Qe: 


pkiwedeſs e A neb yak wis 
Mußi ze Man zelce k wijte por 
muszeſs? ; 


A 
shchowai meza ſewego ? Abo co ty 


7. - Gedin’ tak / varz Buoß 
gednomukazdemu vdelil/ a 
e powo⸗ 
lal Büß / tat chod: a talt̃ w 
kañdẽ Cyrkwi vſtanowugi. 


Jako kaʒdemu voselst S 
ae e 75 Pan sae 

oftepuic pe 3d 
Leseiele Pe tied 


18. ObFsans nekdo powo⸗ 
lan geſili? nechk nevwodij na 
ſebe neobtezanj. Z neobteza· 
noch ntfdo powolän geſtli? 
necht neohtezuge ſe. 


Jeſtit to weswany wobrze⸗ 
sini aay nie prʒzycſaga nies 
obrsesFt] teftli Eto w niecbrzezä⸗ 
iit wezwan z niedyay fic nie obr⸗ 
zezuie . A 


9. Neb obt̃ezowãnij nie ne⸗ 
nij / a neobt᷑edowanij tafé nic 
nenij: Ale zachowawanij Deir 
käzanij Bozſich. : 

= Obrszeshnienicnte ieſt / a nieo⸗ 
braezaute nic nie reff / ale sadjyos~ 
wwani¢ prsyPasénia Sc5:s0. 


20, Giedenkaßdÿ w kterom 


bowolanij powolan geſt /w 


tom ix way. 


i 5 
Kak 2 5 ; 
. gn ares | 
44. Slufebnije gſylt powo⸗ 
lan? nedbay na to?; Ale müo⸗ 
ofl Opti debe radegi 
who vzljway. 

Jeſtes weswan ftuga ] nie 
5 


22. Nehbo kdoß geſt w Panu 


powolän flug-buijtern/jroobos 
dne geſt Pane. Teiy edo 
geſt yowolãn ſwobodnß / ſiu⸗ 
zebniſkem geſt Kryſtow jm. 


Aborvtem ſtugãktory ſeſt wez⸗ 
Wüäny n G anfeſtwol⸗ 
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8 bra h We 23 | Sig 


8052 0 NA AVA 


Poi fete fiati co ath con pre N 
„ 0 


DNA N 2 52 2 
22 2 02 7324 


187d NI? NAP) N D 


„ ci. reli Io I. 
e 
moe 

va ne 25 
Ne para 
b 12 N27 Nas TAS 


TANT Ns A NA. 


TNT Pay a 
1 

Or qnante 2 leGergimi, is nen he ce. 
mandamento dal Signores mane de 


aso parere, come quelle che he riccumto 
wnifericordia dal Sugmore d fre fedete. 


TA TTIRIY 120) 26 
raping Vg NTA 
nay ad npas m2 
— ENTE NTT NUT 
eg ae 

benel'effer coft. 
NNOMINZ AN VOR 27 
PATS NIT VIA NY 
NEI Wa Nr VAIN 
n 


Scitu legate dla meglie ?nomcercar 
2 effere fesolto.Sei tu ſerolte da ia mogliet 
ven cerear meglie. 
ND nen INI 28 
nns h Nr: 
SUR NY eee 
P29 apa NN 
RO PEN NIT PH? 
zd DNDN TT 
. 
bapeccata > eno gulli cell hne. 
ranno tribulation nl carne: C 109i 
perdono. 
“mtg Ni ed i 29 
m9 e 3a 828270 
Ne. Pe TNA P- 
spy MOPS PIN 


N°03°9 3 7-ORN 
; 8 
OM Wy Wa 25 
2 OWA N WA 


Por precio ſoys comprados, no hos hagays 
fiergos de los hombres. 8 2 5 


Na d WS G GN 24 
soto “aad d- T “ny 


Cada vno, Hermanos, en logue es llamado 
en eſto fe quede acerca de Dios. 


tN 


Empero delas virgines,no tengo mandami- 
ento del Sennor:mas doy miparecer,comohom 
bre que ha alcangado mifericordia del Sennor 
para ſer fiel. 


aio Fiend “ae Zungen 26 
* npwar ATY Niny Vaya 
: A> N au 
Tengo pues, eſto por bueno à cauſa de la ne- 


ceſsidad que appremia; por loqual bueno es al 
hombre eſtarſe auſi. 


Sy gy ee Uy 47 
AN i N nin. UR 
3 TW wean tk 


__ Eftasatadoamuger? no procures. folrarre 
eftas ſuelto de muger? no procures muger. 


ANUA ND N rf cy 28 
NO wy nea nancy 
mA Wwan mig SD 
bing “ay die Fes NY 
N 

Mas tambien ſi tomares muger / no peccafte: 


y ſi la donzella ſe caſare no pecco: pee. afflicion 
de carne tendran los tales: mas yo hos dexo. 


l *D “AN “AIAN ANT 20 
WA WA? ING NIP 
NO ina WA Oo one vd 

Pon TQ 


24. “Enaseg cd CαινN ddt 


v be c yrolule de 
mur trey. 

de commandemeut du Seigucur, mais 
ren donne adun comme ayant obsens 


mifericorde du Seigneur, pour eftre k- 
dele? 


26. Nouilw z g re N vm 
ö daD g od res 
thoy, 


la neceflité prefente : entant qu ii eft 


Auen. NEA ores BoB A, ; fe. 
AM 


5 Als vierge fe marie, elle na 

Ee peché. Toucesfois tels auront tri- 
ila 

ne 


eds pa sores ace 


A. TO KOPINOIOTS 


Z. 


23. FysisizcesSam, wa zin- 
Se deb het ehe v. . 


Vous eſtes acheres riz, 
wenez point ferfs des 8 5 


en e re Spire ade ha, 


Freres, que chscun fe tiene enucrs 
Dieu en ce en quoi i eft appelé. 


25. nend tg s Th 


Ades aig fü Cd 


Ortouchantles vierges, ie m ai point 


ex- Ale lid Et & ew au- 


regime done que cela eſ hon pour 


bon a Thomme Geſtre ainſi. 


27. Arey yuvasnls pa Cor 


Ea tu lic à femme ?necerche point 
feparation , er- tu deliuré de femme? 
ne cerche point femme. 


28. Fu piney Nx d 
ng’ Kgl t puns meh sty 
quan» bh Hir dan oxexi trou. 
em ei nie dd du i 
uA. 


fi tu te maries,elle n’a point pe- 


tion en la chair, or ic yous ¢fparg- 


90. Tie di hu ddergn.e 
noyate eich. . Ariat 
ien, get gy el gere N. 


Aeli dite queflefiatellischeil tem- Eſto empero digo, Hermanos, que el tiempo Maisie vous di ceci, mes freres que 
pe ebreue:refta che ancer quelli che han es corto: loque reſta es, que losque tienen muge- le temps eft 8 2 ilrefte que ceux 
mo moze, fiane come ſ nin / haueſſeno.¶ res {can como losqueno las tienen: qui ont femme, fe portent comme n 

7 en ay ans point: 
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23. Pretio 


* AD CORINTH: I. An die Corinther, 8 
r I Andie Cerinther. 


CAP. VIL 


23. Pretio empti eſtis, no- 
lite feri ſer vi hominum. 


2 be 
— 3 aprice: be not 


24. Vnuſcquiſque in quo 
vocatus eſt, frater, in hoc 
permaneatapud Deum. 


Brethren / let euero man / wherein 
be was called therein abide with God. 


25. De virginibus autem 
præceptum Domini non ha- 
beo: conſilium autem do, 
tanquam miſericordiam cõ- 
fecutus à Domino ut fim fi- 
delis. 

— toe gosta 
giue mine aduice I asoncy hath obteh 
ned mercie of the Cord to be faith full. 


26. Exiſtimo ergo hoc bo- 

num eſſe propter inſtantem 

neceſſitatem, quoniam bo- 
num efthomini ficefle. 

to be good for the 

I ſuppoſe then this geet A055 Be 


cent ities J 
8 Hee LE 


27. Alligatusesuxori?no- 
li quærere folutionem. So- 
lutus es ab uxore ꝭ noli quæ· 
rere uxorcm, 


f found bnto a wife? feere 
Pere art theu looſed from a 


swife? fette not a wife. 


28. Si autem acceperis uxo- 
rem: non peccaſti. Et ſi nu- 
pferit virgo, non peccavit, 
tribulationem tamen carnis 
habebunt huiufmodi. Ego 
autem vobis parco. 

fe / thou fires 
S 


+ ntuertheles baue 
trousleinebe fief bt But-3 fpare gow, 


29, Hocitaque dico,fratres, 
tempus breve eft, reliquum 
eft ut & quihabent uxores, 
tanquam non habentes ſint. 


And this J ſan / brethren) becauſt 

is ſ horte / hertafter that both 

i be as though 
they had none. 


Das VII Capitel. 
23. Ihr ſeyt theuer erkaufft / werdet 
nicht der Menſchen knechte. 
ae J ere dyre tobte / bliffuer icke Menniſkens Tie · 


24. Ein jeglicher / lieben Bruder / 
warinnen er beruffen iſt / darinnen 
bleibe er bey Gott. 


Quer“ fore Bredre / bliffue der vdi olf Gud / 
fom Hand er kaldet vdi. a 


25. Von den Jungfrauen aber / habe 
ich kein Gebot des HErrn Ich fage 
aber meine meinung / als ich Barm⸗ 
hertzigkeit erlanget ey von dem 
HERREN/treu zu ſein. 


Om Jomfruer haffuer ieg inted DERRENS 


Bud Dog figer ieg min mening/ fom ieg haffuer 


fanet Barmhertighed af Hegi de / ul at vere tro. 


26. So meine ich nun / ſolches ſey 
gut vmb der gegenwertigen noth wil⸗ 
len / daß es dem Menſchen gut fey al⸗ 
ſo zu ſein. 

Saas acter ieg nu ſaadant gaat at vere / for den 


ne neruerendis Nod ſtyld / at det er Menniſten gaat / 
at vere faa, 


| * 

27. Biſt du an ein Weib gebunden / 

ſo ſuche nicht lof zu werden. Biſt du 

e vom Weibe / ſo ſuche kein 
eib. 4 


Eſt du bunden til en Huftru/oa ſtunde icke eff⸗ 
cer at bliffue loſſ / Eſt du oc ipfi fra Huſtru / da ſtunde 


icke effter en Huſtru. 


28. So du aber freyeſt / ſuͤndigeſt du 
nicht / Vnd fo eine Jungfrau freyet⸗ 
fiindiget fie nicht. Doch werden ſol⸗ 
che leibliche truͤbſal haben / Ich ver⸗ 
ſchonet aber euer gerne. 

Men der ſom du giffter dig / da ſynder du icke / 
Oe der fom en Jom fru giffter ſig / da funder hun icke. 


Dog {tulle faadane haffue legemlig Bedroffuelſe. 
Men ieg ſpaarde eder gerne. 


29. Das ſage ich aber / lieben Bru⸗ 
der / die Zeit iff kurtz. Weiter iſt das 
die meinung / die da Weiber haben / 
daß ſie ſeyen / als hetten ſie keine. 

Men det ſiger ieg / ere Brodre / tiden er ſtacket / 


Fremdelis er det Meningen / At de fon haffue Dur 
ſtruer / ſtulle vere / fom de haffde ingen. 2 


tifterig 
by gich 


I. K Korintuom. 


Kaditola VII. 


23. Za mzdu kaupent ſte 
nhwaͤßteſlugeb nge lofty . 


Jeſte lata 5 
badictes brian lest. e 


24. Proof gedenkaßdz e tes 
mu powolan geſt / Brattij / w 
tom tray pred Bohem. 


Allidy wezym fof wez wan br 
ay trwa przed 


25. O Pannäcß pak preg: 
sani P Angnemänf ale 
radu dawäm / yafo miloſr⸗ 
denſtwij doſſiß od Doha/ w 
tom abych byl wernß. 


Ao diſersſesch nie mami ro⸗ 
tas Anta Pänſklego / atela o 
{we sdAnte powiedkms | 18e then 
Etorems Dan z mtosierdsia dal 
byewiernym. 


26. Proto mãm to za doͤ⸗ 
bre / pro na äwagijcß krape⸗ 
Hs i dobrẽ geſt Cßzlowẽku tal 


Ko zumtem thedytz te 
a 92 ae 
mom ie {3 0, 563 
wiekomi tat bye. . 1 


27. Popalli r neh 
leday t 3 
pag od zend e nehleday 


Jeſtes obowtasa 
Fukapze eee es 
ete od zonp r tie Bubayy 


28. Pakli pogmeſs 1 / ne 
bteſſoſs. A Panna 8 he 
ne hreſſß / ale wffat trãpenij 
tẽla takowj müjti budau. Sat 
wãm pak odpauſſtijm. 


Ale 6 fiethes 10 
ges Ve sz! git 
drci e e ge brd f, 
sy tAEowi fol Aleta mam folgüte 


29. Ale toto prawjm Bras 

tej / cas ge krattß: wnẽemj nie 

gintho nepozůſtãwa / nej aby 
nent / byli hako⸗ 

nem eli. 

A toc powledam britcia / ee 

ride feoctfiend poryin) aby pe 

thor: 7 

= pee sy Sony main byltiabobyich 
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A. WROD KOPINGIOTS 


25 
30. Kaj} ei Nn alge xAx}~ 
eric. NG Ci e- SLR I~ 
ker rec, , ef ge Cerrtg, o's f. 
van ανννg. 


G ere N 
5 N 

c ory eh 30 
ie de es en: 
: n ND VOD SPA} 
eg 
Tin n wT ee 3) 
ayy Jays n Poy Ne iD 
_ 3 nm Seen 
Ylos que vfan decfte mundo, como los que 


no vfan porque la apparencia defte mundo fe 
paſſa. 


1 
d N PITT NPN 30 
NYS VIN ENT? 
Need P97 PI. 
1b 


E quei ebe piangone j come fe non. 
angefene: 3 
25 eee 25 
ee 
a Th T 3 
m e NIA 
AQ Tay eee NTE 
range? see V2 
: 777 
ells che c redo, co- 
5 e 
eee monde pl] ice 
RA NAS NAT AVA 352 
RPS PA NOES Sra 
ay may: 


Et ceux qui fonten pleurs,comme 
s'ils neſtoy ent paint en pleurs : & ceur 
quifonten ioye,commes'ils n’eftoyent 
point en iche é& ceux qui achete at, 
comme ne polledins point: 0 
31. Ketch gef 76 e 
nite, f mame peed yc, rf. 
es geg . n, TH xSopeuTe- 
nu 


Erceax qui vfent de ce monde com- 
me alen abufans point: car la figure de 
ce monde paile, - 1 


“Oa pri? “us Yen). 32 
3ST N za Ww ANT 
wy FN A? Wy) We 
1 n 2 

Mas guerria . aes Gn 5 


El por cafar tiene cuydado de las coſas que fon 
del Senner, como ha dé agradar al Sennor: 


2 8 NWP? TEND 58 
SON p e Dae Wes 
Empero el que ſe caſo tiene cuydado de las 


cofas que fon del mundo, como ha de agradar à 
fa muger: — 


Br. Side & dnds duseiureus 
thas, A ec M . 
abel, wills NU,jn so uu we 


Or ie voudroye que vous ſuſſie fans 
folicitade Celui qut met point woe, 
a ois des chofesqus font u Seigneur, 
comment il plaira au Seigneur. 


Orie Gorrei che Get fufte ſen dalle 
citudine. Cola, che nox f marsiat® » ha 
‘cara de le cofe delStgnorey in che made 
agit peſſapiacere al Sg. 

HY ONT PEND 33 
rane 1) TRS 
: AABN WHE? SINT 

Eccles che? maritato, ba cara de le 
cafe del mende un che modo f ef. 
cere a la moglie. 

TON YI u 34 
BTA? NOS 28 
TON? NIB NTR 
pm 1 
Ana) 


33. ON gehts Cue sei- a0 
Weh, wae ier u. 


Mais celui qui elt mané 2 foindes 
chofes de ce monde: comment il plaiza 
Ala femme. 


yR AG PANT N 34 
TEN PE Ws ANN 
awit? ASN’ mie ION? 
note Tr nS daria Us 
dee Wwe? NANT WNT AN 
: AUN? MON AIT 


34+ Ilie 1 2 „% xa 
eder. i a. Ateglut u. 
vd eleu, u i Calla 
n@ h dals i cor fi- 
eeug . % Gefu, ag 2eied 
Te 4d. 


We e e 
280 er 

Sono Aiſferenti la nete ¢ lber. 
gine, La denna nen martes bacare de 
de cofe del Sigmorey per effer (anes dt corpo 
‘edi ente mala marin n ha cura dele 
cafe del ends, m che mode ella poffa pre 


cereal marite. 
an POPS? VENT) 35 
hn RO NN N ITT 
Poin Ne] NDA 
ra N WAT RIS Pe? 
e 27s 1? 
pris J N Ne 
ieee 
F 


V eft diuiſo y la muger y doncella, por cafar ti- 
ene cuydado de las colas que fon delSennor, para 
fer fancta anſi en el cuerpo como en el efpiricu : 
mas la ca ſada, tiene cuydado de las coſas que fon 
del mundo, como ha de agradar a fu marido. 


Saving Tuy Jain ANT ss 

Wp 2 An? d Bawa 

muni wind Cts pwinks| secre 
¢ fay 3238 Ty" Mwy) 5 

Eſto empero dige para vueſtro prouecho:no Orie di cæei ayant eſgard a ce qui 


para echar hoslazo, fing para lo honefto ydecen- | vouseit expedientwronpornepour vous 


2255 ele begebe, de. y para que fin impedimento hos llegueys al | fene g. piept 20g tal. eft keen 
— 2 per. 5 . Sennor. 5 fits aus W aii 
more fens. lee difirattsome. | gneui 


Et eft diuifé la femme 8e la vier- 

ui ofeft point marice , 2foin des 
Sele qui fonedu Seigoeur i ce du 
elle foit fainéte de corps & Grit ma- 
is celle qui eft marie, a ſoin es chofcs 
qui fontdu migde,commécelle Platra 
3 fon mari. 
35. Tan N duds acs 
Oger N tree GEN. - 
[ir dE, e wes's 2 a 
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J. AD GORINTEH. 
GAE. VII. 


30. Et qui flent, tanquam 
non flentes, & qui gaudent, 
tanquam non gaudentes: & 
qui emunt, tanquam non 
Poſſidentes. 


And they that weepe / as though they 


wept notzcethen that retovceras though 
7 


then retonced not : and 
Abende peer es e 


37. Et qui utuntur hoc mũ- 
do, tanquam non utantur 


preterit enim figura huius 


mundi. 


And they that bfethis worlde 1 as 
thougd they vſed it not a for the faclon 
of this world goeth away. 


32. Volo autem vos ſinc ſo- 
licitudine eſſe. Qui fine u- 
xore eft : folicitus eft que 
Domini ſunt, quomodo pla- 
ceat Deo. 

And Z would pant nen without car 
re. The vnmarried careth for the thin- 


Fe of ee Rare bes Rees Seas 


33. Quiauremcum uxore 
eft, folicitus ef quæ fant 
mundi, quomodo placcat 
uxori. 


But hee that io marrled / careth for 
tbe thinges of the worlde / how be may 
pleaſe bis wife. 


34. ( Diviſa ſant hiec duo, & 
mulier, & virgo, innupta ) co- 
gitat quæ Domini ſunt: ur fit 
ſancta & corpote , & ſpiritu. 
Qui autem pupta eft, cogi- 
tat que ſunt mundi, quomo- 
do placeat viro. 


eis Difference alſo between a 
virgine & a wifes the vumar red tor 
man car ech for the things of the Cord / 
that ſhe may be hole bott in body aud 
in ſpirltt but fhe that is married careid 
for the ihinges of h worde 1 how ſ he 
max pleaſe her 5 


25. Porro hoc ad utilita- 
tem yeltram dico, non ut la- 
queum vobis iniiciam, fed 
adid quod honeſtum eft, & 
quod tacultatem prxbearfi- 
neimpedimentoDominum 
obfervandi, 


And this I ſpeatt for nour owne 
cotvmodltie / ut to tangle you in a ſua · 
re but ibat ye folloto that / which is bos 
neft / and that de may cleaut faſt onto 
the Cord without feparation. 


I. Andie Corinther. 


Das VII. Capitel. 
30. Vnnd die da weinen / als weine⸗ 
ten ſie nicht / vnd die ſich freuen / als 
freueten ſie ſich nicht / vnd die da kauf⸗ 
fen / als beſeſſen ſie es nicht. 
Oe de der græde / lige ſom de grade icke / Oc de 


fig glæde / lige fom de glerdde fig icke / Oc de der kobe / 
lige ſom de beſade det icke. 


I. K Korintuom. 
Kapftola II. 
30. A ftet̃ij plaxij / vałob 
neplafali; a ktetj fe rapuij/ 
yatoby ſe neradowalt: a ktetij 
kupugj / yakoby newiadli: 


Brorsy 386 pléciatéFoby nf 

Ea eee 7 Rees 
e rsdowalt 

Beta téFoby nie dick l. ee 


31. Vnd die difer Welt brauchen / daß . Acitectij postimaati for 


ſie derſelbigen nicht mißbrauchen / den 
das Weſen in diſer Welt vergehet. 


Oe de ſom bruge denne Verden / at de icke miſbru · 
ge hende / Thi det voefent denne Verden forgaar. 


32. Ich wolte aber / daß ihr ohn ſor⸗ 
ge weret. Wer ledig iſt / der ſorget 
was den HERRENangehoͤret / wie 
er dem HERREN gefalle. 


Men ieg vilde at i vaare vden ſorg. Quo ledig er / 
hand ſorger for det ſom horer DERREM til / Huor / 
ledis hand tand behagis OSRRedr. 


53. ¶ Der aber freyet / der forget was 
der Welt angehoͤret / wie er dem Wei⸗ 
be gefalle. 

Men huo fig giffter / hand ſorger for det ſom har 
125 8 huorledis hand kand behagis Hu⸗ 


34. Es iſt ein vnterſcheid zwiſchen 
einem Weibe vnd einer Jungfrauen. 
Welche nicht freyet / die ſorget was 
dem HERREN angehoͤret / daß fic 
heilig ſey / beyde am Leibe vnd auch 
am Geiſt. Die aber freyet / die ſorget 
was die Welt angehoͤret / wie fie dem 
Manne gefalle. : 

Der er forſtel mellem en Quinde or en Yoinfru. 
ullcken (ig icke giffter / hun ſorger for det fom HER · 
REN tuhsrer / at hun kand vere hellig ! baade paa 
Segemé oc paa Aand. Men den fig giffter / hun ſorger 
for det ſom Verden tilhorer / huorledis hun kand beha / 
gis Manden. 


39. Solches aber ſage ich zu eurem 


beſten / nicht daß ich euch einen Strick 
an den Halß werffe / Sondern dazu / 
daß es fein iſt / vnd jhr ſtets vnd vn⸗ 
verhindert dem HERRN dienen 


koͤnnet. 

Dette figerieg eder til nytte / icke at ieg vil kaſte 
eder nogen Snare paa halſen / Men fordi/ at det er 
9 8 5 oc i kunde ſtedze ot wbehindrede tiene HES · 

SEN. 


ho to Sp t̃ta / yatoby nepozij⸗ 
wali / nebot᷑ pomjgij způſob to / 
hoto Sweta. 


N Frorsy vjy ta Extht& te- 
gol iakoby go me vzywali / bot 
prʒemiia tß̃talt widta tego. 


32. A yäbych rad abyſſte 
wy bez pecowãnij byli. as 


foo zenß nema/petuge oto co 
gt Soto, kteratby fe i bil 
Bohu. 


Achelatbym AbyScte bylt 

best. teary onc fea 
e ich / latoby fre 
33. ¶ Ale kdoz geſt poyal zenu / 
petuge o to coß geſt tohoto 
Seta / kterat by fe ljbil zent. 


Ale ktory ficojentt/ ſtira fico 
rzeczich zwlecſtich Ake 
povdobal zente. 5 


4. (Rozdſl nF ſau geſt) 

ena a Panna / newdaͤnã ta 
myſſj nato cog geſt Bo ho / 
aby byla ſwata telem y duſſß. 
Safeftera gt wdanã / myſlij 
na to cof geſt Sm̃ta / kteralby 
ſe lijbila Mu zi ſwẽmu. 


Sons y pnienks roznecſa / 
kthora nie F1S34 ma ſth ra fico 
rzeczöch Paülſtich aby bpté 5 2 

1 


N 
Erora fla samaz! (Tara fe orsecs 


34chy swiecſtich iakoby fic podo⸗ 
dslämezo wi. Ee 
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1 
te cola che fia fermo nel ſuo cuore, 
— 9 25 Lr 
de la [uaa propria Slant, ef ba delibera- 
70 quefto ne I anime ſus, di conferar la 
ua Sergine, fa bene. 
amy PAN en 38 
NY ND Vas ANN 
„ Anan am 
C1 οτ PES N re 
Pertanto,e colui che La maritn fu be- 
me:ecolui che non la marsta fameglss. 
"Ny PAPNAAIN 39 
NOW INTO AYES 
Nr bee ETT 
W e e n 
¢ yaa N 
La moglie é legates per la Legge al 
marrimonio per quanto tempo Sine ilſas 
marito:mafeilfao marito mmer. , ha 
Atera dt marttxrfi a chs ella de, pur 
che cio facia nel Signore. 
NADI PI Aw 40 
BO STRIPS TA 
NOT NI AIS VE a 
1 NWN 
Nendiumeno ell? piu beams, fella fi 


rimane cofi,fecondo eee pen 
fraser anch'ra le Spirtto di Bie. 


FINN re e 


fees e la charua edifica. 
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Quanto poi leceſe che ſiſaeriſirane 
Aglidsli , moi [appiamas che tutti babbs- 
azn cogustione : la cognition snfuperbs_ 


DVI IIT IN IN 
7 = 


Wem awn wee UN) 5: 
bY ney AIS? TNR NP “2 
WWan—AN AN? PIE 72) 


, TR NUM ND ny: 


Mas ſia alguno parececofafeaen ſu hija, que 


palleyads edad,y que anſi conuiene que ſe haga, 


aga loque quifiere: no pecca; cafe fe. 


Dr? 02 Wy wx) 37 
iw 32 nus ANT 42 
wal Ay by Fudd e WH 
ny Wa) 82 Jann 


+ bse um ining 


Empero elqueefta firme en fucoragon,y que 


np tiene neceſsidad mas que tiene libertad de ſu 
voluntad; y determino en ſucoragon efto de gu- 
ardar fu hija,bien haze. 

> a 2 
A N NUN ny? WY Ua 38 


—Sy nin 2 8 Mwy? 


ü N IT 


moe 


Anfiqueelque cafa fu hijasbien haze : y el- 


que no la caſa, mejor haze. 


Soa Mine NN Hh 39 


FUP JW CN AWN n TY 
INIA ALAN WN ND DSD 
“anita Wa> Fs ney? 


Lamugercafada eftaaradaala Ley mientras bi- 
ue fu marido: mas fi fumarido muriere,librees; 


cafefe con quien quifiere, con tal que ſea en el 


Sennor: 

did dee He e e 4° 

ee NIB. eee N22 

fen Tu d er N 83 
Emperomas bienauenturada feri,fi fe que- 


dare anfi: y pienfo que tambien yo tengo Eſpiri- 
tu de Dios. - 


n 
ayy Oa Tar ys 3 
Ee e e "Ww; wes 
ü AANA 
Empero de loque à los idolos es facrificado, 


ſabemos que todos tenemos ſciencia de Dios. 
La ſciencia hincha, mas la charidad edifica. 
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36. EI dene A l0n S % 

gepGtron dued veg. ta - 

esel S-, W odtars EDeird in- 

See, 0 HAY uf. od - 
rind. gonpestrcoccen. 

Mais fiquelcun euide que ce foit 


jonorer fa vierge, quelle paffe fa 
fleur daage, & failſe qu ainff foie falt: 


du vn telface quil yeur, il ne peche 


point: qu'elles foyent marices. 


37. Orden, dpai@- bs v8 
decline, Rue 
AAN, vd ies r , 
rd xixgpue be rd daR 
ci, F meen v tur arcg h- 
Vor, daD mii 


Mals celui qui demeure ferme en 
fon ccur, & na point accellité, maisa 
puiflance fur fa propre volonté, & aar- 
Teité cclaen fon equr, aflauoir de gar 
der fa vierge, il fate bien. 


38. ae. 6 G ⁰u. dada 
ws d CregeepeiCeoy, gele- 


Parquoi celui que marie fa verge. 
fair bien: mais celui qui ne la marie 
point tairmicux. ‘ 


39. Tui ddt , vdH ic deer 
7. 5705 C e aft Jt .- 
ply e a. N Se ęg isi, 
Cy Send geftublada, tion Ge x- 
ee 


La femme eſt liee par la Loy tout 
letemps que fon mari vir: mais fi fon 
mart meurt, elle eſt en liberte de fe re- 
mariet 4 qui elle veut, ſeulement que ce 
foit en noitre Seigneur. 


40. Maxagswrieg di ts, id g- 
Teo pray saree wie fL Dj, 
doxdS qt xoityed iH Hee ix. 


Toutesfois elle eſt plus heureufe ſi 
elle demeureainfi, felon mon aduis. Or 
reſlime que F al auſli fEfpritde Dieu. 


K E A. 9. 
Beh dt NN sidercdran, el. 
: Gap ou mins you d- 
ery. j yodors Hu. OE d- 
v edel. 


‘Touchant les chofes qui font facri- 
nes aux idoles,nous (uons gue tous 
1 


auons oiflancerla cognoĩ 
fle mais . 3 


36. Si 


I. AD CORINTH: I. An die Corinther. I. K Korintuom. 


GAB. VIL : Das VII. Capitel. Vapttola VII, 
26. Si quis autem turpem 36. So aber jemand ſich leſſet dite eilen kur dana n we. i 
le videri cxiſtimat ſuper vir. cken / eg woͤlle ſich nicht ſchicken mit 


8 5 minut tas wdãnij / y tof mu⸗ 
2 gine ſua. quod fir ſuperadul. feiner Jungfrauen / weil fic eben wol {Oyti/ nechE vtinit co cheer 


Vale Kela, nen arenen | Wannhar iſt vnd es wil nicht anders Naßkeſfa / wall 
It faci i |; l é 
eben Don pockets fl a ean thu er was er wil / er fuͤndi⸗ 
get nicht / er laſſe fie freyen. N E 
‘Bue if anp man thintetbat lt Men der ſom nogen lader ſig tycke / At det vil icke Ale tefliby tho mutmat eo 


ſticke fig met hans Jomfru / effterdi hun er nu Mand⸗ 
noxen / oc det vil icke anderleds pere / Da gor, 


is 
bucomcly for bie birgine / if ſ hee paſſe e fig 
guad hand vil / hand ſynder icke / hand lade den giffle 
ſig. 3 


the flowre of her age / and neede foregut: 
let him Do: all ſinneth 
not then gen. . 


nt. ſteynegocdyutprzeciwto 
e 
e 
nied e 
eee 


37. Dallit geſt foo pewnẽ 
vlozil w fide ſwem vlwrzen 
gſa / a nemage nauze / ale w mos 
cy mage ſwau wůll / to vſaudil 
wſrdeß ſwem aby chowal 
Hannu ſwwau / dobre ini j. 


2 ten Ftory tewa moentew 
ſercu ſwym / y nite przymußa go 


37. Nam qui ſtatuit in cor- 
de ſuo firmus, non habens 
neceſſitatem, poteſtatem 
4 autem habens fiz volunta- 
tis. & hoc iudicavit in corde 
fuo, fervare virginem{uam: 
bene facit, 
Neuertheles he that ftandeth firme 
in bla heart / what he bath us necde / but 
d power ower his owe will / and 


| bath ſo decꝛeed in his heart that hee will 
— tecpe his virgine / he doeth well. 


37. Wenn einer aber jhm veſt fuͤr⸗ 
nimmet / weil er vngezwungen iſt / vnd 
ſeinen freyen Willen hat / vnnd be⸗ 
ſchleuſt ſolches in ſeinein Hertzen / feic 
ne Jungfrau alſo bleiben zu laſſen / 
der thut wol. 

Men naar nogen tager fig faſt faare / effrerdi 
hand er wiuingd / oc haffuer fin frt vilte / oc beſlutter 


ſaadanti fit Sierte / at hand vil lade fin Jomfru faa 
bliffue / hand gor vel. 5 


38. Endlich / welcher verheirathet / 
der thut wol / Welcher aber nicht ber⸗ 
heirathet / der thut beſſer. 


Endelige / huo form giffter / hand ger vel / Ot huo 
fom icke giſſter / hand ger bedre. 


38. A protoʒ y ten kdoß wdã⸗ 
wã za muze Bannu ſwan / doz 
bre kinij? ale kdo newdawã 
lepe tinij 


38. Igitur 8e qui matrimo- 
nio iungit virginem ſuam > 
bene facix, & qui non iungit 
mellus facit. 

So then hebat giueth ber to mar⸗ 
rlage / docth well / but her that tact ber 
noi to marriage / Docth better. 

39. Mulier alligata ct legi 
quanto tempore vir eius vi- 
vit, quod fi dormierit vir e- 
} ius, liberata cit: cui vult au- 
bat: tantimin Domino, 


— 


A ta t᷑toxꝝ ta dãſe 34 maz 

Dobrse czynt / 4 ktory nie date 3; 
ma / leptep cz ynt. 
39. ena pt᷑iwãzanã geſt k 
ma wij dotud dokudz ger 
Gti Deus fiw geſt. Pali vmtke 
ohman ae eee 
od manzelſtw n /a můzẽ ſe wdã 
ti za koho chte / tolilo w PA 
nu. 


Souk feſtet obomtaziua zato⸗ 
nem pokt Sywtemastey A le ſliby 
zeſnat maß fey/ wolng ieft aby 
lsa Logo cheẽ / tylto aby t Pa⸗ 
ute. 


28. Ein Weib iſt gebunden an das 
Oeſetz / ſo lange jhe Mann lebet / fo 
aber jhe Mann entſchlaͤfft / iſt fie 
fren ſich zuverheyrathen / welchem ſie 
wil / allein daß es in dem HERRN 
geſchehe. 

En Quinden er bun del ti lo wen / ſaa lenge ſom 
hendis Mand leffuer / Men ſoffner hendis Mand 


hen / da er hun fri / at giffte fig / met buem hun vil / ale 
niſte / at det ſteer i HERREN. 


+ 


The wife is bound by the Cat / as 
long as ber huf band fineth: but if her 
dul band be dead / fhe is al Liberty to 
marie with whom ſ ye will / onelg in the 


1 


40, Seliger iſt ſie aber / wo fie alſo 
bleibet / nach meiner Meinung. Ich 


40. Beatior autem erit, 
| .| fic permanſerit fecundii 
ö meum conſilium. Puto au- 


40. Ale Blahoflawensg hy 
bude / zuoſtanelt tak podle mé 
raddy / nebẽ dr ſijm za to / ze y 


tem quod & ego ſpiritum 8 ich habe auch den Geist vã mam Ducha Bojijho¢ 
Dei habeam. 0 2 
Men hun er fatigeres om hun bliffuer ſaa / effter Ale gezestarßa tet ſeſliby 
a Dutf het more bleſſed f ſbeſo abt, min Mening / Jegſholder ocſaa / at leg Ihaffuer oc Rectan ts Cerne 
in 
Nerz ef Ss. . | Suds aand, : Soieso. * 
} GAR. VIIL Sapitola VIII, 


Das VIII. Capitel. 
Von dem Goͤtzenopffer aber 


wiſſen wir / denn wir haben alle das 
wiſſen. Das wiſſen blaͤſet auff / aber 
die Liebe beſſert. 


&) SEH pak wecech feereZ 
Modlam obetowa ny bys 
wagij / wjme ze wſſickni zuã⸗ 
moſt ma me. Vmẽnij pat tobo 
nadpmã / ale caͤſta wzdelãwa. 

fie zas tycze rsecsy batwa⸗ 
O ewt vide om Affguders offer / Thi wi haffue alle See e 1 wtemy 


855 — viſdom. Biſdom opblaſſ / Men karligbed fore e Beane Mie 
8 i 


fone ebifierh. — mitosc buduie. 
8 187 5 Be ats Q 4 : S2 (. 
— 2 ee ee 


| Da iis autem quæ idolis 
facrificantur , ſcimus 
quia omnes ſcientiam ha- 
bemus. Scientiainflat:cha- 
ritas verò ædificat. 
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La x 
2 EIN den tig UN N. stare 
ede i nabag qũ u. 


Y fialguno fepienfa que ſabe algo, aun no 
fabe algo como le conuiene faber. 


Ovi hig Aid wes TN? 3 
: an ya NT 


Chef ad aleune pare ſaper qualche 
cofa, eplsnon haconoftinto ancer mende 
nel modo che fi dee comofcere, 

— amariwyis 3 
ab ng NIT NAN? 
·˖ 


Mais fi quelcun cuide fauoir quel- 
que choſe, il n'a encore rien cogau,com 
me il faut cognoittre, 2 
3. Eid ne ae v Res, 8 
1 O- ge C a. 


1 2 Mate f i ieu ĩ 
uta fe lane ama Tdi, uid ces e 


Mas elque ama Dios, el tal es conocido de 
‘aiofeiuta dala. 


Dios. 

2. oan "N91 ve 4 
gig Thy ND OYA 3 
NIN TY Gh 2 IND aay 


a Teg ais gel erg ous 7 
eidwrcdu ter, dA i N N. 
Baroy ey Ger- in eddi 
his trges H Ar. 


an Nh e 4 
b NA NIT 
N era IN OTANI NT 
Pane mon 28 


N NON 1552 : : 
25 4 8 er Le 2 —— Anſique de las viandas que fon facrificadas 88 1 e = 
cofe che for fueron aE "idels,neifap- | 2 losidolos , fabemos que elidolonada es en el que fidole n’eft rica aumonde , & quiif 
che l Ale none nene ene mundo: y que ningun Dios ay, mas de vno. n'y a aucun autre Dieu qu vn ſeul 


emen lc leere altro ldi, ſenen bs 
fo . 

Porr VN THES 5 
ay c WN NS 
b NBS NN 


5. * gole Cris ties Dugi be. 
eck, ein Sr e An d vite 
Veni ties Mel e, N U 
el. 


aya eee AN s 
32 8 2 ne 
yaya de Chawa TiN OTA 


ew) o27 ONAN "hy a2 


Pama RAO RABY E 
Ne 2822 


Cariagoir qui y en ait qui ſoyen 

appeles dreux,forr 8 fated ane 
comme il y a pluſſeuts dicux & plu. 
lcurs Sexgneurs.) 


mperoche ben che frame aletini che fi 
chinanano dg: o in ciclo, oi terra:.( fi 
Come cs fin molti ae moles fene) 


Porqueaunqueayaalgunos que fe Namen 
dioſes õ en el cielo, 6 en la tierra, como ay mu- 
chos diofes, y muchos ſennores. 


A Ores Ins W 6 
fox dee Ties BER a 
d NA yw; PAS INN} 
: Fra ung G22 Frs 


Nofotros empero no tenemos mas de vn 
Dios, el Padre, del qual fon todas las cofas, y no- 
ſotros en el: y vn Sennor , leſus el Chriſto; por el- 
qual ſon todas tas coſas y noſotros por el. 


myth oa mare c "2 7 
4y doen sie own 
ovr oon na By 

1 NAVIN oA N ayia) 


an anion WE 6 
mag $27 NAN mandy 
Aw? WA TN} FAB 
FS ANA 727 NTS 
LATINA EN 


6. AH de Hes 6 ane 
En auh, ng Hptis sie. c é 
dis xie/ S. ines gg bs, dl ed a 
wu, f Hals dd . 


Nondimeno A nvi2 Gn (ole tddsojche 
Zi Padre, dex ci fom tutte le cafe, eme 
75 las: & Gm fol Signor 12 sv Chrifto,per 
cui fom tutte e 


___ Toutesfoisnous n’auons quien feul 
Dien. qui eſtſe Pere, duquel font toutes 
chofes , & nous en lui : & Vn ſeul Sei- 
gucur leſus Chrift par lequel ont tou- 
des chofes,& nous Far lui. 


w2523 Nn N 7 
aN NST N 
ae POAINNAT NTS 
nana 927 NET? NB 
Der 
D PN I 


7. Nc cen don. 
dg De tH omen don r cid hen ius 
den os dd nN teien 
i ge an ache Sa 
behν,s. 


ton 
iti 3 Mas no en todos ay eſta ſciencia: ji Maisiln'y 2 pes itt 
Mala * iencia: porque a pst cognoiffanceen 
. algunos con con{ciencia del idolo hafta aqui,co- tous:car quelques vns ed mangent a- 


ueccon{cieacedefidole, jufqu'a main 
tenant,comme de choles facrifices if i- 
dole: & comme ainfi foir queleur con- 
{cience toit debile,clle eft polluce. 


men como facrificado aidolos:y fa conſciencia, 


hora ne mangiano come di cofe ſacrſica- 
nde | ſiendo flaca, es contaminada: 


bel delt, é La lor confcientsac| 
fene fi contamina. 
— —— —ꝛ —.__!M OO ae 


188 8 2. Si quis 
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: ie 5 a : 
1. ADC ORINEH: I. An die Corinther. I. K Korintuom. 
. AD S = 
bese aba Das VIII. Capitel. mate Ui. 
2, Siquisauré€ exiſtimat 2. So aber jemand ſich duncken leſſet fove 17 5 20 


cire aliquid, nõd 5 i bE / Feb 
ae ha 19 00 See er wiſſe etwas / der weiß noch nichts 5 toho / taf iafgby mel 


teat eum ſcire. wie er wiſſen ſoll. ; 

Not / ff and man thinte that he Or der ſom nogen lader fig sites at vide noge / A teſit ſte tho fobtesda tako 
tuo welh ang thing / he knoweth nothing 
5 hand veed gb nu inted / fom hand ſtal vide. 22 . 55 88 nie wie la 


. Si quis autem diligit 3. So aber jemand Sott liebet / der⸗ 3. Ale kdoß miluge Boha / 


Deum, hie cognitus eſt ab ſelbige iſt von jm erkannt. ten gt poznan od neho. 
SO. 
i Ale feflt Eto mitute Bogs, 
‘a eee Ceeittc fe 725 775 oa 2 nogen elſtet Gud / den ſamme er errelt ud aes 5915 2 852 tere 


3 i a é : O pokrmijch pa / ktetij 
4. De eſcis autem que 4. So wiſſen wir nun von der Spei⸗ 25 dla ob : 
idolisimolatur, ſeimus quia | fe des Götzenopffers / daß cin Soͤtz Le mer de aioe! 


nibileft ide lum in mundo, | nichts in der Welt ſey / vnd daß kein azenenj gintho zadneho Do 


1 8 nullus eſt Deus, ni- ander Gott few / ohn der einige. ha / gedint geden. 
: = O koto redp tedsenia x; ec 
bereſor⸗ Saa vide wi nu om Affguders offers mad / aten] batwanomscfiarowanyd/wieny 
ein lt e l alt Affgud er inted t Verden / Ot at der er ingen anden ee et . 
is) inthe worlde / and that there Gud / vden den entſte. 1 &15 jaden inßy Sog nie ieſt ledno 
is none ether God but one. 7 5ieden- 


. Nametfifunt qui dican- | F. Vnd.wiewoles find die Soͤtter e e 
turdii, fivein cælo, five in genennet werden / es fey im Himmel na dpebi// aned na emi par 
terra (fiquidem dii multi, & oder auff Erden ( ſintemal es find vil fog gfau mnozß Bohowe a 


domini multi. Ssstter vnd vil Herrn.) Paͤni mno3p. ) 


‘ort hough there be are called st . Abowiem choc fa ktere Bogi 
5 5 or in cartt / Oc alligeuel der ere nogle fom kaldis Guder / vere] zowaf c4€ wniebto 66 yuna sar 
Cas thee be man gods / and mann | fig? Himmielen eller paa tordenleffterdi der ere mange sf/1AFo3 leſt wiele Bogow y wker 
lords.) ) | Guderoc mange Herrer.) lepanow. 


* tacts hee 4 8 7 a 2 
6 NobistamenunusDeus,| 6. So haben wir doch nur einen . de e 


Pater,ex quo omnia, & nos | Gott / den Vater / von welchem alle wee / amy w nem / a gedno⸗ 
Ene S 1 oe 1255 ene 10 in ihm / ond einen bo 9 55 Seine 5 0 
p ch 
ia, fi HeErren Jeſum Chriſt / durch welchen 5 eck wi 
nn tar nes erkenn alle ding ſind / vnd wir durch jhn. my Mee nebo: 


et vnto vs there is but one God Fade Ake my iednegoĩ Boga ma- 
pars isthe Fatber / of whomeareall hi panel 1e 15951 en Gud/ . aff my / 97 8 805 N 7 
thinges/ and we ln kim: andone Lord hullcken alle ring ere oc wi i hannem / Oc en d EN. Dpyrte rseciy / Amy w nim |p 
Jeſus Chrift / by whomeare all sos E Iheſum Chriſtum / formedelſt huilcken alle cing | teomego Pana Jezu Brtyſta przez 
ges / and we bo him. ere / oc wi formedelſt hannem. Ftorego wßyrtt kzetzy ſa / & my 


7. Sed non in omnibus eſt 7. Es hat aber nicht jederman das 7. Alene wewſſech gg ta; 
{cientia. Quidam autem c6- pv iſſen / denn etliche machen jnen noch futm rden bre cy nee 
218 A nunc 8 ein Gewiſſen uͤber dem Goͤtzen / vnnd co Modla byla aß doſawad 
ure conlcbentta iolefun | ſſens fur Goͤtzenopffer / damit wird vako Podlam obelowand ges 

8 P jhr Gewiſſen /dieweil es ſo ſchwach di / a ſwedomij gegich / ponẽ⸗ 


cùm ſit infirma, polluitur. a DE get writ 
pol ifr befleckt. os Igeſt idle / poſſtwrñuge 
5 Men huer Mand haffuer icke denne Viſdom Sec} onk wikvowosé nig 8 
led. ; 7 
ae: e the Thi nogle gore fig end nu famutitighed om Aff guder⸗ e — 8 


foley 1 ees 2 75 Sat — 757 ot a de det for affguders offer / Der met bliffuer devis tego 5 poo ee oe 

facrtficed vnto the idole / and fot! „ i 5 wan om o romana edac ſu. 

Jeience being weate/ is défiled. ‘me uisttahed befmittet effterdt bun er foa ſtrs mutenie ich mole] poFalane by: 
wa. 
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nale cen ci fx gia grati d is, pes. 

cinche ne [eneimungiamoy ne habbiam 

pina: me ſ nom mangiame snes habelam 
mene. 


So eilen, s 
Pa a pane 
prez NOAA 


Ma te che made alu. 
quefia ira, „ ifeandale 


el taferm. 


TTI TZ Say IW 0 
Wa? NAST YN 
NWN? NW MATIN 
AM ADT 91079 AISA 
tmane? mass 
ave tea 


Perche alone Godete cht hai corm 
tione federe d tanola nel tempia de gl't- 
deli, [a confetentia ds colus, ehepurem- 


ferme gente, ella bust mangrar 


de lecs[efacrificate a li e, 


erp 72738 11 
ANAVQA STAINS 
frayed 79 
8 

2 

cbriſto morto. 
20 Wa 
vr Dr DννeN Whe 
eO PUTINA PAs 
P I ANNs 
t PRIN 
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sellise percotenda Lalor confesentia fer. 
mia, peccate contra Chriſla. 


A IN vA 13 
N Nota NOAA 
Sang AZ N72 G22 

de e Ne 


Per lagual cofa, (eil cibo feu ᷓ. 
imo fratello, in nen mangiard carne si 
eterno , per nen feandalixare il fratel 
e. 8 


eS 
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Empero la vianda no nos haze mas acceptos 


à Dios: porque ni que comamos, ſeremos mas ri- 


cos: nĩ que no comamos, feremos mas pobres. 


ANI N οοα Sa Ina 9 
„ei nym Swan 


Mas mirad que efta vueftra libertad no fea 
trompegadero alos gue fon flacos. 


FUND SAN ANT wey CD10 


maa yA 59 nye; 
Tein du iota Nop aoe 
roe ay TAMA Fe TaN 


porque ſi teveealguno,iti que tienes eſta 
ſciencia, que eſtas ſentado ala mei en el lugar de 


los idolos, la conſciencia de aquel que es flaco, 


no fera adelantada à comerde lo facrificado alos 
idolos? i 


ein SPAS TEN 99 


V con tu fciencia fe perder el Hermano fla- 
co, por el qual el Chriftomurid? 


Gry F Gnun Gk 72} 32 
SIa—ny Osa Osa 
2 pNuny wee. in 

De eſta manera, pues peccado e 


manos,y hiriendo fu flaca conſciencia, contra el 
Chrifto peccays. 


ee FN ON 2 55 
de dg e UPN “HAAN 
1 rn Orion 7B 


* 
Por loqual fi la comida ¢s 4 mi Hermano 
occafion de caer, jamas comert᷑ carne, nĩ haré co- 
faconquecayga mi hermano. 


Li naan ria Poy 0g 


A. Uros KOPIN@IOT =. 


5 
fens 

9. Deca d ut av oe icioe 

18 HG, In pole dy che, 

obras Bo’ dn d ay 


Ale. derpocaaqr. 


Or la viande ne nous rend pas plus 
agreables 4 Dieu: car ſi nous mange; 
nous men auons rien ꝙ auantage, & fi 
vous ae mangcons point, nons den a- 
uons pas moins. 

9. Baton d eres 1 iel 
Ups dun aegonouper N . 
nf. 


Mais prenez garde que ceſte puif- 
fance que vous auez ne foiren quelque 


forte en ſcandale aux infirmes. 


10 "Exp geg ne or er 
ade, oe id hig sive, 
Eb toweling au dc or 
ro oder nuf tig * * - 
Sad ich /. 


Car fi queleun te voĩt · toĩ qui as co- 
gnollſances eftre à rable auremple des 
adoles, la confcience decelui qui eft foi- 
ble,nefera-elle pas induite à manger 
des choles facrifices 4['idole, 


11. Ka Soreadiny 6 Ai A- 
dares StH oF let, Nix 
Zest aiv tr. 


Et aĩnſi, ton frere qui eft foible,pdur 
lequel Chrift eft mort, perira par ta co- 
= 0 8 N 


12. Ohre & de⁰νEG it 
tas adrQers.nge TWHornes an- 
MS whee cru idem dc N ois 
Zeist deu. 


Orquant yous ainfi contre 
vos freres,&naurez leur conſcience qui 
eft debile, vous pechez contre Chrift. 


13. Assomgal Codecs cx dN. 
Ax ddinder fit, & f dyes 
eien ois wav icli ia par} n di- 
Sor fav od. 


Pour cefte canfe,fi la viande ſcanda- 
ire mon frere, ie ne mangerai iamais 
oe afin que ie ne {candalize mon 

. 
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8. Eſca- 


8 


— 


I. AD CORINTH: 
CAP. VIII. 


8. Efcaautem nos noncõ- 
mendat Deo. Neque enim 
j manducaverimus , abun- 
dabimus,neque finon man- 
ducaycrimus , deficiemus- 


But meate mateth not vs acceptas 
ble io God: forucuberifiwe cats haue 
wep more: neither if woe tate not / haue 
we ibe leſſe. 


9. Videte autem ne fort 
hac licentia veſtra offendi- 
culum fiatinfirmis. 


But tate heede (eft bj ann mra⸗ 
nes this power ef youre be au eccaſion 
of falling io them that arerocate, 


10. Si enim quis viderit 
cum qui habet ſcientiam, in 
idolio recumbentem: nén- 
ne conſcientia cius, cum fit 
infirma , adificabitur, ad 
manducandum idolothytag 


Sor if any man fee thee which haſt 
tnowledgesfit at tat ie in ihe idoles tem 
ple / bal not the conſcicnet of bim which 
is weak / be boldentd to cate thofe thine 
ges woich are facrificed to idoles % 


11. Et peribit infirmus in 
tua ſcientia frater, propter 
quem Chriſtus mortuus eft? 


And through thy knowledge ſhall 
the meate brother periſ b / for whome 
Chrifi doed. 


12, Sic autem peccantes in 
fratres, & percutientes con- 
ſcientiam coruminfirmam: 
in Chriſtum peccatis. 


Nowe when ge finut againſt the 
brethren and wound their weate con 
ſcienceine ſinnc againſi Chriſt. x 


13. Quapropter ficfcafcan- 
dalizat frattem meum, non 
manducabo carnem in - 
terium, ne fratrem mewm | 
ſcandalizem. 


Wyperfore tf eras offend uud Hro⸗ 
ther / I will care no flesh while the wor 
RE 5 that J man not offend mu 

rother. 
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I. Andie Cormther. 


Das VIII. Capitel. 
8. Aber die ſpeiſe foͤrdert vns nicht 
fuͤr Gott. Eſſen wir / ſo werden wir 
darumb nicht beſſer ſein / Eſſen wir 
nicht / ſo werden wir darumb nichts 
wenigers ſein. 


Men Maaden forfremmer off icke faar Hud / ade 
wi / da bliffue wi der faare icke bebre / de wi icke / da 
bliffut wi der faare inted ringere. 


9. Seget aber zu / daß diſe eure Frey⸗ 
eit nicht gerahte zu einem anſtoß der 
chwachen. 


Men ſeer til / at denne eders Frihed bliffuer icke 
de Strobelige til it Stod. 


10. Denn ſo dich der dudas Erkent⸗ 
e ſehezu Tiſche ee 
im Goͤtzenhauſe / wurde nicht fein 
Gewiſſen / dieweil er ſchwach iſt / ver⸗ 
ur ſacht / das Gopenopffer zueſſen? 


Thi der for nogen feer dig ( du fom haffuer Fors 
ſtand) fide til Bordz i Affguders Huſſ / cager icke hans 
Samulttighed aarfage der aff / effterdi hand er ſtrobe 
lig / at ede Affguders offer? 


t 


11, Gnd wird alſo uͤber deinem Er⸗ 
kenntniß der ſchwache Bruder vmb⸗ 
kommen / omb welches willen doch 
Chriſtus geſtorben iſt. 5 


Oc den Skrebelige Broder bliFuer faa forderffuit 
for din Forſtand / for hues ſeyld Chriſtus dog er dad. 


12. Wenn ihr aber alſo ſuͤndiget 
an den Bruͤdern / vnnd ſchlaget jhr 
ſchwaches Gewiſſen / ſo ſuͤndiget jhr 
Chriſto. : 


Oc naar ſom faa ſynde mod eders Brodre / ot 
fla deris ſtrobelige Samuittighed / da ſynde i mod 
riſtum. 


13. Darumb / ſo die Speiſe meinen 
Bruder ergert / wolte ich nimmer⸗ 
mehr Fleiſch eſſen / auff daß ich mei⸗ 
nen Bruder nicht ergerte. i 


Der faare/ om faa er at Maden forarger min 
Broder / da vilde ſeg heller aldri ede kad / paa det ieg 
ſtulde icke forarge min Broder. 


I. K Korintuom. 


Kapftola VIII. 
8. Dofrm pak nexinij nas 


wzãctnßch Dohu. Neb ani / 
nebudemeli gljſti / mens bude: 
me miju: ant budemeli gijfti/ 


bognegſſy budeme. 


roß ikze pokarm nas nie zile/ 
e e rl nie 
. e cb. 
nie iedli / nicharn e ey: 


2. Mle wiste/ atby ſnad tato 


ſwoboda wa 7 
mijn: ſſenebyla E vrazce 


Ale bacscie iʒby ti kum obyezi 
em moc wißz nie ie ku sgerße 
nto tym Erorsy fa mbixmi. 


o, Nebo vztijllkdo toho fees 
rp} ma poznanij / an ſedj pri 
porrmu Modläm obktowa⸗ 
nem: Wſſak ſwedomij gcho / 
ee e ee 

0 aby talr gedl Mo⸗ 
dlm obktowanẽ? ase 


Nborwtem iefliby Fi 31 
cle bie thot a ah 
fiedsif w Fosciele batwänſtim / 
395 ſumnlente tego Etho: ieſt 
8 bedzte ai 
tuledzenturzec 
ee ey balwanomofi⸗ 


„. Pzahyne Bratr mdlß v 
WATE pro twe vmẽnj / za kte⸗ 
rehoß geſt Kryſtus vmtel: 


= 1 55 tez fas e 
inte brät mo! d. orego 
Kryſtus vmax rte be 


. A tat hreſſyce proti Bra⸗ 
ttijm / a vragegiſce ſwedomij 
Agia modle/ proti Kryſtu hre⸗ 


A gdy rat grzeßycle pricciw 
bractep 5 25 ich ſu⸗ 

nente Ls 2 1 
28757 Ese ryſtuſo wi 
3. A protoz pohorſſugeli 
Fa d metho / nebu⸗ 
du güſti Masſa na weky / a⸗ 
byeh blifniimu memu nebyl k 
pohor ſſenij. 

x teflt vf t 

bywg obr zen E 


tadt mieſa na wiekt] Abym bi 
bebe 2er. 3 


Soot 
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Hiro Signore? nom ſete Got la mia aper 
nel Signore? 


ron N Nee N 2 
N b why Pou 
PAI Tyo kann} 

2 Bad 


ell ali. 4 
. 
‘ame! Signore. 


ce io nom [isto Apeffolo 
Soi Sern 5 
delmso Apofto 


Yos? nna pa 3 
109 9 277 


Qucftad la mia nſßeſta A coloroche 
mean. 


. ord N mad 
t nao D N 


F 
ree di beuere 


e Ne Ni N 5 
e e - 
Nr 205 NII N pay 
oS) het ARN PS 
tr—2582 


Non hahbiam nei ipotepiz di menare 
atierna madonna fee l; come ance gls 
altri Apoftoli, exfratelli del Signore; 4 
Chat 
e eee 3k Ns 
Roy wrod 2 mies 

27983 


io ſeli e Barnaba non habbiam 


pot ee 


Nrarigg M e ee 7 
ama wy FEN 223 
“ANNA pa wate 28220 
T2277 NN N55 
P Nr“ PAN 

18 N |& 


55 
proprie [pe/é?2 cht ptanta Gna Gigna,e n- 
ammangia del frutto di effaichs pafce tl greg- 
ge e non mangia del del gregge? 


Oe IN 
U 
Noa swan Ng Nn 
3 WIN MUA Vw AN 
1 u OR “Wyn non 


No foy Apoftol ? no foy libre? novide à le- 


ſus el Chrifto el Sennor nueftro? no aN vofo- | P 


tros mi obra en el Sennor? 


mou ry ende ON 2 
‘anbua ann ng mn 052 * 
: ohn tons 


Si à los otros no ſoy A Apottol 4 voforros'ci- 
ertamente lo foy: porque el ſello de mi Apoſto- 
lado voſotros ſoys en el Sennor. 


saad swe an een = 
N 


Mi reſpueſta para con losque me preguntan 
es eſta. 7 x 


Ne ew e W. Non 4 
+ Niue; 


O no tenemos Poteſtadde comery de beuer. 


N Mech syd We Nov 5 
jaa TURD: Tignes wad 
ANY o"ANA a 9280 Oa 

1 02 W 


Ono tenemos Pete de traer con nos v- 
na muger Hermana tambien como los otros A- 
poſtoles, y los Hermanos del 5 Cephas? 


ND NaN wa iN 6 
1 Pe I 12 0 


O ſolo yo y Barnabas no tenemos pote 
de no trabajar? 


ninging ed . * > 
yu3 N 522 jauy 
"a 3x Sip ND ano; 
ND. n aon iat myn 
“Psi 

Quien jamas peled à ſus expenfas ? Quien 


plantavinna,y no come de ſu fruto? 6 quien apa- 
scienta el ganado,yno cõe de lalechedel ganado. 


A. POS KOPINOIOTE, 


Kk EA. . 


ra se.; chat e- 

HAL e- out eau 
er vay uughen id, dees; ou 
nee lau ds ist E die, 


Ne fais-ie pas A poſtte ? ne ſuis. ie 
asen Were 2 
gocur lelus Chriltzn'eltes vous pas mon 
Guurage au Seigneur. 


2. Et aden Seit ven con g. 
Ni 26 Upth obpat' f gg ebe. 
ie 17 der; geht uc ice S 
oy 


Siiene fuis Apoftreaux autres, au 
moins le ſuis. id à vous : cat vouscites!e 
leau de mon Apoſtolat au Seigneur. 


nates 


3. H had iarerezia wig aut 4 
acid isi. 


Telle eft ma defenfe enuers ceux 
qui me coatrerollent. 


4. Mi om 716 Eee cha- 
201 ngy n 


Ne auons nous pas puiffance de 
manger &deboire? 


5. Mi ce ede Teueie AKN 
ols zuuſna badge. d 1877 
Ne Baigehet ei ADEA 
nugeu ng np 


Ne auos- nous fas 5 me- 
28 e toe Eme ſcæur, ainũ auſ- 
fiqaelesaucres Apofires, &les freres 
du Seigneur, Cephas? 


G. Hb. wa ee 
Cas ch iN E euei ao F f 
deen; 


Ou, moi ſeul & Barnabas waugn- 
nous pat Ia puillance de ne trauailler 


point. 


7. Tis Search en, id¥org c- 
ong was ais guid epmndia 
10 xagnd "aur chr lcd ia: 
fas led lulu. C TE 
plranr® vis h oon i091 


Queich ce qui iamais vai laguer- 
85148 0 re la vigne. & nen 
mange 8 widegui . — 25 


peau dc ne mange point du laiét 
troupeau. 
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1. Non 


. AD CORINTH: 
: CAP. IX 


On ſum liber? Non 

\ {um Apoftolus? Non- 

ne Ghriftum Ieſum Domi- 

num noftrum vidi? Nonne 

opus meum vos eſtis in Do- 
mino. 


Am J not an Apoſtle ? am I not 
free? haus I not jeene Icſus Chrift our 
pies 2 ate pe not my worte in the 

ri 4 


z. Et ſi aliis non ium Apo- 
ſtolus, ſed tamen vobis ſum, 
nam fignaculum Apoſtola- 
tus mei vos eſtis inDo mino. 


If I bee not an Apoſile onto other 
net doutles J am vnto vou: for ve art 
eine of mine Apeſtleſ bip in abe 


3. Mea defenſio apud eos 
qui me interrogant, hæc eſt. 


My defence to them that examine 
mec / is this. 
. Nunquid non habemus 
oteſtatem manducandi & 
bibendi? 


Haue wee not power to tate / and to 
drinte z 


5. Nunquid non habemus 
poteſtatem mulierem ſoro- 


Bin ich nicht frey? Nabe ich nicht vn⸗ 
fern HERREN Jeſum Chriſtum 


geſehen? Seyt ea mein Were | py 


in dem HERR 


Ede icke r ene tt icke ee Haffuer es 
icke ſeet vor 2 eſum Shri 2 
t icke min Geruing i HENNEN? N See 


2, Bin ich andern nicht ein Apoſtel⸗ 
ſo bin ich doch euer Apoſtel / Denn 
das Sigel meines Apoſtelampts ſeyt 
ihr / in dem HErrn. 

Er ieg icke andris Apoſtel / ſaa er ieg dog eders 


Apoſtel / Thi i ere mit Apoſtel Embedis Indſegel / i 
HERKEN. 1 5 


3. Wenn man mich fraget / ſo ant⸗ 
wortte ich alſo: g 

Naar mand ſper mig at / da ſuarer leg faa- 
4. Haben wir nicht macht zu eſſen / 
vnd zu trincken? 

¶Haffue wi icke mact at ede oc at dricke.) 


Haben wir nicht auch macht / eine 
Schweſter zum Weibe mit ombher 


rem circumducendi , ſicut zu fuhren / wie die andern Apoſtel / 


& cxtcri Apoſtoli & fratres | vnd des HERRN Bruder / vnd Gee 


Domini, & Gephas? 


Or baue we not power to lea, 
de about a wife being a ſiſter / as well 
as the reft of the Apofiles and as the 
brethren of the Cord / and Cephas ? 


6. Aut ego ſolus & Barna- 
bas, non habemus potefta- 
tem hoc operandi? 


Or Jonely aud Barnabas / haut 
not wee power not io worker 


7. Quis wilitat ſuis ſtipen- 
diis unquam e Quis plantat 
vincam: & de fructau eius nõ 
edit? Quis paſcit gregem , 
& de lacte gregis non man- 
ducat ? 


Bho goeth a warrefare any time 
at his owne coft? whe planted c vines 
varde / and eateth not of the frutte theres 
of dor who feedeth a locke / and eateth 


not of the milcke of the flocted 


phas? 


HDaffue wi icke ot mact/acfore en Soſter omfting 
til Huſtru / ſom de andre Apoſtle / oc HERRENS 
Brodre oc Cephas? 


6. Oder haben alleine ich vnd Bar⸗ 
nabas nicht macht ſolches zu thun? 


Cher haffue aleniſte leg oc Barnabas icke mact . 


at gore det? 


7. Welcher raͤiſet jemals auff ſeinen 
eigen Sold? Welcher pflantzet einen 
Weinberg / vnd jſſet nicht von ſeiner 
Frucht? Oder welcher weidet eine 


Herde / vnd jffet nicht von der Milch 
der Herden. . : 
iio far nogen tb trib pa fit egen Sold ? Hu 
ander an Bienen e oper ake ee ee 
So der en Hlord oc der icke aff Hiordens 

Milck ? 2 8 


I. An die Corinther. 
Das I X. Capitel. 
Vn ich niche ein Apoſtel? 


I. K Korintuom. 
Rapitola 1X. 

2 vã negſem ſwobod⸗ 
nym? Sdaltz negſem Apo; 

ſſtolem? Idaliz fern Kryſta 

Gezijſſe Pana naſſeho newi⸗ 

del? wiſak dijlo mẽ gſte wy w 

Anu? 


Jalim nie ts tzalim 
Nga fen ais aa Jer 
Bxphuts PaénAnAfego nie w1d3zi+ 
al? tak (prawa mois wy nie ie⸗ 
ſteſcte m Panh? 4 
2, Abychk pak ginzm nebyl 
Apoſſtolem / wſſar wam gſem. 
Neb pogjſſtenij meho Apo⸗ 
ſſtolſtwij / wy gſte w Paͤnu⸗ 


Jeſli inym ute ſeſtem Apo ſto⸗ 
fem] Ale wam iscteteſtem abo. 
wiem pieczecia vrʒedu mego ao 
ftholffiego wy teſte s cie co Pinus 


Tatot᷑ geſt obrana ma y 


3 
pred temi kiekij fe 


odpowed 

inne taz ij. 
Moti odpowteds ethor 
3y fe mne plante ene leſt. 


4. Zdali nemãme mocy a⸗ 
bychom gedli a pile 


zate ute mam mocy ieécy 
pice 


5. Zbdaliz nemãwe moe Ze⸗ 
ny Seſtry s ſebau woditi / yar 
koyginj Apoſſtolẽ a Brattij 
PAnt / a yato Petr ? 


Izali nie mamy moey wodite 
z ſoba gioſtry zony / iato y int A. 
n y bracia Pañſep / y 


6. Zdali ſam ya a Barna⸗ 
fee nemãme mocy tinitt tor 


* 


aj ta ſam y Birnbbaß ni 
sera eet art keble⸗ ai 


7.  fdo boyuge kdy na 
ſwüg zold ? A k do ſſtẽpuge 
Winich / geſſtoby z n? Ow⸗ 
otee negedl? Kdo paſe ſtãdo / a 
Mleka od Stada nepo ij wã e 


Atol Eledy walezy ſworm Fos 
item 2 kthoß ſadztwin mice 4 owor 
cu nie pozywa x Abo Eros trsode 
p aſte z miè ka trʒody nie por a 
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Sap 1 N 


e N Ne s 
s e TN h 
tay Py NDA 

Dicoie qucftecofz fecondel'bwome? 


Ege nas dice ancor ella le medefime 
coz? 


NEM AAI IN. 9. 


b Ne NGM 
NN e e! 
a Ay e Nn 
joche eplitferittone la di 
ee ate! 
tribbia.lddso ha lt cura di ber! 
Nr S 10 
N i DN ANIA 
Seq Faw eee 
29 mY N⁰ N 
Sy Ae N28 252 
2 Ne at 
181728 N99 


oper lo dice al taste per cento noffre? 
Certamente aueffe € flato fersizo per mos: 
che che en, debhe arare fatto [peranzat 
Sch te Ie bade, fatto here, ler 
partecipe dsquel i egls pera. 
PURVIS wu 
7a BNW S222 


3a NDI 2 


Se no. N habbram feminate le cee 
fpirituales Sfera gran gte che mesmit- 
‘fname le bie carmals? 


TN ND INI 12 
so pore Rachie yn? 
N N NTR 
NZD e ee ONIN 
Pe om ba Nds 
AMID n N 124 
tray 
Likert 3 
Poy ser ep abr gh 8 
nos? manci nen hab bim Fair quefia 
potefta: anzs foppertiame ef- ceſa, per 
nen dare impediment alle al Kun. 
reli di Chrifto. 
g rh V ND 13 
ya Pr NGAP 1333 


Non ſabete col che quelle che fan: 


7 namo di quelle che fi are 
Sacrspity smaang! 75 fife — 


Tb rio, comen del Sanctuario? I los que ſiruen al al- Ai 
eee, | €anscon laltar arten. „ 
N A Tautel, participent᷑ à Tautel? 
194 8. Nun- 


O° DN tN 
v 
ANT Sag FATA DINAN t s 
PANT AIAN TAA g Nen 


Digo efto folamente ſegun los hombres? 
No dize eſto tambien la Ley? 


ND N nda nina. 9 
ow? Chk wa iw Donn 

1 GN NEN. 
Porque en la ley de Moy ſen eſta eſeripto, 


No ataras la boca al buey quecrilla. Tiene Dios 
cuydado de los bucyes? 


220 Nix e 0 
Dag BAIN eee “DTN 
e eee WBN? AWW eee 
pg Paws sey win 

+ IANMAATAN 
Be fll Gores ee ae ea 


de arar elque ara: elque trilla, con efperangade 
recebir el fruto trilla. 


“AN e N u N 5 
a ve 3 

GN nw Dia m2 Te 
1 Jh) J INA UNIN 


Sinofotros hos fembramos lo eſpiritual, 
gran coſa es fi ſegaremos vueſtro bien carnal, 


ue e ln Oy be 
u e nes assy D 
“rg 1 unp2 N d Be 
2 GN 7D ANIA Joch 
mn >. 2 
Awa Nn J 7B 7 
——— :ü n 
Si otros tienen en voforros eſta poteſtad, 
porque no antes noſotros ? mas no vſamos de e- 
Ra (nueſtra) poreftad, antes lo fuffrimos todo 
porno daralgunaincerrupcional curfodel Euan 
geliodel Chrifto. - £20 
TG WER Sw ND 55 
Son 7a Os ene ww 
woe naya2 Ww ae 
2. eet yr ae 
sang’ GARIN Ha 


No fabeys que losque obran en el Sanctua- 


A. Ho KOPINOIOTS 


65 
8. Mixa A. ger me N 
AW) i; e oe. malo ré- 
Ws 


Di ieces choſes felon homme La 
Loy ne dit- elle point aulli le meime 


9. ‘Enyce 7B peotas reese ge- 
vga, OU Dima ods Bours aro 
dene, x HS odr, N. 


Car il e eſctit en a Loy de Moy= 
fe, Tu n'emmufeleras poiacle beuf qui 
foulele graie. Dieu a. il fon des borufs ? 
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xd iw i. 


Ne dit-il point totale ment ces cho- 
fes pour nous certe t elles font efcricer 
pour nous: car celui qui laboure, doit 
labourer fous efpersnce, & qui foule le 
blé fous eſpecancæ deen citre partici. 
pant 


11. Eixusiciut me mopanne 
iarciegpdp, liger Hadi Upoh @ 
eng Segioe De 5 


Si nous vous auons femeles cbofes 
fpitituelics, elt cefi grand cas que nous 
recuelllions les voitres charnelies? 
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Si les autres fone participans de ce- 
fte puillance fur vous, pourquoi non 
pluitoft nous ? mais nous 1 auons poinr 
vſe de ceſte puiflance ains {upportons 
tout, afin que ne donnions aucun deſto- 
urbier 3 FEuangile de Chrift, 
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745 


Nie fauez-vous pas que ceux dei ¥2- 


io 


E 


I. AD GORINTH: 
GAP, IX. | 


8. Nunquid ſecundùm ho- 
minem hæc dico? An& lex 
hæc non dicit? 


San cording to 
Beal Biase op aries nec 


9. Scriptum eſt enim in le- 
ge Moyſi, Non alligabis os 
bovi trituranti. Nunquid de 
bobus cura eſt Deo? 


For it is written in the Law of Nor 
fes / Thom ſ halt not muſſell the mouth 
of the oxt that trcabeth ont the coruc: 
Doeth God tate care for orenẽ 


10. An propter nos utique 
dicit? Nam propternos ſeri- 
pta ſunt, quoniam debet in 
{pe qui arat, arare, & quitri- 
turat, in {pe fructus peret- 
piendi. 


Eltber faneth hee it not altogether 

our fates? Sor our fates nodoubrit 

is torittensthat hee which eareth / heuld 
cart in hope: and that bee that thres 
este poet houlde be partater of his 
pe. 


11. Si nos vobis ſpixitualia 
feminavimus: magnum eft 
fi nos carnalia veſtra meta- 
mus ⁊ 


If wee haue ſewen vnto vou i its 
tuall ihinges ts it a great thing) 4 we 
reape hour carnall thingcs? 


12. Si alii poteſtatis veſtræ 
participes ſunt: quare nõ po 
tiùs nos? Sed non uſi ſumus 
hac poteſtate, ſed omnia ſu- 
ſtinemus, ne quod offendi- 
culum demus Eyangclio 
Chriftis 


If others with von bee partakers 
of this power / are not wee rather d ne⸗ 
ucrtheleſſe / we haue not vſed this vow⸗ 
er: but ſuffer all thinges that wee 
ſheulde not hinder tbe Goſpell of Corift. 


13. Neſcitis quoniam qui 
in facrario operantur, que 


I. Andie Cor inther. 
Das IN. Gapitel. 
8. Rede ich aber ſolches auff Men⸗ 
ſchenweiſe? Saget nicht ſolchs das 
Geſetze auch? e 


Taler leg oc dette effeer Menniſtens ſticke Siger 
icke Lowen oc ſaadant? 


9 Denn im Geſetze Moſi ſtehet gee 
ſchrieben: Du ſolt dem Ochſen nicht 
das Maul verbinden / der da dreſchet. 
Sorget Gott fuͤr die Ochſen? 


THI der ſtaar ſereffuit i Moſe Sow / Du ſtalt icke 
eilbinde Munden paa den Oxe / fom cerfter.Serger 
Gud for Oxen ? : 


10. Oder ſaget ers nicht aller dinge 
vmb onfernt willen ? Denn es iſt ſa 
vmb vnſernt willen geſchrieben. Deh 
der da pfluͤget / ſoll auff Hoffnung 
pflůgen / vnd der da dreſchet / ſoll auff 
Hoffnung dreſchen / daß er ſeiner Hoff⸗ 
nung theilhafftig werde. 

Eller ſiger hand det ickei alle maade for vor ſtyld? 
Thi det er to ſereffuit for vor ſkyld / Fordt at den fom 
pleyer / hand ſtal ploye paa haabet / oc den fom terſter / 


hand ffal terſte paa haabet / at hand fand bliffue del · 
actig aff fie Haab. 


11. So wir euch das Geiſtliche ſaͤen / 
iſts ein groß ding / ob wir euer leib⸗ 
lichs erndten? 


Der fom wi faa eder det Aandellge / Er det en flor 
ting / om wi hoſte eders Segemlige? 


12. So aber andere diſer macht an 
euch theilhafftig find / warumb nicht 
vil mehr wir? Aber wir haben ſolcher 
macht nicht gebrauchet / ſondern wir 
vertragen allerley / daß wir nicht dem 
Euangelio Chriſti eine Hinderniß 
machen. 


Oc ere andre delactige i denne mace hoff eder / 
Oui ere icke wi meget mere 2 Men wi bruge de icke ſaa 
dan mact / men wi lidde allehonde / at wi ſtulde icke 
gere Chriſti Suangelio nogen forhindrelſe. 


13. Wiſſet jhr nicht daß / die da 


prawijm ? wſſak y Zäkon to 
prawj. 
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52. DonEwGd§ ginij mom 
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chom radẽgi my nebyli ? Aw⸗ 
flak nepozijwaligſme te mocy / 
ale wiſeckg ween ſnaſſme / a⸗ 
bychme zãdnẽeho vrazu nedalt 
Ewangelium Kryſtowu. 


Jeſiiʒ tußy tey moey nid was 
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li EwAntelicy Reyſtuſowey. 
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Anfiordens el Sennor’ losque annuncian 
el Euangelio,que biuan del Euangelio. 
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Cesc ancera la ordinate il Signore 4 
wells che annuntians I Eule, che 
Tinano del Euangelie. 
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Mas yo denada deeſto meaproueché :nitam- 
pocoheefcriproefto paraque fe haga anſi con- 
migo porque tengo por mejor morix, antes que 
nadie haga vana migloriacion. 
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Wondimeno in mem mi for ferusto v 
lerne dt queftecofes. Enon isa ferstto 
que fo, a fine che cofi fi fatto sm mer per. 
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lien ren dda dana lamin gloriatione, 
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Porgue f annunciare el Euangelio, no ten- 


Imperothe fe is annuntisl Euauge. 
Bo, nen * 80 porque gloriarme : porque me es impueſta 
Srache men trmpoftalaneceffita. Eguai aeceſsidad, porque ay de mi fino annunciare el 
6 me, ſe io noni amt’ 4 Euangelio. 
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Porloqual filo hago de voluntad , premio 
auré: mas fi por fueręa, la diſpenſacion me ha fi- 
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balde porno vſar mal de mi poteſtad en el Euan- 
gelio. 
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Por loqual fiendolibre para con todos, me 


Che prentiodanque »'he io? ciet,che 

“predicando' 10 proponghsl’ Euangelso di 

Chriflefeuzadurne fpela: per non far 
male Ad nde potefid nel’ Ruun gelle. 
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De meſme auſſi. le Seigneur A or- 
donné que ceux qui anoncent fEuangi- 
le, vient de IEuangile. 


15, "Eye dd edu El 
nde c i d. . 
Are Mn my Or dH. N. eig pecs 
Haber ven guin jw mtx 
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Toutesfois be al vié de pasvnede 
ces chofes. Orien'si point elcrit ceci, 
afin que ainfi en foit faiten Mon e d- 
it: car ilm‘eft boa de mourir plattott , 
que fi quoicun aneantiffoitma gloite. 
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e glorifier : pourrant dug ne- 
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moifi icn’cuangelize, 
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Que Hie le fai yolontiers, rea sile- 
yersmais f ie le fal A cere ecrur,toutes- 
fois la difpeafation m’en elt commile. 
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Quel loyer donc en ai ie? ceſt quien 
preichant FEuangile, ie propole fEuan- 
Sile de Chriſt fans porter colt ace que 
ie n’abule point de ma puillance en IE. 
uangile. 
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Carcombienqué ie faye en liber- 


L. Ita 


75 he effinde is libero da tutti, téi fen droit de tous, i ſuis aflerui 
. Lea, he hecho ſieruo de todos por ganar à mas. Som chase E 
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I. AD CORINTH. 
CAP. IX 


vere. 


So alfohath the Cord ordeined that 
lluc of the Soſpell. 


rum ufus ſum. Non autem 
ſeripſi hæc ut ita fantin me: 


gis mori, quam ut gloriam 
meam quis cvacuet. 


Vut Z haue vſed none of theſe chine 
ges t neither wrote I theſe things / that 
it ſhould be fo done dnto mee: for it we⸗ 


re better for me to die / thẽ that any man 


ſhoulde mate my reiogeing vaine. 


16. Nam & fi evangeliza 
vero, non eft mihi gloria: ne- 
ceflitas enim mihi incum- 


bit: væ enim mihi eſt ſi non 


cyangelizavero. 


For tough J preach the Golpell / J 
haue nothing toreionce of: for neceffitte 
io faved spon me / and wo is vnto melif 
preach nor to Goſpell. 


17. Si enim volens hoc ago: 
mercedem habeo, ſi autem 
invitus: diſpenſatio mihi 
credita eſt. 


For if I do it willingly / J baue a re⸗ 
ward: but i I doe it againſt my will / 
notwinhſtanding the Dijpenfation is 
committed vnto me. 


18. Quæ eſt ergo merces 
mea? Vt evangelium præ- 
dicans, fine ſumptu ponam 
Evangelium, ut non abutar 
poteſtate mea in Evangelio. 


Wbazgis irewards then? serety 
e 

of Ebriſi free / abu⸗ 
2 — A abe in ihe Geſpell . 


19. Nam cum libereſſem 
ex omnibus, omnium me 
fervum feci: ut plures lucri- 
facerem. 


Sor though J be free ſrom all men / 


vet haue I made mo fife ſcruant onto 


all men / dat I might winne the mo. 
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14. Ita S Dominus ordi- | 
na vit iis qui Evangelium an- 
nuntiant, de Eyangelio vi- 


then which preach the Goſpell / fhould 


16. Ego autem nullo ho- 


bonum eſt enim mihi ma- 


Das IX. Capitel. 


1g. ¶Alſo hat auch der HERR be⸗ 
fohlen / daß / die das Euangeltum ver⸗ 
1 5 / ſollen ſich vom Euangelio 
nehren. 


Saa Haffuee oc HERRER befablee / At de 
fortsfortonde Euangeltüm /ſtulde nere ſigaff Euan⸗ 
gello. 


15, Ich aber habe der keines ge⸗ 
brauchet. Ich ſchreibe auch nicht dar⸗ 
umb dar von / daß mit mir alſo ſolte 
gehalten werden / Es were mir lieber 
ich ſtůrbe / denn daß mir jemand mei⸗ 
nen Ruhm ſolte zu nichte machen. 


Men teghaffuer inted bruger aff dete. Jeg ſcriff 
uer oc icke fordi der om / at det ſtalſaa holdis met mig / 
Jeg vilde heller do / end at nogen ſtulde geremig min 
Moff cil inted. a 


16. Denn das ich das Euangelium 
predige / darff ich mich nicht ruͤhmen⸗ 
denn ich muß es thun / vnd wehe mir / 
wenn ich das Enangelium nicht pre⸗ 
digete. 


Thi leg tor icke roſe mig / at ieg vredicker Euan / 
geltum / fordi at ieg ſtal det gore / Oc we mig / der fom 
ieg icke predicker Zuangelium. 


17. Thue ichs gerne / ſo wird mir ge⸗ 
lohnet / Thue ichs aber vngerne / ſo iſt 
mir das Ampt doch befohlen. 


Goꝛ ieg det gerne / da far ieg len / Men ger ieg 
det icke gerne / ſaa er det Embede mig dog befahlet. 


18. Was iſt denn mein Lohn? Nemb⸗ 
lich daß ich predige das Euangelium 
Chriſti / vnd thu daſſelbige frey vmb 
ſonſt / auff daß ich nicht meiner Frey⸗ 
heit mißbrauche am Euangelio⸗ 


uad er da nu min Len? J det / at teg predicker 
Euangeltum Chriſtt / oc ger der friltge forgeffuis pag 
det leg ſtal icke miſoruge min Frihed t Euangelio. 


19. Denn wiewol ich frey bin von 
jederman / habe ich mich doch ſelbſt jer 
derman zum Knecht gemacht / auff 
daß ich jhrer vil gewinne. 

Thi alligeuel at ieg er fri fra huer mand / ſaa haff⸗ 


uer ieg dog giort mig ſelff til en tienere ſor huer mand / 
paa det leg kand vinde mange aff dem. 
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Kapitola IX. 
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is. Ja gſem pak nisaone ee, 
ko wEcy nepozijwal. Nepfat 
gſem pat tohoto / aby ſe toto 
namnẽ cat dalo. Neb ipe mi 
geſt vmt̃iti / nezliby foo chwã⸗ 
lu mau wyprazdnil. 


„ Awffaf je jadnetem 5 tychrze⸗ 
Sy ne virwal / Ante 2700 3 
pilalaby ſie tak we mae ditalo / 

bowiem leptey mivmrzecſ niiby 
Fro prsechwalanie mote mint pros 
znem vesyntc. 


6. Nebo buduli Ewangẽ⸗ 
lium kãzati / nemãm fe z toho 
chlubiti / neb mne k tomu pos 
winnoſt tähne. Apakli nchu⸗ 
du kaͤzati / bꝛda mud bude. 


Bo ieſit Ewantelta opowte⸗ 
dam / ne mam fic prʒecʒ chtubiẽ / 
bee euere, Sandler 

inte teſli re 
neopowtedal. . 


2. Buduli dobrowolng to 
tiniti / odylatu mijti budu. Pa⸗ 
kli bezdrky / vad ten geſt mi 
ſwẽt / en 


Abowſem teflt dobrowolnte 
czynte“ mam zaplare / teflis nie 
rad to Ha fowanie teſtet muie zwi⸗ 
erzonc. 


15. Protoz kterau budu mij 
ti odplatu? Abych Ewange⸗ 
lium fafe/ bez hledaͤnj piifics 
ku vtit Ewangelium Kryſto⸗ 
wo / a zle nepozijwal moch inẽ 
pri Ewangelium. 
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19. Nebo kdyz gſem byl ſwo⸗ 
boden odewffech / viinén gſem 
wſſechnem fingcbnijtem/ az | 
bych mnohrzyftal. 
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Eniſis fatto ai Gindei come Sig. 
deo, per guadagnares Ster a ques che 
ereus la Legge some fe to fisffifotto la 
‘Legge, per guadagnar quclls che for ſor. 
tole Legge 
mo N Z pose 2: 
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tanks 

A quei che fan fanz liege. come fe 
0 fuffifenza lezge, ( amcor chere non fia 
ene. Legge, quanto d Dio, mus foggesso 
la Legge Wis Clorsfto ger guadagnar 
quella che fon fenXs Leger. 
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To mi fon fatto a I infermmi come im. 
ferme, per guadagnar gl'tnfermt. lem 
fan fatto a teresse le cofe,per faluarne 
‘magni modo alcunt. 
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Xen Sapete doi che ques che correne 
nel carfe, corona tutti, mam filo me por- 
eeel palin f correte n modo, che Goi Let. 
remsate. * 
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Y foy hecho alos ludios como Iudio, por 
ganar g los ludios: à los que eſtan ſujeros ala Ley 


como fujeto à la Ley (ao eſtando yo fujero A la 
Ley,) porganara losque eftan ſujetos à la Ley. 
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Alos que fon fin Ley, como fi yo fuera fin 


Ley,no eftando yo fin Ley de Dios, mas en la Ley 
del Chriſto, por ganar alos que eſtauan fin Ley. 
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Soy hecho a los flacos. como flaco por ga- 


nat à los flacos, A todos foy hecho todo, por ha- 
zer ſaluos à todos. 
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Yefto hago Por ca fa del Euangelio, por fer 
hechojuntamente participante deci. 
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Ono ſabeys quelosquecorren en el eſtadio 


todos a la verdad corren, mas vno Ileus el pre- 
mio? corred pues de tal manera que lo tomeys. 
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Nv naw g 
Trem, todo aquel que lucha, de todo fe abſti- 
ene: yaquellus a la verdad para recebir vna co- 
rona corruptible: mas nofotros,incorruptible, 
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4, IPOS xorixS HOT. 


6. 4 

Kad dee e twdatols 
e iger, n idee d 
ie d nl, dt U veneer Cl 
thy diet C vopeor, Jina r 


reper niædiſan. 


Et me fuis fait aux Iuits comme 
luifjafia de gagner les life S ceux qui 
font fons la Tem dee fous | 
laLoy, afin de gagner ceux qui font fous 
la Loy. 


21. Tait ab cle AeH¹⁰, o 
G+ a · Mg AN inofast gi 
558, ina negdioes “ 


A cour qui ſont fans Loy. comme 
Giveltoye fans Loy (combien que ie ne 
ſoye point fans Loy Tee A Dleuunais 
fous Ja loy de Chrilt:) afinde gagner 
ceux qui font fans Loy. 0 
22. “Exudulsi nig ch en em ag | 
cc · c. ha r ach eat digi. 
pis mes ge, mire, he 

Sir 
vn r. CC. 


le me fais fait comme foible: aux 
foibles afin de gas.nerles foibles zie me 
fais fair’ toutes choles 4 rous.afin que 
totalement en ſauue quelques vns- 


23. Tüv dt m Al „ Lay- 
240er, ince oveyxgineanas c Miu. 
Ube 

Ecfai cela caufe defEuangilesafin 
que i ea foye fait aulli participant auec 
les autres. 
24 Ovx ed En ci Ge c 
gie ng. meres . ceinzevow », 
4. d N AE oreo 
Tei ET he a,iEn A 


Ne fayez-yous pas que quand on · 
court a lalice. tous courent bien , mais 
va (eul emportele pris courez telle, 
mene que yous femportiez. 


25. nas dec ae, an- 
mee E, GM d dun 
ira Ogre v gie. e NS i 
[tig di Af . 


Orquiconquelite; vic entierement 
par regime: & «junta ceux la ils lefout 
pour auoi: ruc couccnae corruprible? 
mais nous autres, yne mcorruptible. 


Et 


20. 


— 


— 


— 


— 2 — 


. AD CORINTH 


CAP. IX. 


20. Et factus ſum Iudæis 
tanquam ludæus : ut Iudęos 
lucrarer, iis qui ſub lege ſũt, 
quafi {ub lege eſſem ( cum 
ipſe non eſſem ſub lege) ut 
cos qui ſub lege erant,lucri- 
cerem. 


And onto the Jewes I beceme as 

a Jew / that I man winne the Fee 

wes. To them that art vnder the Cate / 

as though I were vnder the Caw /t hat 

may winnt them that art vnder the 
aw. 


1. lis qui ſine lege erant, 


38 Aln die Corinther. 


Das IX. Capitel. 


20, Den Juden bin ich worden als 
ein Juͤde / auff daß ich die Juͤden ger 
winne. Denen die vnter dem Geſetz 
ſind / bin ich worden als vnter dem 
Geſetz / auff daß ich die / ſo vnter dem 
Geſetz ſind Gewinne. 
Jeg er bleffuen lige fom en Yade for Jederne 
vaa det teg kunde vinde Joderne. Faar dem ſom ere 
vnder Somen / er leg bleffuen ſom tes haffde veret vn · 


ae Sowen/ paa det ieg tunde vinde dem fom ere vnder 
Omen. 


21. Denen die ohn Geſetz find / bin 


tanquã fine lege eſſemſcum ich als ohn Geſetze worden Cfo ich doch 


ſine lege ei non eſſem: fed 
in lege eſſem Chriſti) ut lu- 
crifacerem eos qui ſine lege 
crant. ’ 

To them that are without Caw / 
as though J were without Taw( when 
J am not without Carpe as pertaining 
t God / dut am in the Cawe ehrough 
Cbriſt) that 3 may win idem that are 
wicbont Law. 


22. Factus ſum infirmis in- 
firmus: ut infirmos lucrifa- 
cerem. Omnibus omnia fa- 
ctus ſum, ut omnes facerem 
falyos. 


To theweate J become as weate / 
that J may win piweate : J am made 
al things to al menſhat J might 69 all 


mc aucs ſauc ſome. 


23. Omnia autem facio 
propterEvangehum:ut par- 
ticeps cius efficiar. 


And this J do forthe Goſpels far 
ke / that J might be partater thereof 
with pou, 


24. Neſcitis quod ĩi qui in 
ſtadio currunt, omnes qui · 
dem currunt, ſed unus acci- 
pit bravium ? Sic curxite ut 
comprehendatis. 


Ruowe ye not / that the which runs 
uc in a raccieumne all / het one receis 
ueth the priet i ſo runne / that ge may 
obtetne. 


26. Omnis autem qui in 
agone contendir, ab omni- 
bus ſe abftinct,& illi quem 
ut corruptibilem coronam 
accipiant, nos autem incor- 
ptam. 

Aud euer man that proueth mas 
ſteries / abſttineth from all things: and 


then do tt to ebtetne a corruptibic ciow⸗ 
ne! but wee for an bncerrustible. 
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nicht ohn Seſetz bin fir Sott / ſondern 
bin in dem Geſetz Chriſti) auff daß ich 
die / ſo ohne Geſetze ſind / gewinne. 


Faar dem fom ere vden Lowen / er ieg bleffuen 
ſom ieg haffde veret vden Lowen (alligeuel at teg er 
icke vden Sowen faar Gud / men er i Chriſtt ow) Paa 
det ieg kunde vinde dem / ſom ere vnder Lowen. 


22. Den Schwachen bin ich worden 
als ein Schwacher / auff daß ich die 
Schwachen gewinne. Ich bin jeder⸗ 
man allerley worden / auff daß ich al⸗ 
lenthalben ja etliche felig mache. 


Jeg er bleffuen faar de Strobelige / ſom den der 
er Strobeltg vaa det ieg kunde vinde de Strobelige. 
Jeg exbleffu en allebondefaar huer mand / paa det ieg 
kunde to alleuegne gore nogle ſalige. 


23. Solches aber thu ich vmb des 
Euangelij willen / auff daß ich ſein 
theilhafftig werde. 


Oe dette gor ieg for Euangelij ſtyld / at ieg tand 
bliffue delactig der vdi. 


24. Wiſſet jhr nicht / daß die / ſo in 
den Schrancken lauffen / die lauffen 
alle / aber einer erlanget das Rieinot? 
Lauffet nun alſo / daß jr es ergreiffet. 

Vide ticke / at de / ſom lobe yaa Banen / de lebe 


alle Men en faar Klenodet. Lober nu ſaa / at? tun 
de faa fat der paa. 


29. Ein jeglicher aber der da kempf⸗ 
fet / enthelt ſich alles dinges / Jene al⸗ 
ſo/ daß ſie eine vergengliche Krone em⸗ 
pfahen / Wir aber ein vnuergengliche. 

Huer den fom tempis / hand holder fig aff alting / 


De gore ſaa / at de funde anamme en forgengelig Kru · 
ne Men wi en wforgenglig. 


I. K Koryntuom. 


Kapitola IX. 


20. Ziduom vkinen gſem na: 
kobych fidem byl / abych Zidy 
zykal. Tem pak fret} byli 
pod Zakonem / vtinén gſem 
vafobych tale pod Zäkonem 
byl (a negſa pod Zãkonem) a⸗ 
byeh ty kterkijz pod Zoͤkonem 
byli / zy ſtal: 

Nſtalem ſie ⁊ydom tho yd | 
äbych Sydy zyſtat ! & tym ktorzy 
podsaZonems ſa iutobych byl pod 
zakenem abym ty co bod zato; 
nem ſa zyſtat. 


2. Tkmopft ktekjz byli bez 
akona / vrintn fem hatobych 
65 Zäkona bol (a negſa bez 
afona Bozifho / ale gſa w 
akonk Kryſtowe) abych zy⸗ 
al ty kterijß byll bez Zatona. 

Tym ktorzy fa bes zatonuſia⸗ 
ko bes zatonuſ CacsFotwieF nſe ie⸗ 
ſtem bes zatonu Sogu ale w za⸗ 

Fonte w Rryſtuste) abym zyſtat 

ty Frorsp ja bes zatonu. 


22, Mdlhmv wijfevtinén 
gſem mdiß / abych modl€ 3H ſtal. 
Wſſechnem wſſecko gſem vri⸗ 
nen / abych wſſechnẽm k ſpaſe⸗ 
nij pomohl. 


Staten: ſie mdtym tao indly / 
zbych mdte zyſtal wßytkun ſta⸗ 
tem fie wßetke | Abyay wzdynie⸗ 
kthore zaͤchowal. 


23. A to wſſecko dinijm pro 
Ewangellum / abych ho tolllo 
vtaſten bol. 


to ciyntedla Ewinfelley / 
Abyms fie (tq t vezeſtuttiem tey. 


24. N zdali newijte / ge ti kte⸗ 
Fijj w zawod bezn / wſſycknt 
zagiſtẽ i po geden bie zã⸗ 
ues bEfecabnfjte dobẽh⸗ 
li. e 


A za ute wiecie tĩ ei 2 W 
zawod biegata] Acs ct: worley fee 
za ale teden salad bierze: CaF se 
biczete abybcie otrzymaæli. 


29. Kad kdo w bogi bonus 
ge / od wſſech wech fe zorzuge. 
A oni zagiſtẽ aby poruſſtedl⸗ 
nau Korunu wzall / ale my ne⸗ 
poruſſytedlnau. 
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cert, ceſi combatte, mors come (10 bat~ 
cli Varia. 
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wena, chebauende predicate d gli altri, 
fata medefims freie. 
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Her is gerlio. Fate liche Goi fappia- 


re, chesmoftrs Pari furon tuts (orto Le 
umole, etubipaarons per i mare. 
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Etnttifuron batte csi per Motfe me 
Lenuwola nel mare. 
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Erutts mangiorone del medefizae ci- 
basparituale, : 
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VY NN 
md NN 
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Etutti beuuero de lame be. 
wanda [prrstuale :perctache beucduue de 
ba Pietra fpsrvtuale che gli feu ela 
Pictra era Chriſto. 
raven Nd 5 
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Mea lddia in moltids lero non ff cem 
piacque: concifia che furemo abbatinti 
wel derte. 
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Anſique yo de eſta manera corro, no como 4 
coſa incierta: deeſta manera peleo, no como qui- 
en hiere el ayre. 


Say eee UND 27 
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Antes hiero mi cuerpo, y pongolo en ferui- 


dumbre: porque predicando alos otros, no me 
hagayoreprouado, 
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Mas no quiero, Hermanos, que ignoreys, 
quenueftrosPadres todos eſtuuieron debaxo dela 
nuue y todos paffaron la mar; 


"ya eee eee e 2 
1 Os 


V todos en Moyfen fueron baptizados en la 
nuue y en la mar: 


Ady Ty Tan Sak sl = 


Ycodoscomicronlamifma vianda efpiri- 
tual, 
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todos beuĩeron la miſma beuida eſpiritu- 
al : porque beuian de la Piedra eſpiritual que 
les ſeguia, la qual Piedra era el Chriſto. 
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Mas de muchos deellosno fe agradé Dios: 
Por lo qual fucron proſtrados en el deſierto. 


A. Pod, KOPINOIOTS, 


Oe 
26. Ey wiyuncvtes reine, a's 
osx dH. ores muni, ag 
che die d gu. 


Ie cour done, non pas fins fanoir 
comment : ic comba, non point comme 
batant fair. Linens 


z. "A eme peu 2 
Du de , pane 
d Raug xnpuces a ddαν,ë̃ - 
Wine. 


Ans ĩe matte & redui mon corps, 
en feruitude, afin qu en quelque manic- 
Fe,apres auoir preiché aux autres, moi- 
mefme ne foye trouué non receuable. 


K E A. 4. 
r d dt de 
genchel, Orr fab / 
tg d whe nid fores 


Or, freres, ie ne vueil pas que vous 
ignoriez que uos Peres ont cous efté 
fous la nuce , & ont tous paflé par la 
mer. 


2. Kabadrresacar packs i- 
C 
NV d arg. 


Et onttous eft baptizés en Moy- 
feenlanuee & enla mer. 


3. Kal mivres N aun G gane 
m, ichνõ- 


Et ont tous mange d yne melme 
viande (piritaelie. 


4. Kal eig n aun aya 
am@pamerims. imer Hee C 
mya eit A ent .. 
ec 1 3 tg l 6 ggiset. 


Et ont tous beu de meſme bruuage 
{piritucl: car ils beuuuyent de la pierre 
{piticuclic qui les fuiuoit, & la pierre e- 
toit Chriſt. 


5. A e E nig chte d- 
ww Ldinnow o hes xn en 
eg Cr thi ib 


Mais Dieu n'a point prins plaiſir en 


1 iceux: car ils ont efté acca- 
les au deſert. 
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26. Ego 


obras Ale a SaAdosns e Sor, 
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CAP. IX. 


26. Ego igitur fic curro, 
non quaſi in incertũ: fic pu- 
gno, non quafi acrem ver- 
berans. 


b. eee 
c. 


27. Sed caſtigo corpus met, 
& in ſervitutem redigo, ne 
forté cùm aliis predicave- 
rim, ipſe reprobus efficlar. 


Dut q beat: downe my body / and 
bring it into juvicctionileft by and mea: 
Bes after that g baut preached to other / 
I m ſafeſ ould bereproned. 


CAP, X. 


N vos ignora- 


te fratres,quoniam pa- 
tres noftri omnes {ub nube 
fucrunt, & omnes mare 
tranſierunt. 


Moreoner / brethren / I wonſd not 
that ne ſ houlde bee ignorant / that all 
sur fathers were onder the cloubt / and 
all yaſſed through the ſea. 


2. Et omnes in Moy ſe ba- 
ptizati ſunt in nube & in 
mari. 


And were all Saptised bute Mo / 
ſes / in the cloud / and in the fea. 


3. Et omnes eandem eſcam 
ſpiritualem manducaverũt. 


And did all eate che fame ſpirttuall 
mtatc. 


4. Et omnes eundem po- 
tum {fpititualem biberunt, 
(bibebant autẽ de ſpirituali, 
conſequente eos, petra, pe- 
tra autem exat Chriftus. ) 


And did all drinre the ſame fpirts 
e 
rituall Ro 
the Rocke was Chrift.) 


. Sed non in pluribus co- 
rum beneplacitum eſt Deo, 
nam proſtrati ſunt in de- 
lerto. 


Dut with mann of them God was 
not plcaſtd: fox they wette ouetthtowen 


in the wuldetucs. 0 — 
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LADCORINTH: I. An die Corinther. 1. K Korintuom. 


Das IX. Capitel. Kapitola IX. 
26. Ich lauffe aber alſo / nicht als 26. protoj va tat bezum / 
auffs vngewiſſe. Ich fechte alſo / nicht nevako w negiſtotu: taf boyu⸗ 


als der in die Lufft ſtreichet. g/ ne yako tojtr rozrů geg. 
Oc teg lober faa icke / fom paa det wuiſſe. Jeg Aprzetos ta thAE bleienſe lit. 
ficter ſaa / 16 fom den der ſlart Barrer, 3 8 e | tae Bermute nie 


27. Sondern ich beteube meinen 27. Ale trefien tlomẽ / a w 
Leib / vnnd game ihn / daß ich nicht ae n fei 115 
e vnd ſelbſt verwerff, chern zm nebpr oel 


Das X. Capitel. Kapaptola X. q 
Sh wil euch aber! leben Cent edlen, 
Bruder / nicht verhalten daß onfer ſſp wſſockn pod Odlaken by⸗ 
Vaͤter ſind alle vnter der Wolcken ges l/ a wſſockn Mpokepresfij. 
weſen / vnd find alle durchs Seer ge⸗ 
gangen. 


Menn eq vilicte dotte Far eder, tere Brodres At Alger pgelg stermectcwiess 


vore Fedrevaare alle pnder Styen / Oe de ginge mers . — ebloklan, bel 


alle igennem Haffuct. awßyſcy prses mor ze przeßli. 


. Vnnd find alle onter Moſen ge 2. A wſſpcknt od Moyzüſſe 
taufft / mit der Wolcken / vnd mit dem potesént gjaa Obtack a 29 
Meer. Mokl: 


De ere alle dobte vnder Moſe / met Styen / oe 


& wßyſer ore oFrscsent w 
met Haffuet. wobto 


Moizeſu u YW Morse. 


3. Bndhaben allecinerley Seiſtliche 3. Awffockni tj potrm Du⸗ 
Speiſe geſſen. chownij gedli. 


Oe de ode alle enhonde aandellg Mad. wb icy viywelliednego po. 


karmu duchownego. 


N A wſſyckni ez napog N 
2. Vund haben alle einerley Geiſt⸗ oye 
lichen Trane getruncken / Sie trun⸗ Suctornh pt fat oy 
cken / aber von dem Geifilichen | gich naflevowala/a ſtala by 


elß / der mit folget / welcher war Kryſtus: 


hriſtus. 
Oe drucke alle enhonde aandlig Drick / Oe de „5 92252 


drucke aff den aandelige Klippe / ſom effterfulde dem / chowney ] Ftord 54 nimi gt 
hullcken vaar Chriſtus. thé ſratà byla Krxyſtus. 


5. Aber an jr vilen hat Gott keinen J. Ale mnosy z nich fe nel 
wolgefallen / denn ſie ſind niderge⸗ E neb gſau shonulti 
ſchlagen in der Wuͤſten. 


Men Sud haffde icke behagellghed til mange Ale tele teh niepodobꝭto fiz 
aff dem / Thi ere nedflagene i Oren, „ vors zent ſa nd 
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Nefiame fermicateri come eee, di 


Jere formicersme, enden mortronein xm 
ers Gents tre mili. 
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Ne mermeraate, cem alcuni di loro 
maermorerono,é fre difirutts dal efler 
untere: 

Sm Pn T 0 11 
FF 
por manny D 
poy Paneer dee 
ü 
Hier tutte quefle cofeaccadenano le 
3 
mute fini de ſecoli 
diz 5 n on 
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Per laqual coſa chi fi penſa tere 
pieds guards i di con cadere. 
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Empero eſtas cofas facron hechas en figura 


de noſotros: para que no cudiciemos cofas ma- 
las, como ellos cudiciaron. 


D e ee e 7 
ana TN hn u in9 
aße! ne) Vox? Syn as 
: PAZ? 
Ni feays honrradores deidolos como algu- 


nos deellos,como eflaefcripro, Sentofe el pue- 
blo acomer,y abeuer,y leuantaronfe a jugar. 


tna mui Wen n N s 
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Ni forniquemos, como algunos deellos for- 
nicaron,y cayeron mucrtos cu vn dia veynte y 
tres mil. 


waa WUND- AN Dei Nd) o 
now wid] DAA wr cs 
De? BOAT TAY dure 
#2] OY ri Nam-rus Sue 


Ni tentemos 4l Chriſto, como algunos de- 
ellos lo tentaron:y perecieron por las ferpientes. 


a OWN $9 7792 N 30 
TAN Feu aay 725 
: d 


Ni murmureys, como algunos de ellos mur- 
muraron,y perecieron por el Deftruydor. 


org d eg ATID 9 
Wk uAIN IAS wns 
rin Mya sy 

Mas eſtas coſas les acontecieron en figura: 


y fon eſcriptas para nueſtra admonicion en qui- 
en los fines de los ſiglos han parado, 


ayy Tg- g aun J 32 
1 Die 


Anſi que el que fe pienſa eſtar firme mire 
no cayga. 


4, rox kofN STOT. 


G. Tau N d - 
ee, ig N em Sire H,, i‘, 
wt mands, nahes xoixtives mu- 
Unente. 


pour nous, afin que nous ne ſoyõs pot 
sonuoitcux des chofes mauuaiſes, con- 
me eux auſſi ont conuoite. 


7 rde gage pivecS1,xa- 
halg mints au MS, harap geen > 
d n d e Pays min, 
WG wis oven nige. 


comme quelques vas d'entreux: aint 
qu il et efcric, Le peuple s eſt aflis 
manger & pour boire, puis ſe ſont leués 
pour zouer- 


8. Myde wdv, na bels 
n Nl (ad gr ne, & i mr Ee fad 
utes t g, · 


me queiques vas dentr eux ont paillar- 
dé, & (out tombes ea yniour vingt & 
trois mille. 


> 
9. Ns cummed lap ar g- 
go, nobody mires ao WS img 
s echo d . 
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Or ces chofes ont eftt exemples 


Er que vous ne deueniez idolatres y 


Et que ne paillardions point, com- 


Et que ne tend dn point Chrift,com- 
me gulli quelques vns d'eotr'eux font 
cents: Se Cat eſte deftrasts par les fer- 
pens. 


10. Mud oq Com mabale uri 
eg ae RS Spey e, . G. 
de d F dN. 


Et que ae murmuriez point com- 
me auflt quelques vns dent eux ont 
murmuré , & font peris par le deſtru- 
eur, 1 


11. Tae dd oat wees au- 
Saber Cxthors. gen ct 
vou aise Ahab. eig e NN 
alder un vl nerv. 

Or tones ces chofeslaur aduenoy- 
ent en exemple , & fone efcrites pour 


nous admoneſter, comme ceux auſquels 
les dernier temps font patuenus. 


12. tx 6 dexc infa, Gas- 
wires fa me. 


Parquoi que celui qui eſtime eſtie 
debour,regarde qu'il nc tombe. 


6. Hae 


— 


— — — —u— 


I. ADGORINTR: 
GAP. X. 


6. Hæc autem in figura 
faéa ſunt noſtri, ut non ſi- 
mus concupiſcentes malo- 
rum, ſicut & illi concupie- 
runt. 

Nowe thefe are enſamrles to bs 


to the intent that we boulde not luſt 
after euill shinges as they alſo luſted 


7. Neque idololatræ effi- 
ciamini, ſicut quidam cx 
ipſis: quemadmodum {cri- 
ptũ eſt: Seditpopulus man- 
ducare & bibere, & furre- 
xeruntludere. 


either bee he Dolaters as were 
ſome of them / as it is written / Che pto⸗ 
ple ſatederoue to eate and drinte / and 
roſe vp to play. 


8. Neque fornicemur, ſic- 
ut quidam ex ipfis fornica- 
ti ſunt, & ceciderunt una 
die viginti tria millia. 
Neyther let vs committe fornteas 
tion / as ſeme of tbem cõ mitte fornicas 


non / and fell in one dag three and twen ⸗ 
id thouſand. 


9. Neque tentemus Chri- 
ftum, ſicut quidam eorum 
tentaverunt, & a ferpenti- 
bus perierunt. 


Neither let vs tempt Chrift as for 
me of them alſo tempied him / and we⸗ 
re deſtroged of ferpents. 


to. Neque murmuraveri- 
tis: ficut quidam eorum 
murmuraverunt, & peric- 
runt ab exterminatore. 
Neither murmure ve / as ſomeof 


them alſo murmured / and where des 
Fixoned of ide deſtroger. 


mu. Hæc autem omnia in fi- 
gura contingebant illis: ſeri- 
pta ſunt autẽ ad correptio- 
nem noſtram, in quos fines 
feculerum devencrunt. 


Now all theſe things came vnto 


them for enſamples / and were written 


to admoniſ h vs / vvon whome the en⸗ 
des of the worl de are come. 


12. Traque qui ſe exiftimat 
ſtarc, videat ue cadat. 


Mberefore let him that ebinteth be 
ſtandeth / cate bebe icft be fall. 


I. An die Corinther. 
Das X. Capitel. 
6. Das iſt ons aber zum Fuͤrbilde 
geſchehen / daß wir nicht ons geluͤſten 
laſſen deß boͤſen / gleich wie jene geluͤ⸗ 
ſtet hat. 


Oe det ſtede off til it Exempel / at wi ſtulle icke haffue 
lyſt til det Onde / lige fom de haff de lyſt. 


7. Werdet auch nicht Abgoͤttiſche / 
gleich wie jener etliche worden / als 
geſchrieben ſtehet: Das Volck ſatzte 
ſich nider zu eſſen vnd zutrincken / vnd 
ſtund auffzu ſpielen. 

Bliffuer oc icke Affgudiſte / Sige fom noale aff 


dem bleffue / ſom fereffuit ſtaar / Folcket ſette fig ned 
at æde oc at dricke / oc ſtad op at lege. 


8. Auch laſſet ons nicht Hureren trei⸗ 
ben / wie etliche vnter jenen Hurerey 
trieben / vnd fielen auff einen Tag drey 
vnd zweintzig tauſent. 

Lader oſſ oc icke bedriffue Horeri / Som nogle 


iblant dem bedreffue Horert / oe fulde paa en dag / try 
oc tiue tuſinde. 


9. Laſſet vns aber auch Chriſtum 
nicht verſuchen / wie etliche von jhnen 
jhn verſuchten / vnd wurden von den 
chlangen vmbbracht. 
Sader oſſ oc icke friſte Ehriſtum / Som nogle aff 


dem friſtede hannem / Oc bleffuc forderffuede aff Hu · 
gorme. - 


to. Murret auch nicht / gleich wie 
jener etliche murreten / vnnd wurden 
vmbbracht durch den Verderber. 


Knurrer oc icke / Lige ſom nogle aff dem knurrede / 
Oc bleſſue odelagde formedelſt Forderffueren. 


11. Solches alles wider fuhr jnen / 
zum Fuͤrbilde / es iſt aber geſchrieben / 
vns zur Warnung / auff welche das 
Ende der Welt kommen iſt. 

Alt dette ſtede dem / til it Exempel / Oe det er ſereff 


nit off til atuarſel / paw hullcken Verdens ende er 
kommen. 


12. Darumb / wer ſich leſſet duͤn⸗ 
cken / er ſtehe / mag wol zuſchen / daß 
er nicht falle. 


Der faare / Quo ſig lader tycke / At hand ſtaar / 
Den ſtal fee vel til / at hand icke falder. 


I. K Korintuom. 
Rapitola. x. 
C. A co ſe gun ſtalo v Sigh: 
Jeden nãs. 0 ee seh 
oſtiwi o/ nat 
zadali: N 1 


A ty rzeczy byly wzormi nae 
ßrmi / bre aby iny siych rzee⸗ 
5Y nie poʒadalt / ako ont s4Dalts 


7 Ani Modlakij vxinent 
dßwapte⸗ ako nẽkter̃ z nich: 
Jaroz pſano geſt: Poſadil fe 


Lid aby gedl a gil / a wſtali aby 
tancowali. 


Lite badsctes balwochwilcz⸗ 


mie nieFtorsy 5 nich thE late 


leſt na piſane / Stadt tuo ab 
bil) wſtaft Eu lgr nu. 88 


8. Ani ſmilnẽme / iafo nekte⸗ 
Fijg nich ſmilniſt/ a pobito gich 
9 den Ttimechtma Tiſy⸗ 


Ant fie dopufiesa' nt 
ſtotyſtako 20 site 17895 
ſtynn bylt/ ypolegto ich dnia ted⸗ 
ego trzy y dwadzlesct tyſiecy. 


9. Ani pokauſſegme Kryſta / 
vako nekter z nich pokauffeli / 
a od Hadůw gſu shonuli, 


Ani kuſimy x ck. 
Ptorsy ⁊ nich ke Lebe 
pogiiiclt. 


0. Ani repcete / vako nẽtfter̃ij 
z nich reptall gſau / a shynult 
od zahubee. 


Ant ßemrʒycie / ylko nicFrors 
nich Hemeslt/y poginelt od tes 
go Ethecpwytcacat. 


. Toto pak wſſeckno v Fis 
guoke d4lo fe gim / ale napſa 
no geſt L naflen napomenn 
tij / ktetijz aime gif na koncß 
Sweta. 


Atywfytkfrzeczy przydal. 
ſie im Tape iber g Ife ph, 
ſu ne dia na pominama naß ego / 
5 tore ſton cjemia wicFor prʒy⸗ 


72. Aprotoz kdo fe domnij⸗ 
wa zeby ſtal / hlediß aby nes } 
padl. 


A RSE tory fic 300 ſobie 3 
etl mice patsa aby ute be 
wor. 
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ND 23 


— 


PTO St ae ol er SE ae a — 


NH AS N 
* 

PSA N- z 
AN YANN NW IVI NPY 
YOST NNT TF 
Carey wn? pow 
saz? Noy Nr PsA 
N e poz 
erh at 
Teritatione aleuna mon di ha foprap- 
prefifenon bumana : Ma Addis 2 fedele, 
slqual non permertera che Gos fiate fun. 
tat fopra'lGoftro potere: n ff 


con La tentatione fard ancorlariufita 
buona, accsache Gor poffiate foflenerla, 


span msm yawAa 14 
1 mainha paapny 
tT—392N57 


Perlaqualcofa, dilesti mies fuggi- 
tent dal’ nesta — 


N NWR 15 

inn Frs AT NIN 
sR TANT 

See , e. 


D IA NBD 16 
m = hl 
re eee Nr 
eee rpg 


rr NN 


NU e ee ATS 


Nealice de la beneditione,ilqualnoi | 


benedsctamme , name elt la comumication 
del fangue ds Chriffa ? esl pane che- noi 
ebene, none cl Le comumication 

‘del corpo di Chrifto ? 
ANID PIT NID az 
sn N N27 n NAN 
anya ya 1x 122 738 0 
anag ya) P= aNZAN 
1b (N 


Conciofia che molti infreme fiamo e 


ane, &. n 5 che tutts parti 
pore 5 5 
mmo calicer.) 


N 22 bee WN 18 
NAT PONT PON NT 
tenon} Rane pm 
. Upatlehe 2 fecondo Le car- 
dE alana. pao rat a 
Nay TAN 7737 NID 19 
MS AYPN OTANTN|A 
San NWNaT NA 
4 : N * 
che dico i dungque? Chel'jdole fia 
qualche cofa? sche quello che 2 facrifica- 
re dgl'idols fia qualche cifa? Marge, 


DO U3773 PT OR N 

8 8 
di g Ann Ns en 55 
ND Tw AIP Pe ir 
ngnver ey rion? oan hs 
Oy deen cy wy: GR *s 
ond sw Iw Nin NN 

No hos ha tomado tentacion, fino humana, 
mas fiel es Dios, que no hos dexara fer tentados 
mas de lo que podeys Ileuar: antes dara tambien 


juntamente con la tentacion ſalida, para que po- 
days ſuffrir. 


ATiay WU "AWN 214 
1 OP oOND 


Por lo qual, amados mios. huyd dela 181 
tria. 


Yara eee ina oss 
d AR WAG OAR) oy 
2 1 


Comoafabios hablo, juzgad voſotros lo 
que digo. 


ANN (Wx Winn did 16 
“27 Jan Non uy ee 
WIN IWR ONIN ND MUA 
ms WANNA uy MiG 
N we 

El vaſo de bendicion Al qual bendizemos, 

no es lacommunion de la fangre del Chrifto? el 


pan que partimos, no es la communion del cuer- 


po dol Chrifto? 


3 Urn 
— — 
Porque vn pan, es, que muchos fomos vn 
cuerpo: porque todos participamos de vn pan. 
(ode miſmo vafo.) 


2 N. NN W028 
Dna AY N NID 
: an napa an 


Miradal Iſrael ſegun la carne, Los que co- 
men los facrificios no fon participates del altar? 


WANA SINS WAN A 39 
WAN ODN HA TN NIA 
Ni 

Pues quedigo? Queelidoloesalgo? o que 


lo que es ſacrificado A los idolos es algo? 


A. rox KOPINOIOTE. 


5 


13. nes gutt df hub. 
44% aabectonves, mists d& det 
85 cox dae hte aeg le va 
ange act. d eie ow) 
r NCS alu de S, TE 
dulacdva us C. 


Tentation ne vous a point ſaiſis, fi- 
non humaine: or Dieu eit fidele,lequel 
ne permettra pointque vous foyez ten~ 
tex outte ce que yous pouuez: ainsil 
donnera auecia tentation,fillue en ſor- 
te que vous la puiſlieꝝ ſouſtenir, 


14. Ame Ife. G 
20 dend ang de. 

Pourtane mes bien aimés,fayex ar- 
ritredefidolatrie. 


15. ‘2s De cians NH- 
n d d nh. 


Te parle comme ceux qui font en- 
tendus : yous mefine iugez de ce que 
sedi. 


18. To , tis Lapis 2 
De, eu n Te al- 
nar . v g sr ign me cer cy 
, e ν,ðm1n Comers 
18 25850 de; 


La coupe de benediction laquelle 
nous beniilons,v'cit-elle pas la commu- 
nion du faug de Chrift ? & le pain que 
ous rompons, Weft. Il pasla commu 
nion du corps de Chrift ? 


17. on dg dene, ts (ipa oi 
Nel ic E. ol d He Cx TH 
inde e Cxrd nt mmess) 
len. 


D’surant que nous qui ſommes plu- 
Geurs,fommies va feul pain & va feul 
corps: Car mous tous fommes partici- 
pans dyn mefme pain (ee d'yoe mefme 
coupe.) 

18, BAémen we iregiA are - 
ma, oc ei tcSiorng mt Suciags 
Gee TE Juovasyesou Ve ci; 


Voyez TItrael qui eft ſelon la chair: 
ceux qui mangentles facritices, ae ſant 
ils pas participans de Tautel ? 


19. Theus ul; d d ai 
ien; 5 dN ien 


ine di-fe donc: que Fidole Jof: quel- 
gue chofe: ou que ce quiett facrifi à Ti. 
dole, foit quelque chofe? non. 
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13. Tentatio 


| 


I. AD GORINTH: | 
CAP. X. 


ig. Tentatio vos non ap- 
prehendat niſi humana, fi- 
delis autem Deus eft , qui 
how patictur vos tentari ſu- 
pra id quod poteſtis: fed fa- 
@et ctilam cum tentatione 
proventum, ut poſſitis ſuſti- 
here, 


There hath no tentation taten yous 
but ſuch as 5 man t and 
God ts faut full / which will net ſuffer 
vou to bee tempted aboue that vou be 
able / but will euen giue the iſſue wolih 
the tentation that ne may be able to bes 
are it. 


14. Propter quod chariſ- 
fimi mihi, fugite ab idolo- 
rum cultura. 


WMbercforemy beloued / fice from 
idolatric. 


15. Veprudentibusloquor, 
yosipfiiudicate quod dico. 


I ſpeate as onto them which baur 
vnderſtanding: tudge de what J fan. 


16. Calix be nedictionis 
cui benedicimus , nénne 
communicatio ſanguinis 
Chriſti eſt ? & panis quem 
trangimus, noone partici- 
patio corporis Domini citz 


Thecuppe of bleſſiug which we bles 
feris it not the communion of the blood 
of Coriſt ? be bread which wee breates 
lo u not the communton of the bodie of 
Corey 


17. Quoniam unus panis, 
unum corpus multi ſumus, 
omnes qui de uno pane ( 
de uno calice) participamus. 
Sor we that are man / are one bres 


ad & one bodie / becauſe we all are pars 
taters of one bread ( and ef one cuypt. ) 


18. Videte Iſrael fecundim 
carnem : nénne qui edunt 
hoftias , participes ſunt al- 
taris? 


DBeholde Iſrael which is aſter ibe 
ſleſ he: art not they which cate of the fas 
srifices yartaters of che altar? 


19. Quid ergozdico quod 
idolis immolatum , fit ali- 
quid 2 aut quod idolum ſit 
aliquid? f 
W bat faye I then ⁊ that the idoleis 


ane t bing ohr that thet whichis ſacri⸗ 
ficed to idolcs / is auij thing? 


I. An die Cor inther. 
Das X. Capitel. E 
13. Es hat euch noch keine / denn mes gebung lee, 


I. KKoryntuom. 
Kſtpitola X. 
Dofuffenf was nezachwa⸗ 
le wer⸗ 


Menſchliche verſuchung betretten. nr geſt Buoh / ker pz nedopu⸗ 


Aber Sott iſt getreu / der euch nicht 
leſſet verſuchen über euer vermoͤgen / 
ſondern machet daß die verſuchung ſo 
ein ende gewinne / daß jrs koͤndt er⸗ 


tragen. 


Eder er end nu ingen friſteſſe paa kommen / vden 
Men niſtelig. Men Gud er trofaſt / ſom lader icke friſte 
eder / offuer eders formue / Men hand gor ſaadan ende 
paa friſtelſen / at i det kunde taale. 


ij na was / abyſſte by poku⸗ 
fleni nad to / coz můͤgte / neg v⸗ 
tinht es pofuffenjm taté pro; 
ſpech / abyſſte mohli fe fit. 


ho kußſente wag nie zielo ted: 
uo ludzkie / 4 Boge iit spierny 
sory ulevopusctabyscie byl tu⸗ 
ent BAD to co mozecte/ ohen 
wa m da eyes 5 bokuſy Abyécce 5 
nivéc mogtt. 


14. Darumb / meine liebeſten / fliehet 74. Protoʒ naymilegſſß mor 


von dem Soͤtzendienſt. 


Der faare mine Elſtelige / ſtyr fra Affguders 


tieniſte. 


gi / warugte fe Modloſluze⸗ 
enſtwij. 

Dla tego bracta nan 
as e eee 5 


15. Alls mit den Klugen rede ich / 5 A nee 


richtet jr / was ich ſage. 


Jeg taler ſom met de Forſtandige / Demei / yva 


det fom tea ſiger. 


16. Der geſegnete Kelch / welchen 16. Katich poßehnanj / kters⸗ 


m wãm / ſami to ſudte cof 
prawijm. 

Mories lire mad 
gadgets wyco pewledan. 255 


wir ſegenen / iſt der nicht die Gemein⸗ muß dobrokcküme / wſſak ſpo⸗ 


ſchafft des Bluts Chriſtt? Das 
Brodt / daß wir brechen / iſt das nicht 
die Gemeinſchafft des Leibs Chriſti? 

Den velfignede Kalck / huilcken wi velſigne / Er 


hand icke Chriſti Blodz Menighedẽ Der Brod fom wi 
bryde / Er det icke Chriſtt Legemis menighed? 


17. Denn ein Brot iſts / ſo ſind 
wir vil ein Leib / dieweil wir alle eines no ttlo mnozß 
Brodts (vnd eines Kelchs) theilhaff⸗ 


tig ſind. 


Thi det er it Brod / faa er wi mange it gegeme / 
effterdi wi ere alle delactige tit Brod (oc t it Kalck.) 


18. Stchet an den Iſtgel nach dem 
Fleiſch / welche die Opffer eſſen find 


lernoſt Krwe Kryſtowy geſt. 


A chtch kterpj la mame / what 


ſpoletnoſt teſa PANE geſt. 


AubeE blo goftéwtenia ktho⸗ 
ry btogoftawiemp / Fsalt fpolecs 
juoscia krwie Ary Tujowey nie 
tft er Achleb ¥rory lannemy | tae 
Inte ieſt ſpeleeʒusgcta cia ta Acy⸗ 
nuſowegs ? 5 
7. Nebo geden ehleb / a ged⸗ 
gſme. Wſſy⸗ 
ni zagiſtẽ gednoho chleba / (a 
gednoho Kalicha) pozijwä⸗ 
me, 

Abowiemet wiele nas teſt fede 
nym chlebem y tedum Gatem / 
GPs wßyſey fede? chleba (y te⸗ 
dues kubek ) teſteſmy vcjeſtnixt. 


8. Pohledte na Jzrahel 
lid ioe ies Wak 10 2 


die nicht inn der Gemeinſchafft des aer e vag Ol⸗ 


Altars? 


Seer til Iſrael effter kodet / de fom ade Offeret / 


Ere de icke i Alterens Menighed ? 


19. Was ſoll ich denn nun fager 2 
Soll ich ſagen / daß der Gotze etwas 


Pktrscie nk Iʒxkela Etoxy test 
wedle CELA] 1505 ch Etorsy pe zy- 
rae o fiat nte fa vcʒe ſtuiti oltat⸗ 


38. 
10. Coftchda prawijme e Mo 
dlm obetowanẽ geſt feteo k 


fen? oder daß das Goͤtzenopffer eiwas anedo ze Modla geſt neteo? 


ſey 2 . 
Huad fFaliegdanu 


e? Skal ies ſige / at Aff⸗ 
guder ere noget? Eller at Affguders offer ere nogetẽ 


Co thedy powiedama bybat⸗ 
wan mial ciyim bye? Abo by to 
co ief— bat wanem ofisrowauo 
mialo ciym bye? 
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“RIN 20 


NTA AIF oR 


7 
Tyas n sos 20 
P32 a Nine) xan 
Naz PINT SD NT 
TSS AQT ay 

7 2 IND? 


Mua dies che les cofe che facrificano . 
Genitls, le facrificane dsdeimany , € nom 


4 Dio. Hor is mom berlis che Goi fiate p. 


secipsde demani. 


PN P D 21 
NUD) TOTN2 HAG 
ren AZ NING 
—— pane rs 
anes) eT NTA 

* 2 ING] 


roi non petete benere il calice del Si. 
bil ealsce de demonij. Nen pecete 
parrecrpar dela eee del Signore, ee 
Lemenfa de demon. 
sro sta S22 
nm png eee 
2307 


Vooglians nei prowocareil SHE 

ird 2 Ge moi pie forts dt lees? 
NS ore ara 3 
ta npa omg 52 N2 
rab nag) oS OTe 
18222872 42 
Tutte le cofemi fen lecite, ma il tur- 


fs me iefpediente : tutte le cof mi fon 
lecrre, ma nen tutte cdificane. 


erg RENT Ws 2 24 
ch 98 Ns ma 
i 
Nino cerchi il ſue propria y ma cia- 
fun cerebi quel d'altrt. 
JIM? MTA 93 23 
= pyar pan MD 
avn pap rs 
ü 


Mangiate di tutto cio che ſi dende ne 
| 4s beccaria ſen xa de di msenteo 
per conze de la canfcicntia. 


RETIN VARTA] 26 
+ ANIA 


» Imperoche la terra t del Signore,e cis 
che in eff fi contsene. 
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D*027 717-ON 


0 
c HAND HND 20 
ND) OYPNEND) marae 
n “an oariv? Nun 


Antes digo que lo que las Gentes facrifican, 
Alosdemonios Jo ſacrifican, y no’ Dios: y no 
querria que voſotros fueſſe des participes de los 
demonios. 


ns Hinds oan ND 2) 
ND. own pip Ag yn? DD 
mine ynewS WanANs ee 

eh pow 


No podeys beuer el vafo del Sennor.y el va- 
fo de los demonios + no podeys ſer participes de 
la meſa del Sennor,ydelamefa de los demonios. 


en Tym Wy Nap 2 
+ UNAS Wad 


O prouocaremosa zelo al Sennor ? Somos 
mas fuertes que el? 


JN 0 200 Hh d 9 25 
477095 * yh ore BP 


n * 2 2 3 
cg NN N np 


Todo me es licito, mas notodo conuiene: to- 
do me es licito, mas no todo edifica. 


FONTAN WPT ND wy 24 
2 5 Ww N war? 


Ninguno buſque lo que es fuyo : mas cada 
vno lo que es del otto. 


H- rr SO WW. 26 
n Gary Yay eg 
1 n Naya 


De todo lo que fe vende en la carneceria, co- 
med, ſin preguntar nada por cauſa de la conſcien 
cla: 


bg rg 52) PIN Far S 26 
ee en 


Porque del Sennor es la tierra y lo que la hin- 
che. 


20. . zn fifa ihr, dat. 
Hier ie , nay cd Ha. & ND dt 
cad ,]ͤ dal lan in- 
Sumy. 


A. Hroz KOPINOIOT=S 


Maisie di que les chofes que les Gen- 
tils facrifient, ls les facrifient aux dia- 
bles, & non point 4 Dicu 3 or ĩe ne vueil 
point que vous foyez participians des 
diables, 


21. OUdudacds mr esor mugse 
vi d ne H dai ov 
qudach t neane(ng xvejov h- 
xd nga n dauheeria N 


Vous ne pouuex boite la coupe du 
Seigneur é la coupe des diables : vous 
ne pouuer eftre parricipans dela rable 
du Seigneur & de la table des diables. 


22.1 ahaliroddp ,t 


Un ige net a 10 l.; 


Voulons-nows prouoquer 3 ialoufie 
le Seigneur? fommics-nous plus forts 
que luis 


23. Hel n pos cem, e ov r 
aoe cueing, mr. c ates Ic ci, dN 
e c. 


Toutes choſes me fone licites, mais 
toutes choles ne font pas expedientes = 
toutes chofes me font licites, mais tou- 
tes choles n'edifient pas. 


24. Madds Y taurg Crnire , 
dha nF ne teases. 


Que perfonne necerche fon pro- 
pre, ams que chacun cerche ce quieft 
pour aurrai, 


25. Has 73 Co paxirw π 
Apo ichen, pndir d reg 
21e ru cuotidgen. 


Manges de tout ee qui ſe vend la 
boucheric, fans vous en enquerir pour 
la conſcience. 


26. red sagnuescus d. ny we 
gelle aug. . 


Oar la terre eſt au Seigneur, & le con- 
tenu enicelle. 


20. Sed 


LAD CORINTH: 


CAP. X. 


20. Sed quæ immolant 
Gentes,dzmoniisimmolit, 
& non Deo, Nolo aurem 
vos focios ficri dzmonio- 
rum. 


Nan) but that thefe hinges which 
the Gentiles ſacrifice ! then facrificeto 
deulls / and not dato God: ee J would 
not that nce ſhould haut fellowſ biy 
with the deulls. 7 


21, Non poteſtis calicem 
Domini bibete, & calicem 
dzmoniorum: non poteſtis 
met{fz Domini participes 
eſſe, & mẽſæ dæmoniorum. 


and of the table of deuils. 


22. An æmulamur Domi- 
num ¢ Nunquid fortiores 
illo fumuse 


Doe we proucte the Cordto auger? 
aut we ſtrouger then he 


2. Omnia mihi licent, ſed 


non omnia expediunt. Om- 


nia mihi licent, ſed non om- 
nia ædificant, 0 


Al things arc ſawfull for meelbut 
all tbinges are not ſxpediẽt: all thinges 
are lawfull for mt / but all thinges edi 
fie not. 


24. Nemo quod ſuum eft 
3 quod alterius. 


Cet no mop ſecte his owue but eut / 
tie man che wealth. 


25. Omne qued in macel- 
lo vænit, manducate: nihil 
interrogantes propter con- 
{cientiam. 


ſoeuer is ſoldt inthe ſham⸗ 
sea ees afte no queftion for 
conſcienct fate. 


26. Dominieftrerra,&ple- 
nitudo eius. 


For che earth is the Cordes / and 
all that therein is · 


I. In die Corint her. 
Das N. Capitel. 


7 150 75 Pils wil 
ich nicht 7 daß ihr inn der Teufel 
meinſchafft ſein ſolt. rk 


Men leg ſiger / at huad fom Hedninge offre 
det offere de Dieffuelen / oc bell Gu Nu 5 ‘ae, 
att ſtulle haffue ſamfund met Diefflene. 


21. Ir köndt nicht zu gleich trincken 
des HERRN Kelch / vnd der Teuf⸗ 
fel Kelch. Ir koͤndt nicht zu gleich theil⸗ 
hafftig fein des HErren Tiſches / 
vnd der Teuffeln Tiſche. 


J kunde icke til lige dricke HERREN S 


Kalck / oc Diefflenis Kaſck. 5 til lige vere 
0 Aff HERREN S Bord / oc af Dieſflenis 
ord, 


22. Oder wollen wir den HErrn 
trotzen? Sind wir ſtercker denn er? 


Eller ville wi tradze met HERKEN? Sre wi 
ſterckere end hand? 


23. Ichhabe es zwar alles macht / 


aber es frommet nicht alles. Ich ha⸗ 
+ es alles macht / aber es beſſert nicht 
alles. 


Jeg haffuer vel mact til atting Men alting er 


icke nytteligt / Jeg haffuer mace til alting / Men alting 
forbedre icke. 


24. Niem and ſuche was ſein iſt / ſon⸗ 
dern ein ieglicher was des andern if. 


Ingen feat ſoge det fom hannem herer til / men 
huer det ſom en anden horer til. 


25. Alles was feil iſt auff dem 
Fleiſchmarckt / das eſſet / vnd forſchet 
nichts / auff daß jhr des Gewiſſens 
verſchonet. 


Alt huad fom falt er paa Kodtorffult / det eder / 
98 ſporier inted at / Paa det t kunde ſpare Samutttig · 
eden. 


26. Denn die Erde iſt des HErrn / 
vnd was daͤrinnen iſt. | 


Thi Jorden er H SERRE NS / oc huad ſom 
der er paa. 


20. Alber ich ſage / daß die Heiden / 
was fie opffern / das opffern ſie den 


I. K Korintuom. 


Kapitola X. 
20. Wſſak cok obẽtugij Mo⸗ 
dlat̃i dablům obrtugij / a ne 
Bohu. Ale ya nechey abyſſte 
byli vraſtnjch Diablüw. 


N omfent to pomtedam / 

rzeczy tore pogant oftaruta/ Dye 
ablom ofié ruta Amie Bogs/Ant 
chetalbym abyécte byl vczeſtul⸗ 
ey dyablow · 
2. Seb nemüzere Kalicha 
Bo ij ho piiti/a Kalicha Dias 
blowa. Nemuszete Stolu 
Ant vtaſtni opei/ a Stolu 
Diabelſteho. 


Ele mosecie pte kuba pa · 
ſctes/ y EabFSopabtow/ nie moses 
Pate vczeſtuckt ſtolu Panſtiego 
y ſtotu dyablow. 


2. Zdali cheeme k hne wu 
‘Soha popuditi? Zdali fone 
gſſo aime neji one 

I mamyz wirußyẽ ku gniewu 


Pins: Jaftnift. 5 
Fare en eſthechniy moc⸗ 


23. Wſſecko mi ſtuſſß / ale ne 
wſſeckno geſt oficetné. IB 
cto mi ſluſſp / ale ne wſſecko 
wzdelawa. 


Wßythko mtwotno | ate nte 
wBytto posyrecsuo / arßytko / mi 
wolno / Ale nte wBytfobudutc. | 


24. Zãdnß nehleday toho / 
cof geft wlaſtnijhs geho / ale 
cog geſt ginẽ ho. 

Miechag nit i 
tego ie ‘ale 2857 ane Peet 


29. Wſſecko coffe w Keds 
mijch prodãwãgezte / nie ſe nes 
wytazugjce pro ſwedom j. 


Cokolwiet w fithee prʒeda⸗ 
witaſ tedzcieſ ofc fic nie pythatac 
dla ſumnicuia. 


26. PANE geſt seme / y 
plnoſt gegij. 


Abowlem ct ziemis teſt Pay 
ſta / x why tko co n&nicy ieſt. 


— — — — 
RIAA Ip AW IN 


D vw VIP ON IN 


* 
Na) v g ad IW 27 
pray yas 157 29 
e un Sain? 7 
— 2 IN For 
187881 Ve NAPS 


E fe alean de cl ifi deli cs cancer. 
. mangeere di tutts 
Seele che- ¥¢ pofledamantt »enXado~ 
dender ds niente per la confctentia. .» 
p27 TAR? PT Wat & zs 
mad am N NaN 
e WT Saba 15 88520 
WN nn 729 
Pas VE bee 13 

(a mgs 

Nise fe alten Gi dice, Queflee (acrifi- 

cate glitdols , asi me gn gnete, per fe. 


Lien di colus che l"ha fignsficate se per La 
coufiacmtut,percroche la ter7ity€ GC hein 


effafitontiene, & del Signore. 
NUN TANYE STINT 29 
a PITT NI ND * 
pee * S N 


2 peated | 


Ela conftientiadicoy non aa 
de quell 'alers : peresoche, perche eginds- 
cate La pita Serta 5 ee conferer 
tia? 


ee NIE S30 

— 3 =) 272 RINT an. 

* am 93 m2 
:- N a) 


Eſe in per ra we partecipoyperche 
fene vs brifemate dige Ai ehe s0 ren- 
dograzse? 


tron pray PN N 3: 
nya I pric 9 5 Ww) 


“pee RAN 


O che Got dungue mangrate che 
Gos beulurc. s facciate lt ultra 60/4, 


Satelerwrce d, ert dt Dis. 
ariel ‘or wa N99 3 7 


We — 2 
PROGR ann 


Siate onli che Geb men offzndiasene? 
Gisider, wes Grech ne la Chic/a dt Dio. 


— — Nae get TS 33 


RS 2 55 oa a np 
; 2 POT NPS 
Se comme ancor is pine A tutte n tur- 
tele see, ab cercande la risa propria 
ee gel di meli, accioche fi 
Flans. 
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TIN TWN 


5 


WWD OSPREY WN N 27 
ms Wa} oan rN 
oN as 22 cir 8 

2 yan 323 D3 89285 d 


= 17 infiel hos llama, yquereys yr de to- 
io lo que fe hos pone delante,comed,fin pregun- 
tar nada por cauſa de la conſciencia. 


e WN WN oN 28 
mba rai N N 
sna Ways der 
VINA aa 5 STR 4193) 


: AND 


Mas fi alguien: hos dixere.Eito fue Ae 
doalosidelos,zolo comays por caufa de aquel 
quelodeclaré, y por caufa de la confciencia.. 

0 Forgas del Senor es la tierra y logue la hinche.) 


NO Aun Wain STANTS 20 
nde FUN d de Aude 
yaa UaW "WAR e NN 


: SAN 6 N 


K La conſeiencia digg ang cuya, fi fino del otro- 
Mas porque es jnzgada: milibertad porotra con- 


ma np manna aN’ TIN 30 
+750 ay ed AIAN 


Item, ſ no congracia de Dios participospor 
ate foy N por loque 1 


Irr- iN N ON 122 
Sn Yon Sr 


> Pen ov Faso 


pues ie comeys,o fi beueys,o 5 otra co- 
f{a,hazeldo todo Gloria de Dios. 


c N cer 2 32 
e bard 3} ard 2 


Sed fi ents lade AGentes,y alalgle 


282 S . du i 
5 nie zn ND aun 
oi 8 2 5222 byt 


1 yw TWN 


Como tambien yopor todas las cofas agra- 
do a todos no procurando lo qus ami es vril,fino 
lo que à muchos, para que {can ſaluos. 


0 erer 


iter, a . HS ad ince C 


A. nroz Ko PN elo. 


27. Et me ü N A 

eee Seren were: a 
Nur heile o n Hin, un- 

dy rang prorres AI 11 auetidn- 


ore 


Que f.queleun des infideled vous |! 
conuic, & yousy voulez aller, wangen 
de tout ce qui eli mis deuant vous fans 
yous en enquerir pour la conleience- 


28. EN d n g, rn 
ehr i ic. aj ien d cutis | 
vor By enden, ue, lad oui 
Snowe" F pace augen i v5, ng |. 
GN cp MU TIE 


Mis (quelean vous dit, Cela eft 
facrifié aux soles: lors nien man 
pointy a caufede cefiui-la qui vows en 3 = 
aduertis, & 3 caafedelaconfeience: Car- 
laterreeft au Seigneur. & le conte qu en 
icelle. 


28. Se ded tyee ali les 
urs, Mes whe) vf . |) 
gen i Ea pores) e van, 


1 


Or ze dila confcience, non point a 
tiene! sts celle de Tutte: eat pout= 
qui eſt iugee ma liber te par la conicien- 
5 


30. Lidiya’; xaicen learn 
SD ,UP˙e ig vipa - 
v ν,˖öb 8 
e 5 res 
de quoi le ten graces? 

31. Ke gu Gun, Au miete 
ann αιn meri as 25. oes 
n. 


Soit done que vous mangiex, ft. foie | 
que vous beuuiez, ou que yous faciez 
quelque autre chofe, faites tout ala glo- 
ire de Dicu. 

32. Anglern, 25 r 12 
Jaa ois 8 Daye 1 th e 1e 
* b Ned. : 

Soren tels que vous ge baiilier 48. 
cun achoppementni aux Tuifs , ni aux 
Grecs, ni 4 l'Eglile de Dicu. 

35. Kabds nage warm omiom 
Detoxe ; 1 CW e deu ovpe~ 


en. 


— 


Comme aufliiecomplai à cob en 
toutes choles, ne cetchant point ma cõ- 
modité propre, mais <elledepluficurs, 
afin qu'tlsfoyent aunts. 


I. AD GORINTH. 
_ CAP. X. 


27. Si quis vocat vos infi- 


delium & vultis ire: omne 
quod vobis apponitur man- 
ducate, nihil interrogantes 
propter conſcicntiam. 


If ant of them which beleeue not / 
call jou to a feaſt: aud if ve wil goer 
whatſocucr is fee before yous cate! aſ⸗ 
ting no queſtion for confetence fate. 


28. Si quis autem dixerit, 
Hoc immolatum eſt idolis: 
nolite manducare propter 
illum qui indicayit, & pro- 
pter conſcientiam. (guia Do- 
mini eſt terra, cplenitudocius) 


But if am maꝝ ſan onto you! This 
is ſaerificed vnto idols cat it noi be⸗ 
cauſe of bim ſhewed it / and for the cons 
ſctence (fer the earth is the Cordes / 
and all that therein is.) 


U 
29. Gonfcientiam autem 
dico non tuam, ſed alte- 
rius. Vt quid enim libertas 
mea iudicatur ab aliena cõ- 
{cientia? 


And the conſetenee J fay/not thine / 
but of that other: for whof heuld my lis 
bertie bee condemned of another mans 
conſeience ⁊ 


30. Si ergo cum gratia par- 
ticipo : quid blafphemor 
pro co quod gratias ago? 


For if J through Gods benefite be 
partater toby am 3 cuill poten of) for 
that wherefore I giut ihantes 2 


31. Siveergo manducatis, 


five bibitis, five aliud quid 


facitis : omnia in gloriam 
Dei facite. 
Wbeiber therefore vee cate or drin / 


te ſ or whatſotuer nec doe / doe all to the 
glorie of Gol 


32, Sine offenfioneeftore 
Iudæis & Gentibus, & Ec: 


cleſiæ Dei. 


Glue none offence I neither to the 

Newessnor to the Geecians iu or to the 
Church of God. 
3. Sicut &cego per omnia 
omnibus placco, non quæ- 
rens quod mihi utile eft fed 
quod multis, ut falvi fiant. 


Euen as I pleafe all men in all 
things / not ſeckiñg mine owne profite / 
but the proſiie of mann / that then might 
be ſaued. 
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I. An die Corinther. 
Das NX. Capitel. 

27. So aber jemand von den Vn⸗ 

glaubigen euch ladet / vnnd jhr wolt 

hingehen / ſo eſſet alles was euch fuͤr⸗ 

getragen wird / vnd forſchet nicht / auff 

daß jyr deß Gewiſſens verſchonet. 


Oc der ſom nogen aff de Vantro biuder eder ind 
oc i ville gaa did / Da æder aff alt det ſom beris faar 
eder / oc ſporter inted at / paa det i kunde ſpare Sam ⸗ 
uittigheden. 


28. Wo aber jemand wuͤrd zu euch 
ſagen / das iſt Goͤtzenopffer / fo effet 
nicht / vmb des willen / der es anzei⸗ 
get / auff daß ihr def Gewiffens ver⸗ 
ſchonet (Die Erde iſt des HERRN ⸗/ 
Hund was drinnen iſt.) 


Men vilde nogen ſige til eder / det er Affguders 
offer / Da weder icke / for hans ſtyld / ſom dee gaff til ten · 
de / vaa det i kunde ſpare Samutttigheden (Jorden er 
HERREMRGS / oc huad fom der er paa.) 


29. Ich fage aber vom Sewiſſen / 
nicht dein ſelbſt / ſondern des andern. 
Denn warumb ſolte ich meine Frei⸗ 
eit laſſen vrtheilen von eines andern 

ewiſſen? 
Jeg figer oe icke om din egen Samuittighed / 


men om en andens. Thi huor faare ſtulde ieg lade 
min Frihed demis / aff en andens Samuitiighed? 


30. Denn ſo ichs mit Danckſagung 
genieſſe / Was ſolt ich denn verlaͤſtert 
werden uber dem / dafuͤr ich dancke? 


Thi at bruger ieg det met tackſigelſe / Hui ſtulde 
teg da talis ide til for det / ſom ieg tacker HERREN 
faare. 


31. Ihr eſſet nun oder trincket / oder 
S thut alles zu Gottes 
hre. 


Hund helder i nu æde eller drycke / eller huad i 
gore / da gorer det altſammen til Guds are. 


32. Seyt nicht ergerlich / weder den 
Juͤden noch den Griechen / noch der 
Gemeine Gottes. 


Gijfucr ingen forargelſe huiercken Seder eller 
Orceker / tole Helder Guds Menighed. 


33. Gleich wie ich auch jederman in 
allerley mich gefaͤllig mache / vñ ſuche 
nicht was mir / ſondern was vilen 
frommet / daß ſie ſelig werden. 


lige ſom ieg oe ſticker mig effter huer mand t alle 
maade / oc ſoger icke det ſom er mig / men det fom er 
mange nytteligt / at de kunde bliffue faltge. 


I. K Korintuom. 
Kapitola X. 
27. Paklit᷑ fdoʒ newẽrnych 
powols wast wereri⸗ ae i 
gti: wifecEo cof yred ws bus | 
DepFedlofeno gezte / mic fe ne⸗ 
wylazugiſce pro ſwedomij. 


Ateſit kthory s mtewfern 
was pros t/a eee 1d / Beds 
mul przed was E iedʒcie / 
nie nie pytłiac dia ſummtenia. 


28. Pakliby fdo fekl: Toto 
geſt obẽto want Modlãm / ne⸗ 
gezte / pro coho kter z oznãmil / 
a pro ſwedomij (Pans zagliſte 
geſt SME y pnoſt gegj. ) 


Ale teſtiby Fro wam rzerl / Toe 
Pa Ts replied eee ale, 
Dsctedié onegotrory osnayrmtt/ * 
dla ſumnieniaſbonemef Pænſta 
oe jemia / wyßytto co nq niey 


29. A prawijm pro ſrvrdo⸗ 
mij / netwe / ale toho druheho. 
Y prot zagiſte ſwoboda ma 
bywã ſauzena od cyzyho fet 
domj t 


Apowledam dla ſumntenta 
nietwe/éle onego e 
wiem przecije wolnsac moth bys 
wa oſadzon AOD funtents nego? 


30. Ponkwädz ys miloſtij 
posi wãm / prot mi ſe rauhagj / 
proto z kchoz dijky wzdawame 
Aieſſis 1a 3 j 
e 
poboinym / za co ia bitckulie? 


31. Buß pak fe gite / neb pis 
gete / neb cof kon gineho kinſj⸗ 
te wſſeckno t chwãle Boj 
xine. 

Choc tedy ſecte / choc pilecle / 


choc co ci nictempßyih to tu chwa 
le Dosey cyiicte. nb Sent 


32. Bc vrazu büßte Zidiim 
Y Pohanům / y Cyrtwi Bo ij. 


Badzeie bes pogorßenta 
Zrdomy Srekom y Boktiotony 
Boemu. 


33. Jakogto y yã we wſſem 
lůjbjm fe wſſechnem / nehleda 
ge toho cof geſt vzitedneho 
mnt ſamemnu / ale co mno⸗ 
Him vby ſpaſeni byli. 


Jako y ta we wßythkich rzee⸗ 
zich wüythkim fic podobam | nie 
fiuFAtac posyrtu mego / Ale wiela 
th She brit sb8 mien. 


$3 nN 1 
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R * 
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8 State miciimitateri; cone wncor 10 

fes di Chrifte. 

vn wus nasa 2 
PE dn 9253 n 
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NID pI? N 
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To ei lands, fatelli, che Sei Gt ricer 
idate di tutte le coſe mse & ritencte le mic 


‘ordinatiowi , fecende che is bel. ordé- 
mate. 
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Nr GD M737 727 
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DUN 
N * 
5 hg “ng Kg m Ya 7 


Sed imicadores de mi, como ye del Chriſto. 


"> “ox ODA e Nawal 2 
shigarmy 3) n O83 
ü WANA O92 “AN WN 

V alabo hos Hermanos, que en todo hos ac- 


cordays demi: y de la maneta que hos enſenne, 
reteneys mis preceptos. * 


GN Wing WN Wes 
OND h NIA Tu UN- 52 
u W. N ee 
1 D 

Mas quiero que ſepays, que el Chriſto es la 


cabe ga de todo marido : empero el marido, la ca- 
de ga dela muger:y Dios; la cabegadel Chriſto. 


E EAA. 14 
lane peo pincSey naht 
cys zeigt. = 
Soyez mesimitateurs,comme auf- 
Gi ie le ſun de Chriſt. 
2. Ef d UH, LADS 5 
ni fe- Einuncd u nabs 
agb fen. N Nd a 


XRT. 


Or, freres, ie vous loue de ce que 
Yous auer fouuenancederource qui eft 
de moi. & que vous gardez mes ordon- 
nanctes comme ie les vous ai baillees, 


3. Ore Ce dd. a i n 
ave adh ar, 825165640: 
ccd r g,ß6es. ò drit KE- 
Pa Ng, é Ses. 


Her is Goglio che Goi fappiate, che it 
capo L egnt Tre ce 7 
Le denne d I huomse: d l capo ds Chrsfto 
éiddse. 


Mais ie vueil que vous fachiez que 
le chef de rourhomme,cef Chriſt: && 
lechef de la femme, eft ihomme: de 
le chef de Chriſt, eit Dieu. 


Naina “ix Soanan W 2 4 
- rug U n n 19 ON 


rodo varon que ora, o prophetiza cubierta 
la cabe ga, affrenta fa cabega· 


D rbbaman dae e s 
San NO Ad WN ANA 
MWA Ss AAS Ao IA 
a9 N AWD 
Mastodamuger que ora, o prophetiza no 


cubierta fu cabeęa, affrenta fucabega: porque lo 
miſmo es que ſi le rayeſſe. : 


neaM AWAD T Ne OA} 6. 
AIBN? NYS? ww Ma SN} 
$B DET IN 
ner Re ae 
larſezo raerfe,cubrafe (la cabega. ) 
ird Y ND oN 7 
om Oly “2 WWRTTAN 
up Tas AWAD SIN aT 
ten 
Porque el varon no ha de cubrir la cabega, 


porque es imagen y gloria de Dios : mas la mu- 
ger es gloria del varon. 


ee . 4 
MB 7020 a RAW 
1 N 


4 nas ane Se FH 
wey er nate uche Ae i. 
Nr, aa wld c 
(aur) 


Ogi bueno che fa eratione, o cher Tout homme faifanc craifon, ou 


bende ales „ 
tea eee 
MATRA DRI 5 
WONG Nin 
{AW AS NAA 
t VBI De 2 


prophetizant,en ayant quelque chofe 
fur ia teite deshonore fon chet: 


5. Madore dt gu ene oxen 
1 cu even N I Ce 
rf ch vv N ¹, wie) KE 
Sahl d 13 vg 0 Sn 
fk dr. 


Mais toute femme faifant oraifon 
ou prophetizant Gns avoir la teſte cou- 
cree, deshonore fon chef car ceſt tout 
vacommefi elle eftoir raſee. 


St ogni domme che favratione, S che 
Paget vc capa feoperto  difencratl [x0 
‘capo: peretoch Cleef e che¥ els 


Hale rale. 

NW rr N N Ss 
nen AS ed 
nr a VA 
d! au 
A l |RSS? 
12027 
Seladonna dan que non ficopre,te- 
fear ci llt cof brite dla dun. 

l elſer noſa o ra, copr. ii. 
D- 472 STR F 
AIA MH 27 
NAMA AN NYT 
a TINA ANT 
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6. Ei e πνοοννẽẽe que 
. de D. ab 88 alozasy gu= 
vases WdE N uE, = 
een. 


Pourtant ſi la femme n eſt couuet- 
te, quelle foi: mefme tondue: or il eft 
desbonnefte à la femme'd'eftretondiie, 
oucitreratee qu elle ſoit counerce. 


7. Lie be c,“ 
NU n ace“ lud, eicey 
gy Sika HE D αν yuny ot 
Joga wedpes tre 


Car quanta Phomme, il ne doit point 
couurir fa teftes ven quill elt image ce 
lagloire de Dieu, mais la femmeeftla 
gloirede Thomme, 


ste 1. Imita- 


— — 


J. AD CORINTH: 
CAP. XL 


Mitatores mei eſtote, fic- 
ut & ego Chriſti. 


De ve 5 followers ef meseucn as 3 
am of Chriſt. 


2. Laudo autem vos fra- 
tres, quòd per omnia mei 
memores eſtis: & ſicut tra- 
didi vobis, præcepta mea 
tenetis. < 


Noro brethren / J commend vou 
that ve remember all my thinges / & 
keepe the ordinances / as J delluered 
them to vou. 


3. Volo autem vos ſeire, 
quod omnis viri caput, Chri 
ftus eft: caput autem mu- 


| lieris , vir: caput vero Chri- 


fi, Deus, 8 


But J will chat ye know that Cbꝛiſt 
is} dead of cuery man: and the man is 
the womans head: aud God is Chri⸗ 
fire bead. 


4. © Omnis vir orans aut 
propherans velato capite, 
deturpat caput ſuum. 


Euem man praving or 
baulug and thing ca tte toon 85 
noureth dis head. 


5. Omnis autem mulicr 
orans aut prophetans non 
vclato capite, deturpat ca- 
put ſuum, unum enim eſt ac 
li decalvetur. 


But euern woman that prayeth or 
propbe;neth bare beaded / diſ bonoureth 
Der head: for it to cueu oncvery thing / 
as though he wereſ hauen. 


6. Nam ſi non velatur mu- 
lier, tondeatur. Si verò turpe 
eft mulieri tonderi aut de- 


calvari: velet caput ſuum. 


Therefore if the woman bee not cor 
uered / let her alſo be ſhorne / and ifit be 
bame for a woman to be fhorne or 
ſdauenſlet ber bec ccuered. 


7. Vir quidem non debet 
velare caput ſuum: quoniam 
imago & gloria Dei eſt mu- 
lier autem gloria viri eſt. 


Ser a man eugbt not to coner bis 
bead : foraſmuch as be is che image 
and glorte of God: but ide woman is 
the gloric e the man. 


. Andie ermeger. . emen. 
Das XI. Capitel. Kapftola XI. 


i mer ‘ Aſiedowntz i 
Sept meine Nachfolger Da dae vz gion Sey 
gleich wie ich Chriſti. ſtuow. 8 


Værrer mine Effterfolgere / lige fom ieg er Chriſti. 


2. Ich lobe euch lieben Bruder / daß 
jhr ãn mich gedencket in allen ſtůcken / 
vnd haltet die Weiſe / gleich wie ich 
euch gegeben habe. f 


Jeg loffuer eder / kære Brodre / at i tencke paa 
mig i alle ſtycke / oc holde den Stick / lige ſom ieg haff- 
uer giffuit eder. 


Buddel n ſliãdowemi moni 
thEo yta Rryſtuſow. 

2. Chwalijmt pak wãs Bra⸗ 

ttij / proto / fe we wife mne 

w pamẽti mate a yakoß fon 

wäm wydal prikäzanij / tak ge 

zachowawäte. 


Ch wale was bracio / ij phmte- 
thacte mpyrtt mote rsecsy & 14: 
kom wam podal) trzymapcte fic 
tego co wan podano. 


3. Ich laſſe euch aber wiſſen / daß 
Chriſtus iſt eines jeglichen SNannes 
Haupt / der Mann aber iſt des Wei⸗ 
bes Haupt / Gott aber iſt Chriſtus 
Haupt. 

Jeg giffuer eder oe tiltende / At Chriftus er huer 


Mands Hoffuit / oe Manden er Quindens Hoffuit / 
Men Gud er Chriſet Hoffuit. 


3. Ale cheyt zagiſtẽ abyſſte 
wedeli / ze kazdeho muje hla⸗ 
wa geſt Kryſtüs: a hlawa Ze 
ny Muß: hlawa pak Kryſto⸗ 
wa / gk Süß. 


A chee aby tete wied telt / 
ka dego mezagtowanrxyſtus ieſt / 
aglomé meriâſty ma; 7 glows 
Atyſtuſa Bog. 


4. Ein jeglicher Mann der da betet 
oder weiſſaget / vnnd hat etwas auff 
dem Haupt / der ſchaͤndet ſein Haupt. 


Huer Mand fom beder eller propheterer / oe haffuer 
noget paa hoffuedit / hand beſkemmer fit Hoffuit. 


4. Kazdß pak Muz modle fe 
anch Pꝛorotuge pFitrycau mas 
ge hlawu / ohyzdruge hlawu 
ſwau. 

Ntidy maz modlac fie ibo 


proroFutac zt ryußy gloweſ (tos 
moct gtowe fwote. 


5. A kagdã Sena modlEcy ſe / 
neb prorofugijcy nezawitau 
Peas / obpsduge hlawu 
wau / nebo wife geſt gedno yas 
koby fewohciila. 

A Aida mewraſtã modlac fie 
&bo proroFutac nie zökrywßy 
Slowy ſwoleyſſromoci gtome fina} 
voc to wGyrto teſt zů ied ao iat᷑o by 
yogolona byts. 
6. Nebo nepfikrpwall Sena 
Jae ſwẽ / ohol fe. Patt geſt 


5. Ein Weib aber / das da betet oder 
weiſſaget mit vnbedecktem Haupt / die 
ſchaͤndet jr Haupt / Denn es iſt eben 
ſo vil / als were ſie beſchoren. 

Oc en Quinde / ſom beder eller propheterer met 


wſtiult Hoffuit / hun beſtemmer fit Hoffuit / Thi det 
er lige faa meget / ſom hun vaare raget. 


6. Wil ſie ſich nicht bedecken / ſo ſchnei⸗ 
de man jhr auch das Haar abe. Nun 
es aber uͤbel ſtehet / daß ein Weib ver⸗ 
ſchnitten Haar habe / oder beſchoren 
ſey / ſo laſſet fie das Haupt bedecken. 

Dil hun icke ſttule figs da maa mand affrage 
hendis Haar. Men effterdi det lader nu ilde / aten 


Quindis Haar affklippis / eller hun ragis / Da lader 
bende ſkiule Hoffuedit. 


ent mrzko fe woholiti aucb 
woſtrihati / nech at zawige 
Hlawu ſwau. 
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7. Der Mann aber ſoll das Haupt 
nicht bedecken / ſintemal er iſt Gottes 
Bilde vnd Ehre. Das Weib aber iſt 
des Mannes Ehre. 

Men Manden ſtal icke ſtiule Hoffuedet / effter / 


di hand er Guds Billede oc are / Men Quinden er 
Mandens are, 


> Mug zagiſte nemã pri 
eréwwati ate) neb obraz 
a ſlãwa Bozij geſt: ale jena 
geſt ſlawa muzowa. 


Abomtem mas nie ma s4Erys 
wie gtowy ſwoleꝝ / . leſt ay 
obraßentem y chwal oa / Ate 
niewiaſt h teſt wald nie ow. 
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Imperoche U'hueme non fis create per 
Iduna, maladennaperhuoms. | 


mary wy 10 
Nr WAST NAT 
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Per quefto la donna per canſa deęi 
Angels debbes hawcre fopra th {wo ebe, 
Gua snfegna per moftrare chella & forte 
petefta. 
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Nondimene ne I bum & fenzala 


donna, ne ta denna (errs li hum nel 
Signore. 
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mores? percioche la chroma le i dans per 
ceprimenton 
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Porqueel varon no es ſacado de la muger, 
ſino la muger del varon. 


nw WAYANING wy 9 
: WN Vaya DNN N 2 


porque tan poco el varon es criado por cau· 
{a de la muger, ſino la muger por cauſa del varon 


deo N zin 12 2 10 
DN ibn AQ f 
: DINAN Ways 


Por lo qual la muger deue tener ſennal de po- 
teftad fobre fu cabega por cauſa de los Angeles. 


22 WN N 12 „„ 
ü l wN “a AWN ND) 


Mas ni el varon ſin la muger, nila muger ſin 
el varon en el Sennor. 


Ja -in dude ing 2 52 
2 = 

creed ON} 

porque como la muger fal iédelvaron, anfi 


tambien el varon nace porlamuger: todo empe- 
ro fale de Dios. 


mina “3 Way eee 15 
enn many dad 
1 e 


Iuzgad voſotros miſmos es honeſto orar la 
muger Dios no cubierta? 


Dory f yauA NN 4 
ayy 979 7%. Ok ur 2 
1 N AW? ie 


Ni aun la miſma naturaleza hos enſenna 
que al hombre fea honeſto criar el cabello: 


Taz 97a Hun ci AWAY 55 
AUN h e AQ Nw 
z yar ra 427 

Por el contrarioà la mugercriar el cabello 


lees honrrofo: porque en lugar develo le es da- 
do el cabello. 


A. nroz KOPIN@IOTS. . 


a 
10. 


8. Od galt c u Cxyuvanss, 
dd qd if ber. 


car lhomme n eſt point deli ſem- 
me, mais la femme eſt de homme. 


. Kah pele ci Curly ved 


Die vlad uf A Nd N e 


* 
wr dpa. * 
Car auſ fhommes'a pas elle cet 


pour la femme, mais la femme pour 
Thomme. 


10. Aid rg dcp vuν =. 
Srelas ub TR Suscpanis 212 


33 
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Pourtant la femme à cauſe des An- 
ges doit auoit lu la teſie vac enfeigac 
qwellecit fous puiflance. 


11. Talo en vt vet - 
vaude. In yunt caers hte 
cue . 

Toutes fois ni Thomme v’eft point 


fans la femme, ui la femme fans Tho- 
me en noftre Seigacur. 


12. Neef g i v & F u- 
psc & re Cc ane . yuuey~ 
96» 10d d c CR TS Ned. 

Cat comme la femme eft deThom- 
ms, femblablementhomme eft par 


femme: mais toutes chofes ſont de 
Dieu. 


13. Ec d re wel 
er igh Dine Ar 
rg meer I 


luge r. en entre yous-mefmes :eft- 
ilconuenable que la femme pric Dieu 
fans eftre couuerte, 


14. 1% d Diag ddde 
ond du i were Op id H. 
Anfeia arg iste 


Nature mefine ne vous enfeigne- 
elle pas que fifhommenourrit ſa che- 
uelure, cè lui eſt deshonneur. 


15. Tut? tap eh'. Jaga do- 
zhisneny xopy ten , 
Side Ar E- 


Mais ila femme nourrit fa cheue- 
lure, ce lui eſt gloire, pourtant que la 


cheuelure lui eit batllee pour couuer- 


ture. 
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I. AD CORINTH: 
SAP. XI. 


8. Non enim vir ex mulie- 


re elt, ſed mulier ex viro. 


For tb. ts 
but 8 — 8 


9. Etenim non eſt ereatus 


vir propter mulierem , fed | 


toulier propter virum. 


Sor the man was not created for 
ide womaus fate: but the woman for 
the mans jake. 


10. {Ideo debetmulier po- 
teſtatem habe re ſupra caput 
Propter angelos.) 


Therefore ought the woman to har 
uc power on her head / becauſcof the 
Angels. 


11. Veruntamen neque vir 


line muliere, neque mulicr 
fincyiro,in Domino. 


Neuertbeleſſe / neither is the man 


r lideut the wom an / neltber tht woman 
Lord. 


wn bout the mauin the. 


12. Nam ficur mulier de 
vito, ita & vir per mulierem: 
omnia autem ex Deo. 


For as the woman is of the man / 
fois the man aljo v the woman: but 
all thing er are of God. 


1j Voſipſi iudicate: de- 
cet mulictem non yelatam 
orare Deum ? 


Judge in your ſelues / Is it come- 


{y thas a woman pray onto Bod vnco / 
ucred + 


14. Nec ipſa natura docet 
vos, quòd vir quidem fi co- 
mam nuttiat, ignominia cit 
illi. 

Docthnot nature it ſelfe teach yous 


that if a man dane long beare it is a 
ſdame vnto hime 


15. Mu lier verò fi comam 
nutriat, gloria eſt illi, quo- 
niam capilli pro velamine 
ei dati funt? 5 

Bat iſ a woman haue long heares 
ie is a vraiſt vnto her: for ber heart is 
gluen her for a couering. 


den aff Manden. 


I. An die Corinther. I. K Korintuom. 
Das NI, apitel. Sapitola X I. 
8 Denn der Mann if nicht vom e. Nebnemuß z engt / ale 
Sen ſondern das Weib iſt vom dena z Muße. f 
anne. 


Th Manden er icke aff Quinden / men Quine Bo mas nie teſt 5 ntewtaſty / 


Ale niewiaſta 5 mei. 


9. Vnnd der Mann iſt nicht ge⸗ v. A zagiſte neni} ſtwofen 
ſchaffen vmb des Weibes willen / ſon⸗ Pe oa Muß / ate zena pro 
bern das Weib omb des Mannes Muße. 

willen. 8 


Oc Manden er icke ſtabt / for Quindens ſtyld / 


Falſte ute Loft § 
men Quinden for Mandens ſtyld. — bias 


355 ale niewiäſtk dla 
1 Darumb ſoll das Weib eine je. Protoz ma ena pFitry; 
Macht auff dem dD aupth aben / vmb | Mi mijtina Hawe pro angel. 
der Engel willen. 


Der faare ſtal Quinden haffue en Mact paa 
hoffuedet / for Englenis ſtyld. i 


A pEscto; uſemiiſta ma mice 
5555 suat mocy nz gtowie dla A. 
motom. 


11. Doch iſt weder der Mann ohn z. Ale wffat ani Mrugsg 
das Weib / noch das Weib ohn den oH 7 ant Sena be mie w 
Mann in dem HERREN. 2 


Dog er huercken Manden vden Quinden / oe 
en heller Zu inden vden Manden / HERR dr. 


Arßikjemaz nte ieſt bez mies 
wiſty y nicwwiaths ute teſt bez 
mei Pinu. 


s Denn wie das Welb von dem en Neb pere gang gr mu 
Manne Alſo kommet auch der Naß e 5 
durchs Weib / aber alles von Gott. beg 


Thi ac lige ſom Quinden er aff Manden / Gaa si ug gte ufewisſtht ; 
5 i mezb t tej ma 7 
kommer oc Manden formedelſt Quinden / Men al wie y beer Ba ae 


tng aff Sud, 


13. Richtet bey euch ſelbſt / obs wol z Wy famijuvecto/Suy 
ſtehet / daß ein Weib vnbedecket far enen de 
Gott bete. 


5 “ 2 4 
Domer hoſſ eder ſelff / Om det lader vel / at en 8 Sit» fiebtexosfavycie/ftur 


nde be i ale nierpteftie nie 8 
Quinde beder obenhoffuit faar Gud. moblieſft Sage te 


14. Oderlehret oa auch nicht die 14, Ano lon rar ee 
Natur / daß einem ann ein vnehre was tomu/jenug onden mie 
iſt / ſo er lange Haar zeuget! um: e wläſg / opysdagt ge 


Eller lover oc icke Naturen eder / at det eren 5 A za far 8 
2 om hand lader vore fon, ego nie naucza : iz maß gd 
pi e 5 15 st lein pg gef elt ben kl ef 
3 zrwoſct. = 


15. Vand dem Weibe eine Ehre / fo | g Ae zena budel mje dlau⸗ 


7 H  wlafpschid fj/proto/ 
fielange Haar zeuget? Das Haar iſt eg cabbie 1 a bank 
ihr zur Decke gegeben. gang 

5 8 Ale teſit niewisſta 34 poGesa 
Oc at det er Quin den en are / om hun lader yore > 
longt Haar? Haaret er hende giffute til it ſttul. P. 5 en fy ieee e 
be ce. 
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Con todo eſſo ſi alguno parece fer contenci- 


oſo, noſotros no tenemos tal coſtumbre, ni la lg- 
leſia de Dios. 


BPN r “TAT I7 
%S Nav? NS > rel nawa 
Py YARN 2 GS 
Efto empero hos denuncio,que no alabo,que 

no por mejor, ſino por peor hos juntays. 


AIVA ASMPNA NYWGNID 38 
G32 nine “DS “ASA 
Say Pann ‘nga 


N 5 
NINA n Was IN 16 
NN P92 PID 
ane 


* 
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18. EI Dime deri Pi d. doc d- 
you, tis ciclo Ide c 
Scope. add , Cumayoion F N. 
Che fepare che qualeuno fia conten- 


neſi nei ahn hubbrame tale Hane, ne 
cancer le Giiefeds Dio. 


‘ | NABI PINT 17 
poy Nay zt TN? 
e e NPT AW 
NTS? Nay PIM 

tARANNIAN 
e 
in meglio, mam peggie. 
mantic. 1s 
NODS PARP 
NA NIN Y 


Que il y a quelcun qui cuide eſtre 
conteaticux,nousn'auons pas yne telle 
couftume,ni auffi les Egliles de Dieu. 


17. Tin diabgeypira crt 
regi, Sa Cd g H, GIN’ 
ois AH cubig d 


Or en ceti que ſe vous declare, je ne 
vous lous point: ceft que vous vous al 
femblez non point ca mieux, mais en 


pis. 1 

18. Ueq nr e gc a“ Uh 
Upaly Ca x9 Caxrrciceysinguion is. 
pane Co Uti ara By u feieet 
Re n nsr. Z 

N. 

(Cat premĩetement . quand vous. 
vousatlemblez en fE glife, enten qu il 
y des partialités entre vous: & veo 
Soy quelque partic, 


N Porque lo primero, quando hos juntays en 
: d N la Igleſia, oygo que ay entre voſotros diſſenſio- 
Imperoche primamente gude det nes. y en parce locreo. 2 
5 ; La Chiscfuedo e- ie . * 

0 ND Ir 1 39 

Feil credo. * ws tS ly iT ag on Sates 
B78 ADIN IWS Sa 
1 abo 


NIIN AS PANTS to 
Porque conuiene que tambienaya entre vo- 


I PENI 
ſotros heregias ? para que los que fon prouados 


28e nd Ee Sie aes 
shay, iner ol Béunacs pases N 
ey by bh. 

Car il Eur quit yaiemelmes des be- 


reſies entre vous, ain que ceux qui font 
demile ſoyent manifeftés entre vous. 


pr AY 
fe manifieltenentre voſotros. 


Percioche bifagna che fra erfiane 
Say NS ome en 8 20 


er dele herefie, afin che fiano mans. 
rings) Panes Ais ands. 


Felis fia Sos quells che fene. 
G TY ND 20 
es 
#7193 123 
De manera que quando hos juntays en vno 


moro pr s 
efto noes comer la Cena del Sennot. 


r 
A. 2 N 
Fern WN WN N 2 2 


20. Luut], dun SpsSe FA 
4 n, ch Ast ,d qua 
Magen. 


Quandodungue Goi di unten. 
frame, eib men & mangiare la c ende. 
nere. 


n Giemsa 
mr nen 
1 85. P INN} 


Quand done vous vous affemblez 
enfemble,cela neſi point manger la Ce- 
ne du Seigneur. 


21. “Exasoe gat Loos d 
ESA E r Daziiy, xg 
2 3s Dp . R. te} madd 
: N WN) AYIA TDN 
Porque cadavno romaantes Para comer Gs 


pæopria cena y el vno tiene hambre, y el otro e- 
ſta harto- 


Sond onan 2 U NN 22 
Ner- AN— 2 da ce 
N e eee one 
Taxa on? W. ND Iw 
now Darts Naw d B32 
: ue ou ND 

Ala verdad no teneys caſas para en que co- 
mays y beuays ? O menofpreciays la Igleſia de 


Dios, y auergoncaysa los que no tienen? Que hos 
dire? alabarhos he, mas en eſto no hos alabo. 


Conviofia che ciafeuno aſſcetta di 
prendere la (us cena particulare, quan- 
ie blend d mangiare: onde Une bf. 
me, e altre e cbbrtaco. 


POPLIN 22 
a NAAN WINNT 
POR PATINT AINA 
> PAI rr 
rar gs pod 
Nase F 

NaN m2 NO 


Car chacun g auance de prendre fon 
fouper particulier quand ce vient 3 
manger: & vn a faim, c Tautre tait 
bonne chere. 

22. Mi pcp cixies Sx tani es 7a 
ididn€ d& Cαeiac x 
* een a umu. 
rde h ib Ti ih ores; 
deeſvil o uredt én rA c tory } 
ro. 


+ 
Nombaucte Goi le cafe per mangiare 
D tener 2 aefprexxnate Gos la Shed. 
Dio, e fre Gehege d quelli che nd han- 
no? Cle dd so? lasidaresui? in ue. 
fio is nen di lands. 


Nlauer. vous point done de ma- 
ſons pour manger & pour boire? mef_ 
prifez-vous YEglile e Dieu? & faites 
vous honte à ceux qui n ont dequoi? 
que vous dirai-ie? yous louerai- je f ie 
ne vous lous point en ceci. 
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I, AD CORINTH: 


GAP. XI. 
16. Si quis autem videtur 


contentioſus eſſe: nos ta- 


lem coniuetudinem non 
habemus, neque Ecclefia 
Dei. 


But if and man luſt to be conten· 
tious we haue no ſuch cuſtome / neither 
ihe Churches of God. 


17. Hoc autem præcipio, 
non laudans quod non in 
melius, ſed in deterius con- 
venitis. 


Nowe in this that J declare / prais 
ſe vou not / that ve come togeiher / not 
with profiie / but with hurt. 


18. Primum quidem con- 


venientibus vobis in eccle- 
liam, audio ſciſſuras eſſe in- 
tex vos, & cx parte credo. 


For firft of all s when ve come toge⸗ 
ther in the Church / J heare that there as 
re diſſenſions among nou: and J belce / 
ut it io be true in ſome part. 


19. Nam oportet & hære- 
les eſſe: ut & qui probati 
lunt, manifeſti fant in vo- 
bis. 

Fer there muſt be hereſtes euen ay 
mõg vouꝛthat they which art approued 
among vou / might be tnowen. 


20 Convenientibus ergo 
vobisinunum, iamnoneft 
dominicam cœnam man- 


dugare. 

ben hee come together therefore 
into out place / this is not to cat 
Cords ſupptr. 


21. Vnuſquiſq; enim ſuam 
cœnam præſumit ad man- 
ducandum. Et alius quidem 
elurit: alius autem ebrius eft, 


For enery man then they ſbeuld 


eate / tatet his owne ſupper afore / and 


ouc is hungric / and another is drun / 


den. 


22. Nunquid domos non 
habetis ad manducandum 
& bibendum? aut eccleſiam 
Dei cõtemnitis: &confundi- 
tis cos qui non habẽtꝭ Quid 
dicam vobis? Laudo vos in 
hoc ꝭ non laudo. 


Haue he not houſes to eate & to 
Drinte in 2 deſpiſe ve the Church of God! 
& ſhame them that haucwer4 What 
ſ dall J fayro con? Shall J praiſe hon 
in this ? I praiſe heu not. 


Das NI. Capitel. 


16. Iſt aber jemand vnter euch / der 
luſt zu zancken hat / der wiſſe / daß 
wir ſolche weiſe nicht haben / Die 
Gemeine Gottes auch nicht. 


Men er der nogen iblant eder / fom haffuer lyſt 
til at trete / hand ſtal vlde / at wi haffuc icke ſaadan 
ſtick / oc ey heller Guds Menighed. 


17. Ich muß aber dif befelhen / ich 
kans nicht loben / daß jhr nicht auff 
beſſer weiſe / ſondern auff erger weiſe 
zuſammen kommet. 


Jeg maa oc der befale / Jeg kand det icke loffue / 
at i tomme icke tilſammen met bedre (tice / men mer 
verre ſtick. 


18. Zum erſten / wenn jr zuſammen 
kommet in der Gemeine / hoͤre ich / es 
ſeyen Spaltungen vnter euch / vnnd 
zum theil glaube ichs. 


Forſt / ngar i tomme tilſammen i Menigheden / 
da hexer leg / At der er Splidactighed mellem eder / oc 
noget tror ieg der aff. 


19. Denn es muͤſſen Rotten unter 
euch ſein / auff daß die / ſo rechtſchaf⸗ 
fen ſind / offenbar vnter euch werden. 


Thi der ſkulle vere Parti tblant eder / Paa dev 
at de ſom ere retſindige / kunde bliffue obenbare iblant 
eder. 


20. Wenn ihr nun zuſammen kom⸗ 
met / ſo helt man da nicht des HErrn 
Abendmal. 


Naar font i nu komme til ſammen / da holder 
mand der icke DENMNENS Naduere. 5 


21. Denn ſo man das Abendmal 
halten ſol / nimpt ein jeglicher ſein ei⸗ 
gens vorhin / vnd einer iſt hungerig / 
der ander iſt truncken. 

Thi naar mand ſtal holde Nadueren / da tager 


huner fin egen tilſorn / Oe den ene hungru / den ane 
den er drucken. 


22. Habt jhr aber nicht Haͤuſer / da 
jhe eſſen vnnd trincken moͤget? Oder 
verachtet ſhr die Gemeine Gottes / 
vnnd beſchaͤmet die / ſo da nichts ha⸗ 
ben? Was ſoll ich euch fagen? ſoll ich 


euch loben? Hierinnen lobe ich euch 


nicht. 

Haffue ticke Huſſ der fom i kunde e de ot dvicte? 
Eller foractei Guds Menighed / oc beſtemme dem 
fom inted haffue? Quad ſtal tea ſige til eder? Skal ieg 

loffue eder? Her vdiloffuer ieg eder icke. 


— —— ee — 
Dr 


TT.... . soar ope, SSSR ͤÜÜm »A . . 
I. An die Corinther. 


I. K Koryntuom. 


Kapitola XI. 

16, Zdall fe pak kdo ſwãrli⸗ 
wym doti / myt takowẽ ho oby⸗ 
dege nemaͤme / ani Cyrkew Bos 


A fefltby ſie to dat bye ſwar⸗ 


tüm nte mamy tate 3 
d, ut Robeioty See. 6 Feb. 


7, Toto pak pꝛikazugje 
eee els maw fen 

epiigni ale t horſſpmu fe 
fehaspre, : 


Ata that want opowiedam / 
nfe chwalac was] ini Sposyr: 
kiem / ate 5 6¥0da ſchadʒacie fic, 


12. Nayprwꝛ zagiſte kdyz fe 
ſchazyte wefpole) lose ze 
gſau rozdẽlenj mezy wami/ a 
pontkud tomu werjm. 


Abowiem naprzed go) 
ſchodztcie w koſtiele / g e, 
zetwünta bywata miebzy want 
temu po ceſci wier ze. 


9. Neb muſe gij y Kacyrſt⸗ 
wa bti / aby ei ktet̃jj gſau zeu⸗ 
ſſenij / zgewnij bylt mezy wa⸗ 
mi. 

Abowie é e 
Bcsepicaftws, . i ity 
Cittorsy dobwiadezent fa] byn 
iswnintedzy wamt. 


20. Protog td ſe ſchãzyte 
weſpolek / gi J 
e a 


a 28855 15 112 0 ep} ſchodt⸗ 
oc mire 3 
07 Pinter vas ia wieczer- 
27. Neb gedenfapoys napked 
weteti fivau bere eden Nes 
foo pat zagiſte lan / a ging 
ſe prepinil. 


Abowiem kajdy wyrzod wiec . 
jersey ſtoiep vr / y lakute tes 
den / &drugiie bin. 


22. Zdali domũw nemãte k 
geden i a tu piij t tli Cyrtew 
Vozij tupiſte /a ghanbẽ pris 
wodj te / ty ktekuz neinagije 
Coz dum wame Chwalul bus 
du was: Wein nechwälijm. 


Salt domow nie matie tu feos 
emu biciuz 4b Roscielem 
Dorin Gavv5icte/ yp shwilyvamas 
cletpFrorsy nteméta? Coz wam 
eker Podwelelk was meme 
nie wale. : 


as 


NIN 23 


i 


RNP M7 N 


R? 


D*UI2IIP PN ein 


N a 


TAPS TENAS. 23 e se MAND . 25 


e oa 2M 
Poa 91021907 2 
NY] 202 NY DET 

tyan2 


Percieche is boricennto dal Signore 
quelle che nter bo date abot: cioe,chest 
Signor nsy la notte che fusradiso, preſe 
pane. 4 
ede IS) 24 
L5y5 28 3a AAD 
T2227 Nae No As 

PVM SV PAA 


Epvich egli kebberendate genie, lo 
fes e diffe, Pighate, manghate,que- 
fledit ms corpo, che fi hee per Ger 
Fate qus(tosn mia menioria. 


MOUNNT IN] YANIS25 
NF} WAN] AT NPS 
TAA PS NOB 
.. TA 
MN 92. P UA 

PAID TPVARS PST 


Similnente preſs ancerail calice pes 


che fofu cemate .dicends : Quefte calice 
i nuows Teflamente, nel mie fange e- 
re queflo, ogns Golea che Gos ne biucrete, 


in me meme 15 


Nee 02 26 
PRE Nan Nan? WAN 
ATA Reg -en PHN 
PRI PIs 87 7} 

: N 1 


Perciache apni Golea cle Gei mangia- 
rete queftopane,e beucrete it Ga 
lice, annsntiaretelamorte de 
su fin a canto chi es Senge. 


VA92NT PIA 7 


‘Signares 


Per laquat cf chitenque mangtart 
quefis pea e deer. Signore 
2 ante, ſard colpeaole del corpo? 
del famgue del Signore. 


INN NIN VN 28 
Sas yr mga: Nps 
Ya NN) NaN Nand ya 

7 NOB 


Frei dunguel'buom (2 flee, c ce. 
Aer ds quefie pane, c bend, ge 
elles. 


We e e "An Os 


np? Io? d WR N 2 


2 ONT 


Porqueyo recebi del Sennorloque tambien 
hos he enfennado. Queel Sennor Ieſus, la noche 
que fue entregado, tomò el pan: 


wy WA ee FIN 24 
Wwe wa WwW Ai e 
Yox | MNT A} Bases 
$7219 

Yauiendohechogracias lo partid.y dixo, To- 


mad, (y) comed:efto es micuerpo que por vo- 
ſotros es partido? hazed eſto en memoria de mi. 


Wiz Ws h Waa) 25 
WEN} ga Paw “InN 
“ays NOINN 2 rowan 
Opa a2 en PAN 
3272 din 

Anſimiſmo tomò tambien al vafoydefpues 

de auer cenado-diziendo, Eftevafo es el. Nueuo 


ceſtamento en mi fangre : hazed efto todas las 
vezes que bevereys,en memoria de mi. 


WANA en N22: 3D 26 
ns warn mn on 
WAN een ANID. Dian 

2 Nig Jg Iw 


Porque todas las Ve que comierdes eſte 
pan, y beuierdes eſle vaſo, la muerte del Sennor 
annunciays hafta que venga, 


hy FQN" W932 27 
Di FAR Tn ren 
NN aan Ndi wy 
2 TIS NaN 

De manera quequalquiera que comiere eſte 


pan, o beuiere efte vaſo delSennorindignamence 
feraculpado del cuerpo y de la ſangre deiSennor, 


War~ny Os Wa" J 28 
2G) Dina Y ona 19 


Portanto prueuefe cada vnoa fi mifmoyy co- 
ma anſi de aquel pan. y beua de aquel vafo. 


Arne 


A. POS kofiINeIor . 


1 
23. Ey gde mngtraCor S e 
abe, 3 N b Up, d, 6° 
g. erde bw r ππν N aeps- 
Alden, Hast dear 


Car i‘ai receu duSeigneur ce qu auf- 
fi ie vous ai enfcigné= ceft ‘que le Sei- 
gndur fefus eo la nuiét en laquelle il fut 
crahi,print du pain, 


24. Raj Cxaessiluc uche, 
D Na., Qazen'rew pore | 
* ( aig iαν,7 - 
Aber. g niin og v i A- 


vd. 


Et ayant rendu graces lerompit,& 
dit,Prenez ,mangez?ceci elt mon corps 
Qui cit romps pour vous: faites cechen 
commemoration de mot. 


25. Nen rest mee 
nf. Aiyar, win 7 . 
eee 
HO UAT. TRUE e COLES ti 
mirnn, et wie iu adfu non. 


Scmblablement auſſi aptes le fou 
il prinela coupe,difant,Celte coupé eft 
Ta nouelie alliance en mé lang Fates ce. 
ci tout s fois & quãtes que yous eu boi- 
rez ca commemoration de moi. 


28. ‘Oorinie pig d- ic dg 
ve, Key PBT LON d mi 
vn. u geha vn nue se Mage 
ziNan, Arge r N. 1 


Car toutes fois & quantés que yous 
mangertz de ct pain, & boirex de cefte 
coupe, vous annoncerez la mort du Sei- 
Sucur iufqu’a ce qu'il vienae. 


27. Nen ds d ich in ny deer - 
r, 5 ri πẽ¶er TE x. 
gige, ex S. ige c (A- 
O- CF aipar@ · v xuę eu · 


Parquoi quiconque mangera de ce 
pain ou bora de Ia coupe du Seigneur 
indignemenr, {era coulpable du corps & 
du fang du Seigneur, 


28. AcxipaCire dt deb ü- 

ab, EU & vd een iii 

ro, M Cx F mryesou mite. 
Du enacun donc s'efprouue foi- 


mefine, & ainfi mange de ce pain, & 
boiue de ceſte coupe · 
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33. Ego 


a ⁵³⁵ AAA ee 


. LAD CORINTH: 


CAP. XI. 
23. Egocnimacccpia Do- 
mino quod & tradidi vobis, 
quoniam Dominus Iclus in 
qua nocte tradebatur, acce- 
pit panem. 


For J haue receiued of the Lorde 
that which I alfo haue DeltucredDonto 
you / to wit / Chat the Lord Icſus in ige 
82885 that be was betrayed / toote 

read. 


a4. Et gratias agens, fre- 
git, & dixit: Accipite & 
manducate, hoc eſt corpus 
mcum, quod pro vobis tra- 
detur: hoc facite in meam 
commemorationem. 


And when he had giuen thankes / 
bee brate it / and ſaid / Tate eate :ihis is 
my bodie / which is brot en for yous this 
do ve in remembrance of me. 


25. Similiter & calicem, 
poftquam cecnayit, dicens, 
Hic calix novumteftamen- 
tum eft in meo fanguine, 
hoc facite, quotieſcunque 
bibexitis, in meam comme- 
morationcm. 


After che ſame maner alſo he tos ke 
the cuppe /w ben bee had ſuyped / janings 
dis cuppe is the Tlewe ieſtament in 
mp biood / this dot as oft as nce drinte 
it un temembrance of me. 


26. Quo tieſcunque enim 
manducabitis pancm hung, 
& calicem bibetis:mortem 
Domini annuntiabitis, do- 
nec veniat, 


Fer as often as ve ſhall eate this 
bread / & drinte this cup / he ſ hewe he 
Cordes death till he come, 


27. Itaque quicunq; man- 

ducaverit panem hunc, vel 
biberit calicem Domini in- 
dignè: reus exit corporis 
& fanguinis Domini. 


Whereſere! swhofoeucrf hall cate 
this bread / and drinretbe cuppe of the 
Lorde vn wort hl / ſ hall be giltic of the 
body and blood of the Cord. 


28. Probet autem ſeipſum 
homo : & fic de pane illo 


I. K Kormtuom. 
Sapitola XT, 
23e Ja zagiſte wzal gſem od 
Pond coz y wydalgſem wain/ 


ze Pan Gefijfs w kterau not 
zrazen byl / Wzal chleb. ; 


I. Andie Corinther. 
Das XI. Capitel. 
23. Ich habe es von dem HE R⸗ 
R EN empfangen / das ich euch gee 
geben habe. Denn der HERR Fer 
ſus in der nacht 7 da er verrathen 
ward / nam er das Brodt. 


Jeg anammede det aff H ERR EM / ſom tes Abemiemelem ta witat 
baffuce gifuie oder Thi at vor Hegi NE. Fheſte) ange ees wam ede paw ree 


den nat ſom hand bleff forraad / tog hand Brodet. Wiak wied: krotey bylo / 


24. A dijky Lin’ lãmal a 
kekl: Wezmete / a gezte / toto 
geſt Telo me / kterẽz za was 
bude zrazeno. To tinte na ine 
pripomijnãnij. 


24. Dancket vnd brachs / vnd ſprach: 
Nemet / eſſet / das iſt mein Leib / der 
fuͤr euch gebrochen wirdt / Solchs 
thut zu meinem Gedechtniß. 


Tackede / oe brod det / oc ſagde / Tager / x der / det 
er mit degeme / fom brydis for eder / Det gorer i min 


N podstcFowawfiy ztamat / 1 
i} 
Hukommelſe. 


Eset ¶ Dierz eie ſ ic dz cle / thoc ie 
dato mote Ftoresé was bywa la. 
mane] to cSyniciend pate mor 


2 c. 

29. Deſſelbigen gleichen auch den 25. Tez y Kalich koyz odwe 
Kelch nach dem Abendmal 7 vnnd dekel kee: Tentok geſt Katich 
ſprach: Diſer Kelch iff das neue Fer | dam 1 Seer Petty 
5 55 aoa 7 Ce put Sudcee naman pack. 
thut / ſo offt jhrs trincket / zu meinem 


edechtniß. 
7 Chase y kuber rf 
Diſligeſt ocfaa Kalcken / effter Nadueren / oe 22 8226 Eben Tuber akne 
ſagde / Denne Kalck er det ny Teſtamentet mit Blod / | Testament przez krew mole! Co 


7 Jyũcte ile E bedz 
det gorer / faa offre ſom i det dricket min Hukommelſe. ebe edziecle pic ni 


29. Neoeb kollkrät oli budete 
gti chleb tento / a 3 Kalicha 
pilti: Smrt PAnẽ / z weſto⸗ 
watt budete / dor awãdz neprijs 
gde. ot 


26. Denn fo offt ihr von diſem Brodt 
effet / vnnd von diſem Kelch trincket / 
ſolt jr des HERRN Todt verkuͤn⸗ 
digen / biß daß er kompt. 


Abowiem ite Eroc bediiecie 
lese ten chleb / x ten kubek bedzie⸗ 
de pic] fmierc Panta opowiedac 
bedzlecte a; prstydsice 


Thi fan offte ſom i cde aff dette Brod / oc dricke 
aff denne Kalck / da ſtullet ſorkynde HERREN S 
dod / indul hand kommer? 


27. A protoz kdoz koli bude 
gijſti chleb tento / a Kalicha 
V Anẽ půjti 1 winen 
bude Telem a ij PAnt. 


27. Welcher nun vnwirdig von di⸗ 
fem Brot iffee / oder von dem Kelch 
des HERREN trincket / der iſt ſchul⸗ 
dig ae dem Leib vnd Blut des HE R⸗ 


* 
tar ktobytadt chlev tenſavo 
Huo ſom nu æder wuerdelige aff Dette Brod | pn den kubek paßt nie godni 
eller dricker aff HENRENS Kalct / hand er ſtyldig Bozie winten fg Draken ciate 
tHERHIMNGS Legeme oc Blod. Arkrewpanſta. 3 


28. Der Menfh prüfe ſich aber S 9 
patie pit : 


ſelbſt / vnd alſo eſſe er von diſem Brot / 


edar, Sede calice bibat vnd trincke von diſem Kelch. 
; : Ars zoy nech fic DoSwiADcSy] 
Cet a man therefore gramiue bim Men Huere Menniſte eal proffue fig ſelff / oe Kent; ö ke 
110 eee . this bread / [ ode fan aff Dette Brod / oc dricke aff denne Kalck. ¥bo moore meer 
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N N ny IR Ge 9-37 94 POOR tN 4A, nroz KOPINOIOTS, 
N * N * 
RNS dz „N b 29 | Sa r Na ® 
Rann de Ny va peg [ee e AED} on e 29 
pans) bay reas an AN) Sok jn UAWA-ANID 
ü N AR J WEN? 2 


. 
29. Oi, oy ie a- 
Eins cee taut tc ini ci. 
bei ↄlereine a (dla rd un. 
18 U u OIA NZ 
porque el que come y beue indignamente 


juyzio comey beue para ſi, no diſcerniendo el cu- 
erpo del Sennor. 


Car qui en mange &quien boitin- 
dignement, mange & bait fon inge- 
ment, ne diſcernant point le corps du 
Scigncur. 


Imperoche chime mangia é leu in- 
Agne. a é bene le cmd. 
„5 
2e. 
PRyom—amywN 230 
PAs es Aa 

S255 


30. Aidritm e dun d- 
u g ng ee 
ixavoi. N 


cong ci oa J „ 30 
sOdiy ru uu. os 02 


Por loqual ay muchos enfermos y debilita- 


Per quefia cagione molti fña doi fone 
Te. dos entre vdſotros: y muchos duermen. 


inferms te ammalasty ü molit ddr. 
meno 


pnt a2 TEN 1 
srry N 


Pour cefte caufe pluſcurs font foi- 
blies & malades eatre vous, & plufiears 
dorment. 


3 Eig ptaurls HjH˖d du. 
N N Cen 


No dug pig ad, CN) 55 
2 DAWA 


re 


Perche ſe moi giuditaſimo wei feli. Que ſi nos examinaſſemos à noſotros mif- | _ Carcerres f nous sous ingions nous 
ven fare pam mos, cĩerto no feriamos juzgados. mefmes,nous ac ferions pot Auges. 


para WPA. 32 
3 Iyer dn 
{ANT NY OF NW 


n “a Unda WD) 22 
+3 D2iVATH J 


32. Keidel Se, Sd vg mughs 
pry SL 6parSets iner p47} cud v HST 
pe me dgl. 


Mea effendo wei gindicati, amo am. 
ap Lisgpng: accioche meinen 
frame condannass col nende. 


Mas fiendojuzgados, fomos caftigados del 
Sennor-para que no feamos condemnados con 
elmundo. 


e den we e J 35 
NN? Wn Merz 


Mais quand nous fommes inges , 
nous {6mesenfeignés parle Seigneur, 
afin que nous ne joyons condamnés a- 
ucc le monde, 


J e M22 33 

Sona? pris eee 

Pandan yapa PAA 
* 


33. Aer, A Achel pov, ceevig- 
ee sis n Sagi, ardqAcus 
dN. 


Pourtant mes freres, quand vous- 
vous allemblez pour manger, attender 
Tru fautre. 


Per taqucel ceſa. Fteli ies. qcm. 
doGoi Girannateinfieme dmangiarc, 
afpetrazent rl 
UMAR U 4 0 34 
We Not og 
N Ye eee IN] 
TPOIPANRAVTNNING VI 


Anſique, Hermanos mios, quando has jun- 
tays à comer efperahos vnos otros. 


34 FI de g Seele ich. 
Ted, he fi ets Reifes cn iH. 
* d Nei dig aw N, - 
Lente 


Son) inna u ON) 34 
eee YARN vedas a 
¢ FOSS NIA WS 


E fialcune ha fame, mangi in ce 
accioche Sen ni Gs rauniate d Voftra con- 
dannationc, Lialtre cofele ordinart po 
quando ioGerra. 


Y fialgunotuuiere hambre,comaen fucafa, 
porqueno hos junteys parajuyzio. Las demas 
cofas ordenaré quando vinicre. 


Que fl quelcun a faim, qu'il mange 
en la ma:fon:afin que vous ne vous al- 
femblicz eniugement. Touchant les 
autres poinGs,1'en ordonnerai quand 
ie ferai venu. 


— 
Tox HMA Nuna— oy) 3 
1 TDA TNS NP 


ners 


a a 
TAN PINAR Sy 1 
v POT NI NA 


K E A. i. 


II red N iu 
dara on Sera UH. A- 
vais. 


Apprelfn quanto gli doni fpiritna- 
e e i a 
Averanti. 


de los dones eſpirituales, no quiero, Her- 
manos, que ignoreys. 


Or touchant les dons fpiricuels, ic 
ne yueil point, fr eres, que vous foyex 
ignorant. 


218 f 29. Qui 


I. AD GCORINT H: 
CAP. XI. 


29. Qui enim manducat 
de bibit indigne? iudicium 
mie ſibi manducat & bibit, non 
diiudicans corpus Domini. 


Sor he that eateth and drinteth vn / 

ö 5 ese bis one 
am. on eccauſe e. crue! 

the Lords bodic. senate 


30. Ideo inter vos multi in- 
firmi & imbecilles, & dor- 
miunt multi. 


Sorthis cauſe mand are weake / and 
ficte among you and many flecpe. 


1. Quod fi nofmetipfos di- 
eA iudicaremus: non utique 
iudicaremur. 


i jouldein 
wee —— N . 


| 32. Dum iudicamur au- 


tem,a Domino corripimur, 


ut non cum hoc mundo 
damnemur. 


But when we ate ludged / we are 
chaſtened of che Lorde / becauſe we 


fhould not bee condemned with ihe 
world. 


— — 
33- Itaque fratres mei, cùm 
1 convenitis ad manducan- 
dum, invicem expectate. 


Wherefore) my brethren / when ne 
FFF 
er. 


34. Si quis efurit, domi 

8 manducet, ut non in iudi- 
cium conveniatis. Gætera 
autem, cùm venero, diſpo- 
nam. 


And fang man be hungrieter hin 
eate at home / that he come not together 
onto condemnation Oiber things will 
J ſet in order when J come. 


CAP. XII. 


E ſpiritualibus autem, 
nolo vos ignorare fra- 
7 tres. 


Nowe concerning ſpiritual giftes / 
Gretheen / J woulde not haue hon igne⸗ 
rant. 
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L An die Corinther. 


Das XI. Capitel. 
29. Denn welcher vnwirdig iſſet 
vnd trincket / der iſſet vnd trincket jm 
ſelber das Gerichte / damit das er 
nicht vnterſcheidet den Leib des 
HERRN. 


Tht huo fom æder oc dricker wuerdellge / hand 
eder oc dricker fig ſelff Domen / der met at hand icke 
gor forſtel om HERRN ENS segeme. 


30. Darumb ſind auch alſo vil 
ſchwachen ond krancken vnter euch 
vnd ein gut theil ſchlaffen. 


Der ere oc der fare faa mange Strebelige ot 
Siuge iblant eder / ot mange ſoffue. 


31. Denn ſo wir ons ſelber richteten / 
fo wuͤrden wir nicht gerichtet. 


Thi at domde wi off ſelff / da bleffue wi icke domde. 


32. Wenn wir aber gerichtet wer⸗ 
den fo werden wir von dem ER RN 
gezüͤchtiget / auff daß wir nicht ſampt 
der Welt verdammet werden. 


Men naar wi demis / da ſtraffis wi aff HSR 
ne N / Paa det wi ſtulle icke fordemis met Ber 
en. 


33. Darumb meine lieben Bruder / 
wenn jr zuſammen kommet zu eſſen / 
ſo harre einer des andern. 

Der faare mine tere Brodre / naar i kom- 


me tiffammen at ade / da toffue fig den ene effter den 
anden. 


34. Hungert aber jemand / der eſſe 
daheimen / auff daß jhr nicht zum 
Gerichte zuſammen kommet. Das 
ander wil ich ordnen / weñ ich komme. 


Men hunger nogen / da ede hand hiemme / paa 
det / at i feulle ice komme tilſammen ul Dommen. Det 
an det vil leg beſkicke / naar leg kommer. 


Das NII. Capitel. 


Von den Geiſtlichen Ga⸗ 
ben aber / wil ich euch / lieben Bruder / 
nicht verhalten. 


DM deaandelige Gaffuer / vil iez icke tore Brodre 
delie faar eder. 


oF 


I. K Korintuom. 8 


Kapitola XI. 


29. Mebo do gij a pige ne? 
hodnẽ / odſauzenij ſobẽ gij a 
pige / nerozſuzuge Tela P Ant. 


Abomtem Frory fey pite ue 
goduleſ potepienie tod 2 


lep pue! mic roʒezuawalac clata 
Panfktego. 


30. A protoß mezy wãmi 
mnocß gſau nemocnij a mdlij / 
a ſpij mnozp. 


at lech eee siete 
ny nem 
rk wae y jocnyc | Aricle 


3. Budemell pat fami febe 
rozſuzowati / nebudem zagiſtẽ 
ſauzent. 


Bo byſtmy fie fat d 
nie ep Tarzul. 3 


32. Nebo Fon bwãme ſau⸗ 
zeni / od P Ana bywãme treftas 
ni / abychom s tijmto Sw 
tem nezahynuli. 


Ake gdy bywamy kar ant od 
Ding bywamy nauckantf abrim 
ute blis s wiatem oſadʒeni . 


33. Aprotog Bratkij mog / 
kdyz fe ſchazdte F gedenij / we 
ſpolek ſe ſtetãwayte. 


_  WeaEbrActa mot gdy fie ſchod 
tete ku edzeniu / ocgetawapcle 
eden drugles. 


34. Pakli kdo laxnij / doma 
gez / abyſſte fe k odſauzenij nes 
ſchazelt. Gine pak wecy Foy} 
prijgdu zrijdijm. 


Aleſitkre laute ntechay fe 
dom nztel aby ſcie fiend potepie- 


unte nie ſchodzilt. Ju rʒecʒy prʒy⸗ 


ßedßy poftanowie. 


Kapitola XII. 
O Duchowntjch ak wes 
cech / chen abyſſte wedelt 
brattj. 
Perg eee erg fee 


wiedzlec nie mieli. 


2 DZ 2 


ahs ere 


NN mo tk 8 O yar bac | 1 N :S _| a. mroz Korine lor E. 
Se RO 
raat ag 55 8. 


2. Oa in Bin in, e. 
debe mi dunes vis d- ig. 


Se Aue. 


ND N WA Naa 
sop F 7 YrN7 
pete ra res 

17 1 Pr 


orn u = NN: 2 
DS o N ig 
awy d Mat W 78 

sR DP" 


3 Sabeys que quando erades Gentiles, yuades, 
como erades llevados,alos idolos mudos. 


W. Ci LTR J N 3 
gre e Ana WTR 
W. Nin Sw) DIN “2 737 
gris shy *S any 9st N82 

: Win og SRS NT 

Portanto hos hago ſaber, que nadie que ha- 
ble por Efpiriende Dios,llama anathema Iefus 


y que nadie puede llamar A leſus Sennor, fino por 
Efpiricu Sancto. : 


Vous fauez que vous eſtie Gentils, 
qui eftiez cranfportés apres les idoles 
muettes {elon que vous eftiex mencs 


3. S eie. Upton ir ee 
pean qe N, N A. 
N inen 480 ovdelg ducerry 
ui xe inocu, of por) & ve 
lan cinta, 
= antaynswe OAR 
WW ND HOLT NIE 
REPPIN 
ber- bert, . 


cſſere ae: t mung pus dive FESY 
Effex Signor, Jenes per lo Spersio fant. 


+ Pource vous fai. je fauoir , que nul 
parlant par E Iprisde Dicu,ne die leſus 
eftre maledict en, & nul ne peut dire 
Iefus eſtre Seigneur, Ginon par le ſainct 
Efprit, 
RASMOITINITS 4 
AE ATYNZ PUTS 
* : isn 
Cifane ben le differentié de ge. 
lee i medefinns fte. 
Were eee 5 
e 


rn nay en NW öT GD 4 4. ee, an ace 
n 2 en ARN Aci, di aun , . 
Empero ay repartimientos de Agee 3 ae 

el mifmo Efpiritu es. 
T den WEAN NPAs s 
1 NINN 
E fences le diferentie de 22 Yay repartimientos de minifterios: mas el 

Prations, ma eglie vm medéfinae Semen. mifmo Sennor es. 

eee en eee mee 
en NN SF 5 AF : 
a TESS [muy Ogi NH TD ee 
sue 8282 8525 
Senoci ancor le differentie de Nag. 


¥ ayrepartimientos de operaciones - mas el 
(C4018 ev deere, 7 = 2 
„ ache | miſmo Dios es, el qual obra todas las coſas en 


todos. 

aya Va wers was 2 rn Party 'N N 
EV 2 7 
5 7% N= es Sin 
ne batter Lt manififta- Emperoacadayvno le es dada manifeftacion 
Sense 2 del Efpiricu para prouccho. 
37 Pan 1 

ee eee e e TTI NMA ee 


ee NA 
dre e n Ne AYA e e 
—— porque à la verdad à eſte es dada por el Eſpi- 
Impersche ad no S de per le Spr ritu palabra defabiduria: alocro, palabta de ſci- 


rita la parota de la faptemtia > Zee | encia ſegun el miſmo Efpiricu, 
tro be parale de la esentia, fécondo die 


deface me. 8 8 : 
CCC THN 9 
RIAN NTT] VQ WIN!P Hapa ana 

PAA de NSN NMA 


see i 9 Aorro, fe por el miſmo Efpiricu: y aorro 


Janazcents per il medeſimo Spirito. dones de fanidades por el mifmo Efpiricu: 


Orily adiuerfict de donsmaisily 
aya melme efpric. 


5. Ket Mai Dleexosiely cin, 
agi 6 cums cee 


“Hy aawlli dinerfice dadminittra- 


tions: mais ily a vn meime Seigneur. 
6. Ka) dhapiods Exgynudrav 
dial, 6 A den Ss i S 
al cc c m 


Ty a pareillement diuerfitt d'ope~ 
rations: mais ily avn mefme Dieu, qui 
opere toutes chofesen tous, 


7. Edge Nee 9 pavige- 
age a © es woe 
igor. 

Mais a cha cun eft donnee la mani- 


feltation de IE pt it pour ce qui ef ex- 
pedient. 


8. dis pat al t m &a 
de . Nr 3er ela, d 5 7 f 
yO paws, um nan mw- 


Cari fen eft donnee par FE pr it. la 
parole de fapience: & afautre, felon le 
mefme Elpfit , la parole de cogaciflan- 


os Enes Si miss, Ge 2g ders 
mu ady di x- 
laud rar, Ge rg durꝗ HH. 


A Pautre, foy en ce mefme Elprit: 
4 faucre, dons de guerifon en ce mele 
= : 2. Scitis 
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LAD CORINTH:) I. MndteCorinther. | I. & Rorintuom. 


2 = GAP. XII. Das XII. Capitel. = poets 15 
2. citis quoni g f 2. Neb mite kdnz gſte byli Vo⸗ 
Sehrss Had limula. 2. Ihr wiſſet daß jhr Heiden ſeyt gee hause Madlen de | 
chra muta proutducebami- | Wee vnd hingegangen zu den ſtum⸗ | afiebswail weden, tal gfte cho 
Wen men Soͤtzen / wie jr gefuͤhret wuͤrdet. dil. = 

I vide at i haffue veret Hedninge / oe ginge til He tk N 
dedumme Afguder efterſomtöleffue forde ul gelen ee 19 

8 raue ſie z nit porpreaiac- 

3. Darumb thu ich euch kunth / daß 3. Drovo§ zuämo wan tis 
niemand Jeſum verfluchet der durch BAY Feed e uch. or | 
den Geiſt Gottes redet. Bund nie⸗ Pad. A de ane 
mand fan Feſum einen HERREN je tie: pan Sei gene 
heiſſen / ohn durch den heiligen Geiſt, wDichu Swatem. 

Der faare kundger leg eder At ingen forbandet set biete osnAysmste moar! £5 


i 
Ne knowe that he were Gentiles) 
were carved away puto the Demme 
Idoles / as he wert led. 
3. Ideo notum vobis facio, 
quéd nemo in Spiritu Dei 
loquens, dicitanathema le- 
ſu. Et nemo poteſt dicere, 
Dominus leſus: niſi in Spiri- 
ru ſancto. 


bone declare pntononitbat Ibeſum / ſom caler formedelſt Gud Aand. Oe ingen Steg ie , uche Boseao mo 

Sees ee e, belt dene ben en ERNE, vden veo den | nee eee 
tec 

e dut by hellige land. prises Fret doa cdu 
4. Divifionesverdgratia- | 4. Es ſind mancherley Gaben / aber 4. Nozdülne pak miloſſt 
rum ſunt: idem autem Spi- es iſt ein Geiſt. gſu / alety§ Duch. 
e diuerfiies of at Der ere atſtillge Gaffuer / men der eren Aand. Doch rege ro voſet dérow / ale 
tes but ehe ſame Spirit, 4 ora 
5. Et divifiones miniftra-| 5. Vnd es ſind mancherley aͤmpter | J Arozding gſau peftupor 
tionum funt: idem autem aber es iſt ein HERR. = wen / Ale z Dn, 
Dominus. a De der ere atſtillige Embede / men der er en tenia F500 fee portugy ale pan 

And there are dinerfitics of admis | OTARS. * 
niſtrations / but the fame Cord. 


6. Et diviſiones operatio- 
num ſunt, idem verd Deus, 
qui operatux omnia in om- 
nibus. 


6. Vndes ſind mancherley kraͤfften | &, A tosdiituijafim fake, 
aber es iſt ein Gott / der da wircket nſbccö wie ker pz eint 


alles in allen. Wee 
5 Je roznosdiſpraw / ale og 
De det exe arffillige Rraffter/ men der er en Gud / — cd. ef wEytit | 
a 


ud there are Dinerfitics of operas fom gor alting t alle. 


tions ſbut Gedis the ſame / which wor⸗ 
keth all in all. * 


7. Vnicuique autem datur 
manifeftatio Spiritus ad uti- 
litatem. 

But (he manifeſtation of che Spt: 


rit is giuen to euer man / to profit 
weithall. 


. Jun einem jeglichen erzeigen ſich . Gednomu pa fazdemu 
die Gaben des Geiſtes / zum Semei⸗ ein, 9 
nen nutz. ü 


Aandens Gaffuer giffue fig lil kende vdi huer / A bizdemn bra dert obike 
til Menighedens nytte. aes wlenie Duca ku poiyrtoms. 


8. Einem wird gegeben durch den 8. Nekomm dsna sews erde 
Geiſt zu reden vonder Weißhett / dem e 
andern wirdt gegeben zu reden von Boz Ducha: 
der Erkentniß nach demſelbigen 
Geiſt. 

Den ene giffuis formedelſt Aanden at tale om Abowſem teduemu prses du⸗ 
Viſdom / Den anden giffuts at tale om Forſtand | a ewe 
effter den ſamme Aand. brzez tego; Duca, 


8. Alii quidem per Spiri- 
tum datur ſermo ſapientiæ: 
alii autem fermo ſcientiæ 
ſecundùm cundem Spixitũ. 


For to one is ginen by the Spirit 
the word of wiſedo me: and to another 
ide worde of Fuowisdge / by the ame 
Spirit. 5 

Alteri fides in eodem n and >. Ginemu wijra / wee 
2 rer 9. Einem andern der Glaube inn Buchs une . 


Spiritd f orauiactastitas ; 4 
' Wa in 8 aes Pe gi ag Reet 5 i gerneffapnem 
bigen Seiſt. 8 g 
i 1 Den anden droen / i den ſamme Aand En an „ ae — 
of healing boy the ſame Spires. den Gaffuen til at helbrede / t den ſamme Aand. drawiäntä przez tegos ducha. 


— 


2 2 2 8 . 


NOHA mI tN 


a — 
DDD N 10 


AdGmaltre facuita di far m, 


elne la profétia: ad Salis les 
iferetians de gle fBiritt : ad Gnaltro le lt. 
Gir/emantere de le lingue e adSmaltre 
Usnterpretatsone de ie langue. 


ANTI. 
52) RADARS 
PRIS TTR 02 


Matuzte queffe cofele pers quel fa- 
Jo 8 quel medefime Spirits » Hattert 
particolarmente a ctafeun fecondo ches 
Gusle. 


FA NVST PANADN. a2 
NNO W. a TNT 
NEI NST Py AT 
3H rr PANO 73 
A N27 8 PN 
r 

Perche fee il corpo d Se Erbe 
molte membra: etutte le membr H 


corpo, ben che fiano molte ,fon tet, 
Gn corpo: cofi ancora? Chile. 


NIN Ja TEU AN 3 
US ee I 


WIESE WIT 
SSIS RINE 
7 TASS SND 


habbiam Gerate d%n0 Sprite. 
RY) N TN 14 
2 NAO NW OTT) 


Perchesl corpo non ẽ dn (ol membro, 
melt. 


WD DN os 
NPS Tu e ACT 
NYS TA n n NT 
Ana TMNT wy 

5 ah ya 


Ce ilpit dict, Is nen ſim cane, d. 


we man fon del corpo c ger queflo 
che non ſia del corpo? 72 eel per g., 


7 RAIN TANF] TS) 16 
meee see rn Sn 
“Sono as yam 
INTER er N 

A 2 oi 


chia, udunque non fon del torpe: 5 
Le e ee qantas 


D TPTON IN 
=| 9 
rn Asa ya e 30 
MINNA AIA INF A 


jana nbiwys ra ee 


? Mw! IA 

Aotrooperaciones de milagros ; Y A otros 

prophecia:yiorro difcrecion de eſpiritus : y 4 

otro, generos de lenguas y A otro, interpretaci- 
on de palabras. 


FAA Novia NBA FINN} „ 
wen 559 r ANin an 
t Mis DWI 

Mas todas eſtas cofas obra vno y el mifmo 


Efpiricu repartiendo( particularmente ) à cada 
vno como quiere. : 


“wr lh Hy Fig 99 2 92 
= 55 — ba 8 

Fan sry ra hm 

1 STAN Fn n B37 

swe Oy 

Porque de la manera que es vncuerpo, y ti- 

ene muchos miembros, empeto todos los mi- 


embros de efte vn cuerpo, ſiendo muchos, ſon vn 
cuerpo,anfi tambien el Chrilto. 


TS wes TN BTS. 55 


Ok) tPA? Oy Wc May 

wan oy) b. d IE 

8 or 2 — uw? 

2 eth no ni? 2223 

Porque por vn Efpiritu fumos todos bapei- 

zados envn( cuerpo) Iudios;é Gricgos ficruos, 

G libres :y todos beuemos (de vna beuida) de vn 
mifmo Espiritu. : 

mgs HOT: No thm 12 94 

#37 Onn ON 2 

Porque tampoco el cuerpo no es vn miem- 

bro, ſi no muchos. 5 


‘APN. OD e VAN 8 36 
NO Fa nn saree 422 Pe 
1 AAR ep 122 


Yfidixére la orea, Porque no (oy ojo, no 
foy del cuerpo! por eſſo no fera dalcuerpo ? 


bete Pes 


A. ros kori Ne Tor Z. 


8. 
10. AN St Si cere SA. 
u aude wesChynia, d 
dinegiele & fict ran, irie 24. 
m erde, aide de igulusio 
Y %. 


Ar autre operations de vertus: & 
rautte propherie: c a laute le don de 
difcerner les efprirs: & 3 autre, diuer— 
ficés de langages: & al'aucre, le don 4 
interpreter diuers langages. 


11. Harms g ru Creeps 7 Se 
an midhaa, dlcfeu idig 
dual g, vat G 


Maisce ſeul & meſine Efprir faic 
routes ces choles, diftribaant particuli- 
erement à vn chacun ſelon qu il yeur. 


12. KaSemmp pg ¶ ua di ici, 
5 
E TT (Hh Sv de mea- 
„ 
zesse. 


Car commele corꝶs eſt vu a pla- 
fieurs membres:mais tous lec membres 
de cecerps qui elt rp. ag te qu lg foy ce 
plufieurs,font vn corps: en telle mante~ 
re auſſi en Chriſt. 

13. K. 2g es A N 
mires aig Ce Cars Sad, 
Cn dude. on Dito, oe N- 
Det Ai, po ve martes Se 
e 

Sr aid ie vv 


Cat nous auons tous eſtè baprizés 
en yn meſime Elyrit pour elire ya mel 
me cope: foit fuifs, foir Grees, foit 
francs:& auons tous eli abbrauésd'ya 
melme EIprit. 

14. Kat N Ae crx in 
e. H U MA. 

Car auffile corps telt point vn ſeu 
membre, mais pluiicurs. 

a ask Beare Si PEs pA a 
15, EN was gn n 
Nie. ch nl SH CAA 

arge cox den Cx 12 Glas 


&, 


ile pied dit, D’autant que je ne 
fat la main, je ne ſuis point du 
totpꝭ, m eſt · il point du corps pouttant. 


18. Kad eg. dn cix 
aid ipSeruts. οπαννe4Le wt 
Cue oi rin ci dn 
c CH- 


Et G roreile dir. D'autane que ie 
ne-fwis point Teil. ie ne fuis point du 
corps: delt elle point du corps pour- 
tant: 


— 222 


a —E—－ ä ͤę—ͤͤ3³jßxͤ ͤ.,g!— 


10. Alii 


L AD CORINTH. 
CAP. XII 


monum. 


tation of tougucs. 


vulc. 


ſelfe fame Spirit Diftribu to cutri 
— feucrally as he wil. ne 


12. Sicut enim corpus unũ 
eſt, & membra habet multa, 
ompia autem membra cor- 
poris cùm ſint multa, unum 
tamen corpus funt : ita & 
Chriſtus. N 


For ao che bodie is one / aud bath 
man members and all the members 
OF the bodo which is one / though they be 
mann / ye art but one body / cuem fois 


85 . 


1. Erenimin uno Spiritu 
| omnes nos in unum bapti- 
zati ſumus, five ludæi, five 
Gentiles, five ſervi, ſivelibe- 
ri: c omnes in uno Spiritu 
potatiſumus. 


dor by one Spit are we al bapti 
zed inte one bedte / whether we be It 
twes or Breclaus / whetber we be von- 
Délorfree / and haue bene all made to 
Drints into one Spirit. 


14. Nam & corpus non eſt 
unum membrũ, fed multa. 


For the body alſo is not one mem: 
ber / but many. 


1s. Si dixerit pes, Quoniam 
non ſum manus, non ſum de 
corpore: num ideo non eſt 
de corpore? 


If ibe foot would fay Becauſe 3 
am not the hand / J am not of che body / 
is it there fort nos of the body = 


16. Et ſi dixerit auris, Que 
niam non ſum oculus, non 
ſum de corpore: num ideo 
non eſt de corpore 3 

And if ide eare would fan; Becau⸗ 


be bo» 
Baiveiebesforenerstibesobes™ 


— — » TUT 
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10. Aliioperatio virtutum, 
alii prophetia, alii difcretio 
{piricud , alii genera lingua- 
rum, alii interpretatio ſer- 


And to andcher the operations of 
great wortes t and to another/prophes 
cle: and to anothers the diſcerning of 
ſpirits: and so another / Dinerfitics of 
fongues : and to anosher/ the mterpres 


1. Hacautemomnia ope- 
ratur unus atque idem Spi- 
ritus,diyidens ſingulis prout 


And all theſe thinges wordetb euẽ the 


IL. An die Corinther. 
Das XII. Capitel. 


dern Seiſter zu vnterſcheiden / einem 
andern mancherley Sprachen / einem 
andern die Sprachen auß zulegen. 

den at gore vnderlige Gerninger. En an · 
F ean gare Forſtel paa Aan. 


derne. En anden atſtillige tungemaal. En anden at 
vdlegge tungemaal. 


11. Diß aber alles wircket derſelbi⸗ 
ge einige Geiſt / vnd theilet einem ieg⸗ 
lichen ſeines zu / nach dem er wil. 


Oc alt dette gor den ſamme eniſte Aand / oe deler 
huer beſynderlige fir til / effter fom hand vil. : 


12, Denn gleich wie ein Leib iſt / vnd 
hat doch vil Glieder / alle Glieder 


aber eines Leibes / wiewol ihr vil 


find / find ſie doch cin Leib / Alſo auch 
Chriſtus. 5 

Thi lige ſom it Segeme er / oe haffuer dog mange 
Lemmer / men alle Lemmer hare til it Legeme / alligeuel 
at de ere mange / faa exe de dog it Legeme / ſaa er oc 
Chriſtus. 


13. Deñ wir ſind durch einen Geit 
alle zu einem Leibe getaufft / wir ſeyen 


Juden oder Griechen / Knechte oder 


reyen / vnd find alle zu einem Geiſt 
getrencket. 


Thi wi ere alle formedelſt en Aand dobte til it 
Legeme/ huad heller wi ere Joder eller Oreter / Viencre 
eller Fri / Oc wi ere alle ſtenckte til en Aand. 


14. Denn auch der Leib iſt nicht ein 
Glled / ſondern vile. : 


Thi at Segemer er oc icke en dem / men mange. 


15. So aber der fuß ſprech / ich bin 
kein hand / darumb bin ich des Leibes 
Glied nicht / ſolte er vmb des willen 
nicht des Leibes Glied fein? 


Oe der ſom Foden ſiger / ieg er icke en Haand / 
der faare er teg icke Segemens dem / Stulde hand for 
den ſtyld icke vere Legemens Lem? 


16. Gund fo das Ohre ſpreche / ich 
bin kein auge / darumb bin ich nicht 
des Leibes Glied / Solt es vmb des 
willen nicht des Leibes Glied ſein? 
De der form Sret ſiger / Jeg er icke it Oye / der 


faare er ieg icke Segemens Lem / Stulde det for den 
ſkyld icke vere degemens Sem? 


18. Einem andern Wunder zu thun 
einem andern Weiſſagung / einem an⸗ 


| Su, 
a w 


‘| Fomte/ cher niemolnicy/ choc wol 


ee 
Te 12 : 


I, & Korintuom. 
Kapitola VII. 

10. Néfomu diwüw rinenj / 

ginkmu Proroctwj/ ginému 

rozeznãnij Duchuͤw: Gink& 


mu rozlicnoſt yazyk w / Gis 
nemu wykladanß kertj. 


Druglemu 3&8 mocy ciynie/ 

uta cube ſdrugiemu pꝛoxoctwo / 

Dep sitesi — — 7 

EBS ics rosmätte fe. Drews 
Stemi wykladaute tespEow, 


Y. Tyto pak wſſecky wecy 
dinij geden atyz Duch rozdelu⸗ 
ge gednomnkazdemu obwzla⸗ 
flen€ yakz Far. : 


„Alle er wByth FE fprks | 
wute {eden (y tenze duch v tell 
8 eſobns kazdemu ako 


12. ‘Neb nafof gedno Trlo 
geſt / amnohẽ ma audy / a w⸗ 
ſpckni audowe tela gedno? / 
ar gſau mnozß / wſfaf gedno 
telogſau: Tak y Kryſtus. 


Avomſem ita xo fet tedno ẽtito / 
Acilon¥ow wicle mas 4 . 
cifonFi lata teonego choc ich wtes 
Leceft/ Ale iednym cialem ſa / tat 
zec y Aryſtus. 


. — Neb zagiſts wgednom 
uchu my wiſyckni wagedno 
telo gſme poftreni / budto Bir 
de. dudto Rzekowk / budto 
nijey neb ſwobodnij: 
want gednijm Duchem 
napogeni gſme. 
Do przez lebnego duch! 


wBylcyw edu CiAfo teitetine 
oftsesent/bocSydomteldyac Gre 


nt kwE yf cy ſeſteſemy napotenst te 
da ym BApolens w iednego 3 du / 
4. Neb y telo nen geden 
aud / ale mnozß. ” 


Bvomens wAlo ute teſt ied⸗ 
nym czlonktemſ ate wiele. 


15. Dult noha: Ze negſem 3 
rukau / negſem z tela / zdaliz 
Proto neni}; tia? 


rseFtAnogs Txte te- 
Bassa nte — is adi] 
Sialidlategos ciala nis ieſt 


16. A dijli veho: Ze negſemz 
oko / negfem z tla / zdulij pro: 
to nenj ztela t 


A teſliby rʒetto vcho | Lic tes 
fibers oF fern) mie feſtem 5 fala] . 
zalt dla tegos cala nie ieſt ? 


Nera A? : 


ben | * 
wus nba pass iz 
TT N NRT 
mba dN eee 
NN Ny NP 
imma, 
Se tuttoil corpo folfe ccchie dene ſc. 


vebbel dite? Se fette fale dito » doe 
farebbel' oderatoz 


TSUN PING 18 
man ye 7278 73 
872 VT NID NAB 


Als bens Ladis ba poftelemembrar 
ten d'effinel cerpe, ſecando ch li he 
Golesto. 


vl FA 19 
ü N NUN NY 


Che fe tutti falfeno Gu fal membro, 
done farebbesk corpo? 
PHI PING 20 
ATI PAB PAIN 
— BaP 
Es borale membra fone ben malte 
mail corge Gn {olen 
— Rea 82 21 
pelt NN Wann 
NOS “mse 
sand naa Ft 
yeaa, Nyy Ee? 
: 12d Prad 
Enonpucl'ocehio dire a la m, le 


ven be biens di teme ancora sicorpe dé 
pred, Lo x07 bo S re S.. 


PON rh NN 22 


1 PHASE 
d WIZ PVM 


Anxi quei membri del eo N 
joms Here pusinfermifan molto pie ne- 
ar. 

— W nr 23 
rns Pay e 
rr NIN 7252 
NEW PAN) wre 
PTT) Ne Tay 

e 
e 


mraggior homeren e le moſf re parts inshore. 
Ae laune maggior hend. 


DU idee tN 
1 =| 5 
vad Fhe py ves ras dd 97 
vis Abd maga UN) ND 
Fy cer 


si todo el euerpo fueſſe ojo,donde eftariael 
oydo : ſi todo fueſſe n el olfaro? 


rns DTN Cn H s 


Tia Din - ON 


+ aNan9 


Masaora Dios ha colocado los miembros 
cada vno deellos por fi en el cuerpo;como quiſo. 


nm - Wt Gk) 59 
3 n and 


Que ſi todos fueran vn miembro, donde e- 
ftunierael cuerpo? 


Magy Ba wD) 2° 
l Way Tn 


Mas aora muchos miembros ſon à la verdad 
empero vn cuerpo. 


ON i en ODN ND 2 


32 wR SW? ee en 
TA NDS BIN GNI 
2A? 

Ni el ojo puededezir Ala mano,Noteheme- 


nefter. & anſi miſmo la cabe¢a alos pies, No ten- 
go neceſs idad de voſotros. 8 


D e cnn tks SS 22 
sey ani? Gig wr 
1 Man D2 2 


Antes los miembros del cuerpo que parecen 
mas flacos, ſun muchomas neceſſarios. 


DAT? e tau 25 
any Tina nee Fam wan 
die wy eNO 
amine ha 

Y los miembros del cuerpo que eſtimamos 

fer mas viles i eftos veltimos mas honrrofamen- 


te:y losque en noſotros {on mas indecentes, tie- 
nen mas honeſtidad. 


A’ HFOE EKorINS Sor 


} 8. 
17. Eil den n (Sua icpqen uz, 
aid 9 ti An ds N vc. 
pects 


Sitontlecorps eft heil, o ſera ho- 
ule; fi tout eſt louie, o ſera le fair: 


18. Nusididis hen h 
S exagoy an ore Qua nua 
be Heanor. 


Mais maintenant Dieu à poi yn 
chacun membre au corps, ainſi qui a 
voulu. 

19. Ei L ire & pros, 
mi Sapa; 


Que fi tous eftoyent vn ſeu mem · 
bre, oũ feroirle corps ? 


20. Nui dimrd MY pwnd 
(Spee : 


Mais maincenane i] y a plufeurs 
membres: toutesfois il ny a qu vn foul 
cot pi. 


21. On duda d ga 
coms ea ec ilas cx c. 
en ga wis roi, tila⸗ 
gd, c N 


Et fil ne peut dire a ia main, ie 
n'ai que faire de toi :ni auilli ſa celte aux 


piedi, ic ai que faire de vous: 


22. A mIAT feder wt Doe 
routs h Chr dodge 
Vishay C ν¼hwA iss, 


Et qu plus cft,lesmembresdu 
qui fembleaceftreles plus debiles, font 
Deaucoup plus necelizires. 


23. Kal ct dee KH 
chased Hr , e 7, 
eren Ae f a 
ile ig He ar- 
cane ga- vt · 


Et ceux pornos cuidons eftrelcs 
moins bonorables aucorps,foat accou- 
ftrés par nous plus ſolgueuſement: ge 
Ics parties qui lont ca nous les moing 
belles4 voir, ont plus de parement. 


— — — ——¼—f— e — ůu:!;̃⁵— ͤwubnC—— j 


227. 


17. Si to- 


_| biliora membraecflecorpo- 


1. AD GORINTH: | 
CAP. XII. 


17. Si totum corpus ocu- 
lus, ubi auditus ? Si totum 
auditus, ubi odoratus ẽ 


If ihe whole bodle were an tie / wbe⸗ 
re were the hearing ? If ide whole wert 
bearing / whert were the ſmelling 


18. Nunc autem poſuit 
Deus membra, unumquog 
corum in corpore ſicut vo- 
luit. S 
But nowe hath God dißoſed te 


members euery one of them in ie bodie 
at his orvnc plcaſurc. 


19. Quod fi eſſent omnia 
unum membrum, ubi cor- 
pus? 5 : 


Sor ftben were allonemenbernebe: 
re wett ihe bodie — 


zo. Nunc autem multa 
quidem membra, unum au- 
tem corpus. 


But now are thert mand members / 
net but one bodie. 


21. Non poteſt autem ocu- 
lus dicere manui, Opera tua 
non indigco, aut iterum ca- 
put pedibus, Non eſtis mihi 
neceſſarii. 


And the eye cannot fane Onto the 
bande / I baue no mecde of ther t nor the 
beade againe to the ſeete / Jhaut no nec 
de of vou. 


22. Sed multo magis quæ 
videntur membra corporis 
infirmiora ele, neceflario- 
ra ſunt. 


Yea / much rather thofe members 
of the bodit / which ſceme io bt mort fees 
ble / art ucceſſarie. 


23. Et quæ putamus igno- 


ris, bis honorem abundan- 
tiorem circundamus: & quę 
inhoncfta funt noſtra, ab- 
undantiorem honcftatem 
habent, 

And vpon theſe members of the bos 
die which we thinte moſt vnhontſt / yut 
wer more honeſtie on: and our vncome ; 
lu partes haue mort comelines on. 


I. An die Corinther. 


Das N II. Capitel. 


17. Weñ der gantze Leib Auge were 
wo bliebe das Gehoͤre? So er gantz 


das Gchoͤre were / wo bliebe der Ger 
ruch? : 
Der ſom det gantſke Segeme vaare Oyet / huor 


bleffue da horelfen? Om det va are gantſte herelſen / 
huor bleffue da luctelſen ? 2 


18. Nun aber hat Gott die Glieder 


geſetzet / ein iegliches ſonderlich am 


Leibe / wie er gewolt hat. 


Men nu ſette Gud gemmerne / huer beſynderlige 
i eg e met / Sige ſomhand vilde. 


19. So aber alle Glieder ein Glied 
weren / wo bliebe der Leib? 


Oe der ſom alle demmerne vaare en gem / huor 


bleffue da degemet? 


20. Nun aber ſind der Glieder vil 
aber der Leib iſt einer. 


Sas ere nu demmerne mange / men der er it See 
geme. 


21. Es kan das Auge nicht ſagen zu 


der Hand / ich darff dein nicht / oder 
widerumb das haupt zu den fuͤſſen / 
ich darff euer nicht. 


Dyer tand icke fige til Haanden / Jeg haffuer 
dig icke behoff. Eller tuert imod / Hoffuedet til Foder 
ne / Jeg haffuer eder icke behoff. 


22, Sondern vil mehr / die Glieder 
des Leibs / die vns duͤncken die ſchwe⸗ 


cheſten ſein / ſind die noͤtigſten. 


Men meget mere / de Lemme paa degemet / ſom 
ſynis off at vere de ſtrebeligſte / de ere de nytteligſte. 


23. Bnd die ong duͤncken die vnehr⸗ 


ſtehen / die ſchmuͤcket man am meiften. 


Oc de off ſynis at vere meſt werlige / dem gore 
wi ſt or ſt ære. Oc de off lade ilde / dem pryde svi 
allermeſt. 
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I. K Korintuom. 
. 


Kaptola XII. 
17. Geſtli wſſecko telo okem / 
kde pak fluch? Patti wſſecko 
tẽlo geſt ſluch / kde powonẽnj e 


Deflis wBythFo ctkto oxtem | 
te ſtuch ieſt ? lei 
deen, sda} r 


78. Ale nynij vſtanowil Bap 
audy we ttle / gedenkazdy z 


nich / yakz geſt racil, 
Atergj Bog votes 0 
K. berg e 


9. Nebo kdyby byll wſſyckni 
5 eee aud / kdeby by⸗ 


A teſliby wß tedn 
Stenkfen Zb eke en 


20. Ale nynlj mnoho zagl⸗ 
ſte audůw / wſſal gedno telo. 


Ale terat ſeſtel wiele cʒ ton 
snspyteonediler eee 


2 Stemb§ of oFijen ruce: 
Skutkhw twßch nepotFebus 
gi. Anebo opet hlawa no⸗ 
ham / negſte mi pott ebny. 


Ant moze rʒec oko rece] Ja cles 
bie nie pott ebnis / abo aße glo⸗ 
wu nogam ¶ Nie pott zebuic was. 


22· Ano mnohem wie ti 
audowk ktet̃ij ſe zdagij mdleg⸗ 
(1H wo tele byti / potkebnkgſſß 
gſau. 


gem daleFo wi it. 
ee derer Fe rens by Dam 
dleyte / potrzebne fa. 


23. A tere mame au dy za 


lichſten ſein / denſelbigen legen wir am nwockiweſſo w céle/ tem wer, 


meiſten ehre an / vnd die ons uͤbel an⸗ 


N poctiwoft kinijmt: A ktetij 
audowe gſau neſluſſnẽgſſz / ei 
wwe tſſy w znoſti af. 


Ale cztont etsta krote mts 
mampy byc naſpreſniepße / tymef 
wiecha pocsciwosc pra wamy / 
Ante vejciwe tilonti naße wieer 
ga porsciwofe maior 


N 24 


oa D ; N 


a 8 
NANA TA 824 
Ne pr 8 MPI 1 
Ne IN 1? 
NIN AT NBs? FRNA 
Pap Neh? NTR 

tp 


Douclenofirepartihenefie nor len- 
no bifagne. E certo Iddio ha ben tempera- 
tes corpo tufiense, dando maggicr heno- 
red chin hanena bifegnes 


NANA NW 25 
NOT I NANVHF 
PRR IDI IND Te 


Accioche mel corpo non fra diffenfio- 
ne, mache le membra habbianol'Sn per 
LaleroSaamedefiena cura. 


TIT i ANI 26 
g Es en 
mM INNSATA WITS 
wR Near 5 ov 

ree ooo gpa 
„ 


brad honorate ptutcele membre infieme 
firallegranc. . 


PRR F NA 27 
nir Mm Tt 
? yaaa 


Hor Goi fete corps ds Chrifte. e mem. 
brain parte. 


mange Wz Ton 28 
NM OA ANI 
yawns mri yon 
no cay pana Nanya 
NaN PAA NBN 
NIP) Mm ANVeNT 
tNI77 NBN NIT} 


1 Et ha lalis conflituiti alcuni ne la 

Chicfa,primamente Apofteltaltrs fecon- 
dariamente Profets, altri nel ter cee lue- 
goDottors: dipaslepotelta: poisdoni de 
‘ifanaments, 4 falfidif i gouernts le diswer- 
femanierede le lingue. 


rem WH! NTT 25 
Noy, NINA NS Nr 
Non N ps2 


Someglino tutti Apoftols 2 fore tutte 
Profets? fes tutti Dottors ? hanno tutte le 
potefia? 
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158 


DUN N 
re ory wm 24 
eA 18. OATS 
PION? rde I’ WIN WA? 

Porque Wige ee (aa mas hone- 


ſtos, no tienen neceflidaddenada. mas Dios or- 


dens el cuerpo (todo) dando mas abundante 
honor alqus le faltaua. 


Hom ee aya jess 
Wr wry MHP 2s ty 75 
| PPT MYT Y 
Paraqueno spadiffention en el cuerpo, mas 


ue los miembros todos fe foliciten los vos por 
os otros. e 


iu Ty nny Tein Seh 26 
ON) - Sis oon 


“$5 iy QUT TDN NN} 7335] 


De tal manera que fi el vn miembro padece, 
todos los miembros avna ſe duelen y ſi ei vn mi- 
embro es honrrado; todos los miembrosà vna fe 
gozan. = 


moan. ry Syn Ons} 27 
1 Werd any 


tre 3¢ 
Vvoſotros ſoys el cuerpo del Chriſto, ymi- 
embros en parte. = 


mbps tds Ces 26 
rae crown my T 8 
Ay mw Naas 
MIST AY AA INN) er 
ee Appa 2A IW) 
eee ma Nang oy 
FEE 


res: luego facultades: luego, dones de fanidades: 
Ayudas, Gouernaciones. Generos de lenguas. 


<i 2 
IN pan eh N 20 
. 
7e Kg n 22 
5 AN 2 at 

: D DD 
Son todos Apoſtoles ? fon todos Prophetas? 

fon todos Doctores? fon todos Facultades ? 


ee — — — ESSIEN 


25. bes f N ele ty C. 


— — —-—d . — . —e—5̃— ʒ—ä— — — 


A. ro KOPINOIOTS, 


18. 
24; Ta dt Log hpueves isd ob- 
Sue. xd. c 0: Side ore · 
ee (Spars iccgoudn - 
igus ous hel. 


Et les parties qui font belles en nous. 
nen ont point meſtier: mais Dieu a tẽ- 
pere le corps enfemble, donaant plus 
dhonneur 4 celui qui en auoit faute. 


fin, A ave df A 
Keren NE. 


Afin quill my ait Poibr de drüfffon 
au corps, ains que les membres ayent 
vn ſoin mutuel les yns pour les auttes. 
26. Koad ois dhννỹ,un- 

0 2 fi 
gl n pe HEA 78 daga. 
Casi S., ovyrgaien . 
* MEAN 


8 
Et ſoit quel'yn des membres fouftre 
uelquechote, tous les membres fouf- | 
rentatieclui: ou foit quel'yn des mẽ- 
bres foit honor tous les membres en- 
lemble sen etiouiſſent. 


22. Thats d der Chuazeiseds 
e Cre fiteut. 


Or eſtet vous le corps de Chrift, 8c 
les membres d'icelui,chacun en fon en- 
droit. 


2g. Kat avs Sp ihm & ds oe 
Th Ge gm ve 
Ange wesPirac, ag da- 
ond Aeg, Led me uf de. cia q 
elch laftd ran, an νji— 
nubegriodes un Yer dre 


Et Dit᷑u en a mĩs les vns en FEglife, 
b Apoſtres, ſecondement 
ropbetes, tiercement Docteurs:& puis 
les vertus : confequemment les dons de 
guerifons, les fecours, les gouuerne- 


mens, les diuerficés de langages, 


29. Mi air rig ergeht; ped 
aurrte gen hν, i u mir rig dl. 
Salone Rel, ph rx xic dub; 


Tous ſont- ils Apoftres? tous ſont- 
ilsProphetes? tous lonr-ils Dokeurs? 
tous ſoat- ils ay ans vertus. 


24. Ho- 


f 


| prophetas, rertio doctores, 


| tias curationum, opitulatio- 
| nes, gubernationes, genera 


I. ADGORINTH: | I. An die Cor inther. 


CAP. XII. Das XII. Capitel. 


24. Honeſta autem noſtra, 24. Denn die vns wol anſtehen / die 
nullius egẽt: ſed Deustem: hedörffens nicht. Aber Gott hat den 
peravit corpus, ei cudeerat Leib alſo vermenget / vnd dem durff⸗ 


Bonne. Agen Glied am meiſten Ehre geben. 


I. K Korintuom. 


Kapitola XII. 
24. Ale poctiwj naſſy audo⸗ 
we / nitehthoz e 
ale Büh fpdjobit stelo tomu 
audu kterkmuz fe nevofiawas 
lo / * hognégfip poctis 
woſt. 


Sor our comely partes neede it not: 
Hut Bod path tempered the bodictoge- 
cher / and hath giuen the moze honour to 
that pars which lacked, 


Thi at de ſom lade oſſ vel / de haffue det icke be / 
hoff. Men Gud haffuer faa beblandet kegemet / oc gaff 
den nodterfftige em meſt are. 


Abowiem to cow nas ſeſt oche⸗ 
doznego | ochedogi nie potrzebu⸗ 
teſale Sog ſpo lu vmtart᷑om at cia⸗ 
fo/ temu cstonfomi Ethory nte 
mial / wrecBa cʒesc podkw fy. 


25. Vt non ſit ſchiſma in 
corpore, ſed idipſum pro in- 
vicem ſolicita fint membra. 


29. Auff daß nicht eine Spaltung 
im Leibe ſey / ſondern die Glieder fuͤr 
einander gleich ſorgen. 


25. Aby ne byla roztr zicoſt w 
tele / ale aby gedni odruhé pes 
dowali audowé, 


Leaſt there ſhould be any diulſion 
in the Bodie : but that the members 
Spent haut the fame cart one fox anos 
ther. 


Paa det der ſtulde icke vere tuidraet i legemet / 
men at demmerne ſtulde forge lige for huer andre. 


Aby nie bylo rsserwhntew 
ciele / ale iby ted nx citenłi o Drus 
Sich toz ſtaranie nus ty. 


26. Et ſi quid patiturunum 
membrum : compatiuntur 
omnia membra, fivegloria- 
tur unum membrum: con- 
gaudent omnia membra. 


26. Bnd ſo ein Glied leidet / ſo leiden 
alle Glieder mit / vnnd fo ein Slied 
wird herrlich gehalten / ſo freuen ſich 
alle Glieder mit. 


26. A trpili co geden aud / 
ſpolu trpij s nijm wſſycknt au: 
Dowt: Dafli geſt w flawé ger 
den aud / ſpolu fes nim radu⸗ 
gij wſſyckni audowe. 


Oc der fom en em lider / da lide alle Semmerne 
met / Oe der ſom en Lem bliffuer herlige holden / Da 
glæde alle demmerne ſig der mer, 


A przeto choc cterpt teden 
<Stonck / ſpolu boteta wßytkt 
es lonkt / choc bpmavcscton eden 
its se. weſpol ſie radula wByrEi 


Therefore if one member ſuffer / all 
ſuffer wu it: if one member bee had in 
hon our / all the members reionce with it 


37. Ihr ſeyt aber der Leib Chriſti 
vnd Glieder / ein jeglicher nach ſei⸗ 
nem theil. 


27. Vos autem eſtis cor- 
pus Chriſti, & membra de 
membro. 


27. My pak gſte na dijletẽ / 
lo Kryſtowo / vaudowt. 


Nom he are the body of Chriſt / and 


Men i ere Chriſti Legeme oc Lemmer / huer effter 
members for hour part. 


fin deel, 


A tat wy teſtes ele eta lem Arye 
tuſowym i p citenkmi po ccéct, 


— 


28. A nefeeré zagiſtẽ vſta⸗ 
nowil Sih w Cyrtwi: Nay⸗ 
priv Apoſſtoly / druhẽ Proro⸗ 
iy / cketij Vritele: Potom ty / 
tera diwy / Potom ty / 


28. Et quoſdam quidem 
pofuic Deus in ecclefia pri- 
mim Apoftolos , fecundd 


28. nd Gott hat geſetzt in der Ge⸗ 

meine / auffs erſt die Apoſtel / auffs 

ander die Propheten / auffs dritte die 

Lehrer / darnach die Wunderthaͤter / 

darnach die Gaben geſund zu machen / 

a eee Spra⸗ 
en. 


Oc Gud ſette iMenigheden / forſt Apoſtlerne / der 
neſt Proyheterne / i det tredie / Seerere / der neſt dem 
ſom gere vnderlige Gerninger / der neſt gaffuer at gere 
helbrede / Hielpere / Regerere / atſeillige Tungemaal. 


deinde virtutes, exinde gra- 5 8 

a ktekihz magij dar vidrawowã⸗ 
nij / Dotom pomocnijfy / po: 
tom zprãwee ginßch / teß ty Fee: 
Fijf magij rozlixnoſt yazylůw / 
(a wyklãdanij Eckl.) 


N poſtanowil Bog wieFrore 
w koscleleſnaprʒod apsſtolyſpe⸗ 
tym Prorefi/ trzeciemaucsycicte/ 
porym mocy czyntenta ctidorv | 
kthemudärprzdrawläntapomoe- 
cyſ xʒadʒ enia / tosaogctesyFow. 


29. Zdali gſau wſſyckni W 
poſſtolẽ ? dali wſſyckni Dros 
rom :? Zdali wſſyckni Vite; 
lee dali wſſyckni diwy tinij e 
Jai x gyſeꝝ ups ſtotmig na: 
uwßyſey Prorctt? tall wßyſey 


néucsy celmit? tzall By fey cuva 
osyntay 


linguarum, (iaterpretationes 
ſermonum. ) 


Aud God hath ordeyned ſome in the 
Shurch : as ſirſt Apoſtles / ſecondiy 
Prophets ſihirdin teachers then them 
that do miracles after / the that giftes of 
bealingibelpersigoucrnours / dluerſitie 
of tongues. 


79 Nunquidomnes Apo. 
ftoli? nunquid omnes pro. 
phetæ ⁊ nunquid omnes do- 
cores? Nunquid omnes vir- 
tutes? 


29. Sind fie alle Apoſtel? Sind 
fie alle Propheten? Sind fie alle Leh⸗ 
rer? Sind ſie alle Wunderthaͤter: 


Ere de alle Apoſtler? Exe de alle Proyheter? Exe 


~ itd 
Pe amen kart ab besinnt, de alle Sorrere? Kunde de alle gorebndltseGerninger? 


ate all teachers d art all Doers of mira- 
tles ⁊ 
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S Hann 119 3 


2 * 

TN e 8 Bo 
ROVORT eee WA? 
„ i e TPZ NV? 
pry2 SN Tips 
1 
Hannotuttii deni derifanamenti? 
parlarco tuts diuerſe linpuei ſen 14511 in. 

terpreti ? 
2 PRIN he AN 31 
nag NOT es 
PATS Poy AA 
tr 
Ma defiderateardentemente bene 


pine eccellents. Et 104 mofira ancor Sm 
Gia pr eceellente. 


* 27 
N52 520 l J 1 
RENT S eee PDAS 
I. N erg 8 
DN USNC? 
en e! 


i affine le lis degli be: 
Per ea heb chert 
tx, fon fatto come Gn rame che ones 
Gu censbalo che tintimmc. 
ra e 2 
2) Fro NN PIs} 
2 "ARTA . SNN 
NOT WSN NANA 
NY [aD NAN} Nad 


Jara vs. 


E fe is haueffi Le Profetia , ¢ fapefft 
tutti f miff erip c ogni fentia: eſe u b. 
‘aeffismtia la fede, sn die el fo eee. 
Klit mons, enon habbs charts, mente 


fine. 
sb N 53 Fa INT 3 
coves IN) R209? 
mand NANI IPN BS 
any RZ d d SEE 

trix 
Pe tess ben er . 


ee corpe ad effer it non habbicha- 
ria niente mi tua. 


e en ee ee 4 
Don 22 Nan De 
been Sz 

1 D 


Lacharitadpatiente,e benigna:la 
charita mor ha tnutdia, la charita non d 
infolente , non ¥imfuperbifce. 


D°VA7IIPTON N 
ga bs ie es 
ANID nina 0235 “wy 30 
e272 NN BSc 
Y G WN 


Tienen todos dones de ſanidades ? hablan 
todos lenguas ?interpretantodos? 


nino AApATNY Wp) 3) 
$092 Tas HIT TT IT) 


Empero procurad los mejores dones : mas 
aun, yo hos enfenno el camino mas excellente. 


x s 
oq 73-53 wn GN 3 
ieh e I 1379 
UNI WY Te NAN} 
+N ees Yaw 
SI yo hablaſſe lenguas humanas y angeli- 


cas y notenga charidad,foy metal que reflucna, 
6 campana que retinne. 


DI nya e W. UN) 2 
a 7 3 3 
. SN ALTOID N 
. 8 8 5 * 
“my WN NA N 52 *3 
ae 2 aS) ON 
1 Nen ND AANA 
Y fi cuuieffe prophecia, y entendieffe todos 
los myfterios,y toda {ciencia y fi tuuieſſe toda la 
fe, de tal manera que traſpaſſaſſe los montes , y 
no tenga Charidad, nada foy. 
0 2 5 
“S qu en Dia thy 3 
De Wy GN) 5 72 
Lures 
mane e ee Ny TWH? 
e ND pa 
¥ fi repartieffe toda mi hazienda para darde 
comer a pobres: y fi entregaſſe mi cuerpo para 


fer quemado,y no renga Charidad,de nada (me) 
ſirue. , ; 


NU GYAN FIN TAIN] 4 
Mary ABN) g ava 
mae NO ee APA 
1 FINAN) 

LaCharidad es fuffrida,es benigna: la Cha- 


ridad no tiene embidia, la Charidad no haze ſin 
razon, no es hinchada. 


A. nDrox KOPINOIOTS, 


18. 
30. Mi a rie v hEEtwçpcu- 
er Ae 4 
on ict, EN wn Teg df a falt 
Aarzos 5 ff ane diseeloLiz- 
3 


Tous ont. ils les dons de guerifonst 
tous parlent-ils diuers langa ges ? tous 
inter ptetent · lla? 


31. Zyrotee dem yagsopame 
ai xpeiove. En vmpCerld 
50er CH- deters, 

Mais foyer conucitex des plus ex- 
cellens dons,& ie m en vai yous en mon 


ftrer encote vn chemin qui furpaile de 
beaucoup. 


K E A A A. ay. 

BY nis gross RS he- 
ran AAAS nop WS A, 

ape & ped TN, pe gore NN. 

SAN, J UHE EN A 


er. 


Quand bien ie parlerey les lan ga- 
ges der Rommes. voire des Anges, & 
queien'ayepomt charité, ie finscom- 
mefairain qui refonne , ou comme Ia 
cymbale qui tinte. 


2. Kat ido iu mespyniine, 5 
dee h D τ xgy m- 
oxen lin gen, . ic ix er: 
alu ri, d. cr ogy lat Sicc d ie gc- 
orl de y0y Ege, dun sips. 


Et quand bien auto le don dePro- 
Phetie, & cogaoiltroytous fecrets & 
toute ſcience: & quand i auroy toute la 
toy, tellement que ie ttanipottaſle les 
moutagoes,& que ic Haye point chari- 
ten ac luis rien. 

3. Kan dh a . 
axe povingu tar Sd a 
caus mov 272 nau (mpos ape 
li d wh xo, son H. 


Et quand bien ie diſtribueroy tout 
mon auoir Ala nourtiture des poures,dc 
uuand bien ic liureroy’mon corps pour 
eftre bruflé, & que ie may e point chari- 
te, cela ne me pr oſite en en. 


4. H apelen Har dvd, gen- 
STU 1 c Den N CD, 1 A- 
am ov EAN Puανοο. 


Charite eft d'vn eſprit patient elle 
fe monltre benigne charité n'eft point 
enuieufe: charité n ye point Zinblen- 
ce; ellenes’enfle point, 
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30. Nun- 


IAD CORINTH: | 
CAP. XII. 


30. Nunquid omnes gra- 
tiam habent curationum 
nunquid omnes linguis lo- 
quuntur ? nunquid omnes 
interpretantur? 


Haute all the gifts of healing? do all 
ſpcatt with tongues ẽ do all interpret? 


zi. ÆEmulamini autem cha- 
riſmata meliora. Et adhuc 
excellentiorem viam vobis 
demonſtro. 


But deſire von the beſt giftes / and 
see pet ſ bew you a more excellent 


GAP. XIII. 


D. linguis hominum lo- 
quar & angelorum, cha- 
ritatem autem nõ habeam: 
factus ſum velut zs fonans, 
aut cymbalum tinniens. 


Though J ſpeake with the tongues 
of men and Augels / and haue not loue / 
J am as ſounding braſſe / or a tincke⸗ 
ung cymball. 


2. Et fihabucro prophe- 
tiam, & noverim myſteria 
omnia, & omnem ſcientiam, 
& ſi habuero omnem fidem, 
ira ut montes transferam, 
charitatem autem non ha- 
buero, nihil ſum. 


And though J had ebe gift of propher 
cte and tnewe all ſecꝛetes / aud all knote 
ledge / yea / if J had all fanty / ſo that 3 
could remeut mountaincs / and had 
not lou: / I were nothing. 


3. Et ſi diſtribuero in cibos 
pauperum omnes facultates 
meas, & ſi tradidero corpus 
meum, ita ut ardeam, chari- 
tat em autem non habuero: 
nihil mihi prodeſt. 

Peer gra 
bodleſ that q be burned / and haue not lor 
ue /I profite ihme nothing. 


4. Charitas patiens eft, be · 
nigna eſt. Charitas non ¢mu- 
latur, non agit perperam, 
non inflatur. 


freih long: it is bountifull: 
1 Hone boelhnet boaft it 
ſelfe :it is not puffed vp. 
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I. An die Corinther. 


Das XII. Capitel. 
30. Haben ſie alle Gaben geſund zu 
machen? Reden ſie alle mit mancher⸗ 
ley Sprachen? Koͤnnen fie alle außle⸗ 


gen? 


Haffue de alle Gaffue til at helbrede? Tale de alle 


met atſtillige Tungemaal? Kunde de alle vdlegge? 


21. Strebet aber nach den beſten 


Gaben. Vnd ich vil euch noch einen 


koͤſtlichern Weg zeigen. 


Men legger eder effter de beſte Gaffuer / Oc ieg 
vil end nu viſt eder en kaaſteltgere ven. 


Das XIII. Capitel. 


Wenn ich mit MDenſchen bnd Bosh var <npesmi 


mit Engel Zungen redet / vnd hette der 
Liebe nicht / ſo were ich ein doͤhnend 
Ertz / oder ein klingende Schelle. 


Der fom fea talede met Men niſtens oc met Engler 
nis Tunger / oc haffde icke Karlighed / Da vaare 
leg en liudende Malm / eller en klingende Bielde. 


2. Vnd wennn ich weiſſagen koͤndte | 


vnd wuͤſte alle Seheimniß / ond alle 
Erkenntniß / vnnd hette allen Glau⸗ 
ben / alſo daß ich Berge verſetzte / vnd 
hette der Liebe nicht / ſo were ich 
nichts. 

Oe der ſom leg kunde ſpaa / oc vite alle lenlige 
Ting / oc al viſdom / oc haffde al Troen / ſaa / at teg 


kunde ſiytte Bierge / oc haffde icke Ker rlighed / Da 
vaare teg inted. 


3. 
den Armen gebe / vnnd lieſſe meinen 
Leib brennen / vnnd hette der Liebe 
nicht / ſo were mirs nichts nuͤtze. 

Oc der ſom ieg gaffue de Fattige alt mit God / 


oc lodebrende mit Legeme / oc haffde icke Karlighed / 
Da vaare mig inted nytteligt. 


4. Die Liebe iſt langmuͤtig vnnd 
freundlich / die Liebe eiffert nicht / die 
Liebe treibet nicht mutwillen / ſie ble⸗ 
het ſich nicht. 

Keerlighed er langmodig oe venlig / Kerlighed 


er icke niedtær / Kerlighed bruger icke fortredelighed / 
hun opbleſſſſig icke. 


Caſtÿ kdybych nemel / vrinen 


Bund wenn ich alle meine Habe 


I. KKoryntuom. 
Kapitola XII. 
30. Zdali wſſycknt magij 
dar vzdrawowönij ¢ aot 
wſſycknt vazyky rozlienzmt 


miuwij ? Idalt wſſyckni ke 
— ¢ sid ac 


Ssalt diary mat 
e weyfet ‘espe 


mowia ? iʒali why (cy wyElko ac? 


37. Wh pat wi ad welikau 
pilnoft) hledte / abyſſte mohli 
ie 80 daruow lepſſych. 
wſſak nad ty wecy wysſſo ce⸗ 
ſtu wam ola zie 

= zadacieꝭ lephyd darewr 


otho§ teßeze wamz wielk 
cia dees oF ase, 5 3 


Kapitola XIII. 


mluwil y Angelſtům / a 


gſem Hato Med zwudijcß / as 
neb Zwonec znegijch. 7 


USS jest bg du mowil tezykt ludzkte⸗ 
mi y Antelſtinniſ a mitos et bych 
nie mia ſſthatem fic miedʒia brʒa⸗ 
kataca / abo cymbatem orzima⸗ 
cym. 


2. Abych mel Proroctwij / a 
znalbych wſſecka tagemſtwij 
y wſſelikẽ vmtnij / abych met 
tak dokonalau Wijru zebych 
hory prenaſſel / Laſt y pat kdy⸗ 
bych nemel / nic nage „ 


* ch mial proroetwo 
ee tate entice y — 
ps nauPe] A gdybyc miat wfel 

a] widre] zebych ek y gory prze⸗ 
noßil a mitoscibych nie mialſ ni⸗ 
cem nie nieſt. 


3. Abych rozdal na pokrmy 
chudpm weſſkeren Statek 
miig/ abych wydal tẽlo me k 
ſpalẽnij na oheñ / Laſty pal 
kdybych nemẽl / nic mi to nes 
pro ſpijwa. 


4. L4fta trpéliwG a dobroti⸗ 
wi geſt. Laſta nezawidi / ne⸗ 
nij wſſeternã / nenadßmã fe. 


mttosẽ ci teſt eterplitwa / dor 
brottiwa / mito se nie zayiry / mis 
tos nie leſt hůrda y nie nadeta. 


V ns 


NT M7 & 


‘ x * 
PSNI Ne 5 
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mama yal Janna 
1652 

ton fo dsshonefiam „ven 
. 22 Peace dpe 


tofa, non penfa 
NN NWN R26 
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Patifec ogni coſa, ogns coſa cred es, 
agri cof Bera, ogms cof [apport 
roi ya Ran s 
12052775 A 72 
ROSY] PD Na 5 
: 992777 


La charitd non Gien mai mene fis 
chele Proferic manche: d chele lingue 
ceffina, 0 che la feientia Zest abel. 


0 J Tz 
28 pa nS 


Perche moi coms{tians im parte, ein. 


parte proſetiamo. 

ADN TIN 10 
n Sean YHA ana 
9 na SoA oma 
5 aad quello che 
neers, aller quclle che € in parte fan- 
DS e 72 11 
yp N h N 
N Tran RTM N- 
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ebe ſon Aa fanciulla. 
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F 
Heecchis cfexramente : ma allaraGedre- 
mmo facta d fuccta y Io hora cneſee wm 
parte: maallera cono(cerd feconde che- 
arcor io fine (Pato come/ciuto. 


DWI ASP ON N 
Ps * 
pan ND nwa Nen Nd g 


man NS mun. AAR 


1922253 ns ann nda AANA 


No es injurtols no Püſes ſus 1 9 5 
ſe irrita, no pienſa mal. 


as N73 nan ND 6 


: Handy nawn 


Nofe eR ae! ee mas huelga fe 
de la verdad: 


DNT. 52 noaca Soom 7 
3 mab n Nux 52 


Todo lo e le ese lo 8155 
todo lo ſupporta. 


* 5 No rü 2 naan s 
Oh). „en ANAM ON} 
Mp Ck pn: N 
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La Charidad nunca fe pierde: aunque las p 
phecias feayan deacabar,y las lenguas de ceſſar, 
y la ſciencĩa defer quitada. 


Spin b. pide 2 9 
suns Nama 


Porque en parte tan folamente tenemos co. 
25 en parte prophetamos. 


oN mami Nd tak) 10 
1 52. Som 


Mas desquevenga loque es 15 5 „en- 
tonces loque es en parte fera quitado. 


"AIT Diva Soy sama 
Nun D Bus; Shiva 
“37 wy Da peal TN 

: 5 2700 nl 


Quando yo era ninno, 3 como ninno 
penfaua comoninno, bis come nnd mas 
quando ya ſoy hombre hecho, quité loque era 
deninno. 


Wo ARDY unw owza 32 
Ade c 82 NN Na 
por r VTP By on 

ü l fag n 8 


Aoravemos como por efpejo en efearided: 
mas entonces-veremos cara à cara. aora conozco 
en parte: mas entonces conocert como foy co- 
nocido. 


A IPOS KOPINOIOTE 


7 


* 
5 oi oi g i 8 
aufe, abe ulm, N p 


* l. 


Elle ne fe porte point deshonnefte- 
ment: elle ne cerche point fon 5 
Profit: elle meſt point deſpiteuls: 
ne peafe point 4 mal. 


S. OU, dat Fi adinice, ovy- 
ated) TH An rice, 


Elle nes eſioult point de finiuftice: 
mais elle s eſiouit de la verité, 5 


7. Ham sind, men mv, 
we ne ih gd. ner LN. 


Elle endare tour, elle croir tout, el. 
lecipere tour, elle fupporte rout. 


8. Ham e Calle. 
ade ato Pr mice marae ient). 
an Atos ae c ITY, OTe 9 
ars xamegzn pice l. 


Charité ne dechet chamais, ad lien 
que quant aux propheties , elles feroat 
. —— & quant aux langages, ils cef- 
feront : quand 4 la cognofflanes, elle le- 
raabolic. 
9. "Ex wkgcus geg garcioxo dp , 
ng Cm pasgous wes pnt Copdp, 


Car nous'cognoiffonsen partie, & 
prophetizaus en partic, 


10. O §A9g wa Nes, n 
i Sx pagevs name ga Sorry. 


Mais quand la a ſera yenue, 
lors ce qui eft eu pare ſera aboli. 


11. On al vim S. cg nimeg 
arow, ae rim@® Selbe. 
ais 13m @ Meg skalte. Sn de g. 
yore aig, a cam , in. 


Quand Teſtoye enfant, ie parloye 
T... comme en- 
fant, ie penfoye comme enfant : mais 
quandic luis deuenu homme, ce qui e- 
toit d’enfance s en eſt allé. 


12. Bai 2 den dl ies. 
es & apa, n e 
eie e. Sen , 
cn ier » „n Ot Iiiydonyoy 
nabas 8 empleo. 


Car nous voyon maintenant par 
vn miroir ob{curementymaisalors nous 
verrons face à face: maintenant ic co- 

noi en partie, mais adone ie recognoi- 
1 5 ana auſſi Yai efté recognu. 
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5. Non 


I. ADCORINTH: 


CAP. XIII. 


5. Non eſt ambitioſa, non 
quærit quæ ſua ſunt, non ix · 
ritatur, non cogitat malum. 


I. An die Corinther. 
Das XIII. Capitel. 


Sie ſtellet ſich nicht vngeberdig / 
fie ſuchet nicht das jhre / fie leſſet ſich 
nicht erbittern / ſie trachtet nicht 
nach ſchaden. 

Dun ſticker fig ick Di cf. 
fash funnel oun bona 
icke effter ſtade. 

6. Sie freuet ſich nicht wenns vn⸗ 
recht zugehet / ſie freuet ſich aber weñs 
recht zugehet. 

Hun gla der fig icke aff wretferdighed / men hun 
gleder fig aff ſandhed. 

7. Sie vertraͤget alles / ſie vertrau⸗ 
115 alles / fie hoffet alles / fie duldet 
alles. 


Hun fordrager alting / hun tror alting / hun 
haaber alting / hun lider alting. 


8. Die Liebe hoͤret nim̃ermehr auff 
fo doch die Weiſſagungen aufſhoͤren 
werden / vnd die Sprachen auffhoͤren 
werden / vnd das Erkenntniß auͤffhoͤ⸗ 
ren wirdt. 


Kearlighed bliffuer icke trat / Svaadomme ſtulle 
afflade / oc Tungemaal ſtulle afflade / oe Viſdom ſtal 
ocſaa afflade. 

9. Denn onfer wiſſen iſt Stuͤck⸗ 
werck / vnd vnſer weiſſagen iſt Strick 
werck. 

Thi vort vidſtaff er wfuldtommen / oc vor Pro⸗ 
phecie er wfuldtommen. 

10. Wenn aber kommen wird das 
Vollkommen / ſo wird das Stuͤck⸗ 
werck auffhören. 


Men naar ſom det fuldkomne kommer / da ſkal 
det wſuldtomne afflade. 


11. Da ich ein Kind war / da re⸗ 
det ich wie ein Kind / vnnd war klug 
wie ein Kind / vnnd hatte Kindiſche 
anſchlaͤg. Da ich aber ein Mann 
ward / that ich ab was Kindiſch 
war. 

Der ieg vaar it Barn / da talede ieg ſom it barn / 
ot vaar flog ſom it barn / oc haffde berne anſlag. Men 
der ieg bleff en Mand / da afflagde teg det fom vaar 
barnactigt. 8 
12. Wir ſehen jetzt durcheinen Spie⸗ 
gel in einem dunckeln wort / denn aber 
von Angeſicht zu Angeſicht. Jetzt ers 
kenne ichs Stuͤckweiſe / Denn aber 
werde ichs erkennen gleich wie ich er⸗ 
kennet bin. 

Wi fee nu igennem en Syegel i it morckt ord / 


It diſ daineiß not: it feeteth not her 
own thin ges lit is not prouoted to an⸗ 
ger z it thinkerh not cuil. 


6. Non gaudet fuper ini- 
quitate : congaudet autem 
vexitati. 

Sereionzethmot iu iniqui tie /but res 
loyeet hin the trueth . 
7. Omnia ſuffert, omnia 
credit, omnia ſperat, omnia 
ſuſtinet. 


Itſuffreth all ehings : it beleueid 
all things: it bopeth all things + it en 
dureth all ehings. N 


8. Cbaritas nunquam ex- 
cidit, five prophetiæ eva- 
cuabuntur, ſiyelinguę ceſſa- 
bunt, five ſcientia deſtrue- 
tur. 


Coue doeih neuer fall away /t 
that prophecyings be aboliſ bed / or the 
tongues ccaſt / ox tuowledgt vaniſ hj a / 
way. 


9. Ex parte enim coguoſci- 
mus, & ex parte propheta- 
mus. — 


For we tnotw in part / and we pro⸗ 
phecicin part. 


10. Cùàm autem venexrit 
qu od perfectum e ft,evacua- 
bitur quod ex parte eſt. 

But when that which is perfect / is 
come / then that wbich is in part / | pall 
be aboliſ bed. 
at, Cùm eſſem parvulus, 
loquebar ut parvulus, fapic- 
bam ut parvulus, cogitabam 
ut parvulus. Quando autem 
factus ſum vir: c Vacuavi quę 
erant parvuli. 


When J was achilde / I fpateas 
a childe / I vnderſtoode as a chude / J 
thought as a childe: but when I beca⸗ 
me a man / J put away chudiſh things. 


12. Videmus nunc per ſpe- 
culum in ænigmatę: tunc 
autem facie ad facié. Nunc 
cognofco ex parte tunc au- 
tem cognoſcam ſicut & co- 
gnitus ſum. 


For nowe we fee throngh a glaſſe 
Dartely: but then ſ ball we fee face to far 
ce. Nowe I know in part: but chen ſhall 


I. K Korintuom. 
Kapitola XIII. 


Nexim nic neſluſſnr 
nehledij toho 7 has 
By ane e nan. 


Mitose nie ſie nie brʒydit 
lakoby n 
ka co ee e 1 


Eu gntewu) nie myſitʒtego / 


6. Neraduge ſe z neprawoſti / 
ale ſpolu raduge fc Prawdẽ: 


Ale rã dule fies niefpréwteds 
liwos ci ale ſic wefeit 3 


. Vſſeckno ſnãſſß / wſſe⸗ 
mu wett / a o wſſem nadẽgi 
mã / wſſcho trpeliwẽ dera. 
Wyt¥o nos 2 
mec raat a 
Lata nifoy newypadã / 
atfoli Proroctwij pt̃eſtanau / 
budto ze vazytowk zy ynau / 
budto ze vmẽnij ztazeno bude. 


mllose nigdy nie odpada / choc 
p proractwa beda zgladzoneſ e, 
Sytt vithana/ yp vmteietnoſe beds 
zie snificsona. 


2. Ponkkud zagſſtẽ posnds 
wãme / a ponẽkud Prorokuge⸗ 


„ 


Abomtem po cgcset zuam 
vpoczeſel proroFuienty. 11 


10. Ale ldyz ptijgde to cog 
geſt dokonalcho / z laßeno bus 
de to cog geſt nedofonale, 

Ale gdyprziydzic 

re r sheet 
ct zginte. 
5. Dokud gſem Syl Dijer⸗ 
tem / mluwil gfem yako Dutt / 
ſmyſiel / gſem vako Dijté/ my⸗ 
fil gſem vako Duck. Ale 
koßz gſem vꝛinen Muzem / wy⸗ 
P gfets to coz bylo Dijs 
tete. 

Sdym by! dsſeciectem i mo woi⸗ 

lem tako D5 tecte/rosumiatem lato 
. fees goym fic tal mi zem / 
zArarlem tyrzeci Prore dziecin⸗ 
ne byly. 
2. Nyni zagiſtẽ widijme 
ſtrze Zrcadlo w podobenſtwij / 
ale tehdaß potom twaj w 
twãr. Nonij pognãwam pos 
nelud / ale potom poznam / tak 
vakz y poznau gſem. 


Abowiemet teras widztemy 
przez zwiexciadtoſ y pres bodo⸗ 
ale won czäs oblicsute 


Men da ſra anſiet til anſiet. Nu kender ieg det t ſtycke 


bien 
i teraʒ z nam vo cʒeſei / 4 
tal / Men da ſtal ieg kende lige ſom ieg er kent. bro cn fet | 


w on czis posnam lato naucson 
bede. 


Itnowe euen as J am tnowen. 
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Mas aora permanece la fe, la eſperanga, yla 


+} Charidad.eftas tres coſas: empero la mayor de- 
ellas, la Charidad. 


., 5 ſente flanne quefte tre cofe,fe- 
. cleansed : 7m la muggser d. 
qucfte d l. c. 


— — 


oe festa) 


1 PRAIA MST 


5 
F.. AIAN IN To 
SS om r NaN? ani nnn rand 


Seguidla Charidad: procurad los otros do- 


Seguit Audio ta charite, e 
sede fi nes efpiricuales: mas ſobre todo que prophereys. 


defiderace s dont fPirttuals: € maggier- 
miemteper prefer. 


ba een a 2 
99 NEI 220 RING 
ong 72 NY 128 S 
shy Ghana 07M sab 
eng RIS TANS 


ayy Wa N WN tp 2 
OTN? c d Vata OW? 
727A NS SAW ND N 

¢ niiomhy 


Porque el que habla en lenguas, no habla 4 
los hombres,finoa Dios. porque nadie lo oye, 
aunque el Efpiritu hable myſterios. 


m2 


Perche chi parla in liagus Pranianon 
parla agli bree ma a Div :perctoche 
Elfen intende, eparlasmifiery conta 
Sperito. 


h d? NaI WN 3 
3 d Pann FMN 


DA NTR 3 


Mas elque prophetiza, hablaà los hombres 


Ma che profetiarparlae 3 gli knemi- 
para edificacion, y exhorcacion, y confolacion, 


wi cofe d cdificationcsed cfariatione, e di 
confolationer. 
eh Nec pont 4 


A N WA n 4 
NUYTY NAD Na 5 5 = 5 


TAR 12 N ee NIN AAA 
2005 


Elque habla lengua,a ſi miſmo edifica : mas 
el que propheriza,la Igleſia (de Dios ) edifica. 


TW ITN ? 


Che parta in lingua men intefavedsfi~ 
be fall, r bf, E., edifica la 
Chica. 


— 


PRAAR ee jx Nia 
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d WwI9 Oy W392 N 
. NPA TQ ANA Wy 
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Anſi que querria que todos voſotros hablaf- 
ſedes lenguas, mas empero querria que prophe. 
tizaffedes. porque mayor es elque propheriza 
que el que habla lenguas, ſi tambien no interpre- 
tare,paraque la Igleſia come edificacion, 


Io defidero bene che tits doi parlia- 
te me le lingue,ma mazgrormente che Go! 
profertate, Perctsche gi las che profetezae 

or che ate che parla nelelongue, | 
gie Ali mamsuterprece - acciocbes la | 
“Chiefa we cent edificatione. 
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: 7 ee mee Ex 


eschirdb nn. pee Cor zet9 ver- 


— 


A. nrozx KOPINGIOTE. 


1 oe 
13 Nuws 8 Hud mere, Ne 
gain wage m. fig b. 
rer q. 


Or maintenant ces trois ehoſes de- 
meurens,foy,efperance,charité:mais a 
plus grande d'icelles, eft charicé. 


KEOAA 4% 


Votes he delle. Mo- 
df ,, C- 
Aor dn n. 


Pourchaffez la char it, foyez con- 
uoiteuz es don (oirituels : HuαEp bEau- 
coup plus que yous prophetiziez, 


2. (Ope grUAgT Hy Aclosy . Coe 
08 kelreis Act? d Ta See, ob- 
Dig gab a, %ꝗ, AaAT 
buch. 3 2 


Car celui qui parle lan incogny, 
ne parle ArH 15 5 a ees 
car nul ne Tentend. & il prononce my- 
ſteres en eli x. 


3. OR Dee, Srbecl ert 
d e iel N e 
les Sion, 


Mais celui qui prophetize, propofe 
aux hommes edification , ec exhortati- 
oa, & confolation. 


4. 0 Aad yrdosy,iau wr ei- 
Gde. dd wey] C 
icy cing doit. 


Celui que parlelangogeincognu, 
e 1 
phetize, edifie FEgiife. 


5. obe d webs dhe rae 
M yAdorac, leer dt n 


Sur Cen, 5 & Aarde Ahe gde, 
cr e Pupp loky ira j; Cu- 
vhs oi defl NSH. 


le defire bien que vous tous parliex 
divers langages : mais beaucoup plus, 
que vous prophetiziex : car celui qui 
propherizeeft plus grand que celui qui 
Parte divers lar g ges: hall, sil n in- 
terpret=, afin que {Eglife en reguiue e. 
dification. 


13. Nunc 


I. AD CORINTH: 


GAP, XIII. 


1. Nunc autem manent, 
fides; ſpes, charitas: tria hæc, 
faior autem horum eft 
charitas. 
And nowe abideth fanth bope 


5 
} 4 5 cite of 


GAP, XIIII. 


Ectamini charĩtatem, æ-· 
mulamini ſpiritualia, ma- 
gis autem ut prop hetetis. 


tuallgiftes / & rasher that he ma yro⸗ 
pdecie. 


Qui enim loquitur lin. 
gua, non hominibus loqui- 
tur, ‘od Deo: nemo enim 
audit. Spiritu autem loqui- 
tur myſteria. 


Fer he that fpeatetha ſtrangeton 
gues ſycatech not vnte men but veto 
God: for ne man heareth bim: hows 
dett in the Spleit be ſpcafctg ſecret 
things. 


. Namquipropherat:ho- 
minibus loquitur ad edifi- 
cationem , & exhortatio- 
nem & confolationem. 

‘But hee that propbecteth / ſpeateih 


vnto mencoedijging / and to txhoria 
tion / and to comfort. 


4. Qui loquitur lingua, ſe- 
metipſum ædiſicat: qui au- 
tem prophetat, eccleſiam 
ædificat. 


He that ſpeateth ſtrange language 
edifie.b himſelfe: but be that prophes 
cleib/ cdi ſieih the Church. 


g. Volo autem omnes vos 
loqui linguis: magis autem 
prophetare. Nam maior eſt 
qui prophetat, quam qui lo- 
quitur linguis: niſi fortè in- 
terpretetur ut ecclefiazdi- 
ficationem accipiat. 


I would that ve all fate ſtrauge 
languages but rather that hee prophes 
cied:for greater is bee that prophectethi 
chen her that ſpcateth Diners tongues! 
except he cxvoundit / thas the Church 
man reccgue edification. 


333 2 


Fellow aſter loue / and coneefpirls | L 


I. An die Corinther. 


Das XIII. Capitel. 


13. Nun aber bleibt Glaube / Hoff | 


nung / Liebe / diſe drey / Aber die Liebe 
iſt die groͤſſeſt vnter jhnen. 


Oc nubliffuer Troen Haabet/ Kerlighed / diffe 
try / Men Karlig hed er ſtorſt iblant dem. 


Das XII II. Capitel. 


S⁊tebet nach der liebe / fleiſ⸗ 
figet euch der Geiſtlichen Gaben / am 
meiſten aber / daß jr weiſſagen moͤget. 


Egger eder effter Kærlighed / Gorer eders flid til de 
aandelige Gaffuer / Oe allermeſt at i kunde prophe 


tere. 


2. Denn der mit der Zungen redet / 
der redet nicht den Menſchen / ſon⸗ 
dern Gotte / denn jhm hoͤret niemand 
zu / Im Seiſt aber redet er die Gee 
heimniß. 

Tt at den ſom taler met Tungen / hand taler icke 


fil Menniſten / Men til Gud / Thi det hover ingen 
hannem / Oc hand taler hemmelige ting! Aanden. 


3. Mer aber weiſſaget / der redet den 
Menſchen zur Beſſerung / vnd zur Er⸗ 
mahnung / vnd zur Troͤſtung. 


Men hus ſom propheterer / hand tater Menn 
ſten til forbedring / ot til formaning / til fortreſtelſe. 


4. Wer mit Zungen redet 7 der 
beſſert fich ſelbſt / wer aber weiſſaget / 
der beſſert die Gemeine. 

Quo fom taler met Tungen / hand forbedrer fig 


ſelff / Men Huo fom Propheterer / hand forbedrer 
Mentgheden. 


5. Ich wolte / daß ihr alle mit Zun⸗ 
gen reden koͤndet / aber vil mehr / daß 
ihr weiſſagetet. Denn der da weiſſa⸗ 
get / iſt groffer / denn der mit Zungen 
redet / Es fey denn / daß ers auch 
außlege / daß die Gemeine davon 
gebeſſert werde. 

Jeg vllde / at i kunde alle tale met Tunger / Men 
meget mere / at tkunde prophetere. Thi at den ſom 


vropheterer / hand er ſtorre end den ſom taler met Tun · 
ger Bden ſaa er / at hand det vdlegger / faa at Der 


nigheden bliffuer forbedret der aff. 


. A èðĩ(˖ — ¼-⁰ . — — — 


V 


I. K Korintuom. 


Kapitola XIII. 
3. Nuynij zagiſtẽ crwagij⸗ 
gute a stan tp wt 
tnoſti / Wenanwetfp ge 
nich Lafta, : oath 


Me rerascitrwa ix mad: 
Stela] milogc/ ry try rseesp) a5 
nich nawiecha ieſt milosc. 


Kapitola X1111 


Macugte Laſty / za dayte 
duchowniſch wech / ale 
save abyſſte Prorokowa⸗ 


Naſtidnpele mito set / Jadapete 
dirow ducho ch Al 
ear bp pre e l. 3 


2. Neb kdo mluwij vazykem / 
ne idem mluwij / ale Bohn: 
neo ae sagan ale 
wath wyprawn. 
taynt wecy. 93 


Abowiem Frory me wi ſeʒyk 

Se e g ae 8 
go zaden nie 11 ã 

Duden mowi 1 —.— 


3. Kbdoß pak prorokuge / Lis | 
dem mluwi k wzdrlanij / na⸗ 
pomijnanii/ a pote ſſenij 


Si „ 
stam zoudow 
e diet 


4. Kdo mluwij (zm yas 
zykem / fam ſebe wzdklawã: 
ale kdoz Prorokuge / tent Cpr. 
few wzde ru wã. 


Brory icspEfem obeym mort 
mego fiebie budine/ 4 kthory 
prorofuie ĩbor buduie. 


9g. Proto chetloych abyſſte 
wſſpckni (chipmi) yazyky 
mluwili / ale wſſar radẽgibych 
chtẽl / abyſſte Prorokowali. 
Neb wef geſt ten kter j Pꝛo⸗ 
rofuge / nefli ten Fook (eyzy⸗ 
mi) vazy ky miuwij/letby ſnad 
to cof mluwij wytlãdal / aby 
Cyrkew Bozij z toho wzdẽla, 
nj brala. 

cla e 
wee 710 S deer 4 ‘ 
proroFomsAlt/ ébowtem wischy 
ieſt ret pees 2 J Anti ten 
cote: 
A aby 30 r iel Aden 
nie- 8 
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Ex hora, fratelli, [2 ia Serr A Gas, par. 
Lando me le lingwe, cher lend $9 [640 
won Gi parlaro oper riwelatione o per c. 
ritten, > per profetia, i per deter 


V N ND N 7 
NNTB 
SIDTINIRAANINNTD 
A Trae N NIST] 
hap ARN? NIT 
ay ANAT eee ine 
TAN 
ee 
difmtrone ds furnycome/f conefeerd egls 
quel che fifuena col trombone, i quel che 
fifisona com la cerra? 
Sop NIDA NITE INI 8 
zo qa ON ro 
tray? 
esche [ela trombarende Gna Gece 


beter es , chi vf Paret hr A la barra 
guat 


re FS T2277 o 


| 


Nac NAVA PENA 
rae SA a 
7 Carn NIN 
„ PADD BARS PIS? 
Sk T2391) TN ? 
rym Pre 

Cof ei ancora feper la lingua non 


rendete parole fignsficamts come Sten 
derd quel che fidice? certe bes parlarete 


eee 
MIST zs TANT 10 
m3 S TN NNO 
tRop Req yoann 
N29 Midge 
Sono ( come ordimariamemte aæmuie- 


we) nel mondo cante mantere diſuomus e 
stente e mo. 


238 NN 1 
> Nass NID OPT AYA 
ye) ANAT IRN 
“ag mambo 
trans 
Sets dees wet Ster, Laferen 
Ale Sers, fare barbared colus che par: 
Le: é colus che parlafarabarbaro appre. 


fim, 
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Aora pues. Hermanos, ſi yo viniere à vofo- 
tros hablando lenguas, que hos aprouechare,fi 


no hos hablare õ con reuelacion, d con ſciencia, 
d con prophecia,o condoétrina. 


wa) “Sa ws n ND 7 
Or esp DUN AAA 
RE OND 722 3x OD 
ADDN JUAN nidipa Apona 
: n Ta Gs DATA Te 


Ciertamentelas coſas ſin anima quehazen 
ſon (flauta, & vihuela,) fino diere diftincion 
de boxes, como fe fabra loque fe tanne con la flau 
ta õ con lavihuela? 


0 PNA nn oy s 
3 e Pw! “a nyona 


Item, ſi la trompeta diere fonido incierto, 
quien fe apercebira à la batalla? 


Gin g Or 0a 1 9 
i AH IND N Nd 
“2 72T Aa SI N VAR 
nn? B27 AA 

Anſi tambien voforros, ſi por la lengua no 


dierdes palabra bien ſiguificante, como fe enten- 
dera logue fe dize? porque hablareys àl ayre. 


ABWIA WN Maa NI 10 
Tarn Wa Ap ova d 
1 dp 22 


Tantos generos de bozes, ( por exemplo, ) 
ay en el mundo:y nadaaymudo: 


Ds N a SN oy 
id ww) en Dipn sam 
N 1 "| 727A} 


Mas ſiyo ĩgnorare la virtud de laboz , fore 
barbaroalquehabla: y el que habla; me fera a 
mi barbaro. 


A. DPOE KOPINGTOorTe. 


1. 
6. Nuvi &. adirgpzr, tas he 
WSs Upds yrcosaje Nad, 2 
c ipsrn (ew, sav 29 del N. 
Nee j; C . I & - 
. j ee D co daxys 


Maintenant done, freres, fiie vien 
Avoas parlanelangages incegnus, que 
yous proficerat-ie,fi iene yous parle pat 
reuelation, ou 155 ſeiencc, ou par pro- 
Phetie, ou par doGtrine ? : 


7. ot A q d- 
derres, i αννε. Ax, dy 
Als gehe vis Se pi} ö. 
ret a N avrovpspers 


i Sree rCe Quon; 


Erde fait. les chofes qui font fans 


| ame,qui dõnent leur fon, ſoit haut bois: 


foitharpe, f elles ne donnene quelque 
diſtinction en leurs tons,comment co- 


; 55 ee qui eſt fonné ur le haur- 


is ou lur la harpe? 
8. Kat gag tats A Darks 
c nE d, ac ee ny 
air iνEͥͤ 


Car ſi la trompette donne vn ſon 
'on n’enteade point, qui fe preparera 
ala bataille? 


9. odr Ciutis Ao SyAcr- 
ong tax h Menhir N n, 
wile pacdaormy w N νννν,ð⁰˙ 
iercg t gel wis digg Aaroul res. 


Pareillement aullĩ vous, fl vous ne 
prononcez par voltre langage parole 
dus pailleeitrs enreadue comment en- 
tendra-on ce quife dit? car vous ferez 
parlans en Tait. 


10. Trend ne, of , Mn Pe- 
J, ien S h, xoy A ants 


Achat. 


Ty a(fclon quileſchet) tant de di- 
uers fons au monde, & nul diceux m eſt 
muct, 


11. "Ene dus up & ln Nu 

. Desviis » i, TS . 
Ce. if 
eee 


Si done je ns fai ce qu on veur fig- 
nifi-r parla parole,ie [erai barbare 3 co 
lui qui parle: & celui qui parleme fera 
barbare. 


6. Nam 


— 


LAD GORINTH: 
GAP. XIIII. 


6. Nunc autem fratres, fi 
venero ad vos linguis lo- 


quens: quid vobis prodero, 


niſi vobis loquar aut in reve- 


Jatione, aut in ſcientia, aut 


in prophetia, aut in doctri- 


nae 


And noweſbrerhren / if J come vn · 


to vou ſpeating diuers tongues / what 


ball 3 proſſte you / cxcept I ſpeate co 
von / either byycutlatton / or by knowled ⸗ 
geſor bi prophecning / or by Doctrine? 


* 


2. Tamen quæ ſine anima 


ſunt vocem dantia, ſive ti- 
bia, five cithara : nifi diſtin- 
ctionem ſonituũ dederint, 
quomodo ſcietur id quod 
canitur, aut quod cithari- 
zatur 


Moꝛcouer things without life wbich 
Gite a ſound / whether it be a pipe or an 
darpe / except theo mat᷑e a diſtinction in 
the ſounds / hewe ſ hall it be knowen 
what is pyped or harped 


8. Etenim fiincertam vo- 
cem det tuba: quis parabit 
ſe ad bellum? 


And alſo if the trumpet gine an 
vnetetalne ſound e / whol ball prepare 
bin ſelſe to battelẽ 


9. Ita & vos per linguam 
niſi manifeſtum ſermonem 
dederitis: quomodo ſetetur 
id quod dicicur? eritis enim 
in a¢ra loquentes. 


Soliterwife you / by the tongue / ex 
cept ye vtter werdes that haue ſiguiſi 
cation / howe fhall it be vnderſtand 
what is (potent for ye ſ hall ſptate in the 
aire. 


10. Tam multa, ut puta, 
genera linguarum ſunt in 
hoc mundo, & nihil fine 
voce eft. 


There axe fo many kindes of bonces: 
Cas uc commerh to paſſe) in the world / 
aud none of them is domme. 


ir. Si ergo neſciero vir. 
tutem vocis, cro ci cui lo- 
quor barbarus: & quiloqui- 
tur, mihi barbarus. 
Except I norot then the power of 
the once: I halbe guto dim that ſpea 


keth / a bar bartan / and he that ſpeaketh / 
ſ halbe a barbartau vnto me. 
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Das XIIII. Capitel. 


6. Nun aber / lieben Bruͤder / wenn 
ich zu euch keme / vnd redet mit Zun⸗ 
gen / was were ich euch nuͤtze? ſo ich 
nicht mit euch redet / entweder durch 
offenbarung / oder durch erkenntniß / 
oder durch weiſſagung / oder durch 
Lehre? 

Oe nu / tere Brodre der fon ieg komme til eder / 
oc talede met Tunger / huad vare ieg eder da nytteltg / 
om ieg icke talede met eder / huercken ved obenbarelſee / 


eller ved Forſtand / eller ved yrophecie / eller formedelſt 
Lærdom ? 


7. Helt ſichs doch auch alſo inn den 
dingen / die da lauten / vnd doch nicht 
leben / es ſey eine Pfeiffe oder eine 
Harpffe / wenn fie nicht vnterſchied⸗ 
liche Stimme von ſich geben / wie 
kan man wiſſen was gepfiffen oder 
geharpffet iſt? 


Det haffuer fig dog oc lige faa i de ting / fom giffue 
liud / oc dog icke leffue . uad heller det er en Pibe eller 


en Harpe / naar de icke giffue atftillig liud fra figs | E. 
huorledis tand mand da vide / buad der er Pibet eller 


Harpet? 


8. Vnd ſo die Poſaune einen vndeut⸗ 
lichen Thon gibt / wer wil ſich zum 


ſtreit ruͤſten? 


Oc der fom Baſunen giffuer en wbeſtedelig liud / 


uo vil dil da ruſte fig til ſtrid? 


9. Alſo auch ihr / wenn jhr mit Zun⸗ 
gen redet / fo ihr nicht eine deuiliche 
Rede gebet / wie kan man wiſſen was 
geredt iſt? Denn jhr werdet inn den 
Wind reden. 

Saga ere t ocſaa / naar t tale met Tunger / der ſom 


{ giffue icte en forſtandig tale / huorledis kand mand 
vide / huad ſom talet er? Thi at i tale t vœret. 


10, Zwar es iſt mancherley art der 
Stimme in der Welt / vnd derſelbigen 
iſt doch keine vndeutlich. 


Sandelige / der er arftillig art paa roſten i Ver · 
den / oc der er dog ingen aff dem wforſtandelig. 


11. So ich nun nicht weiß der Stim̃e 
deutunge / werde ich vnteutſch ſeyn / 
dem / der da redet / vnnd der da redet / 


wirdt mir vnteutſch ſeyn. 


Der fom ieg nu icke veed raſtens vdtydelſe / da 
bliffuer tea wforſtandig faar den fom taler / oc den fom 
taler bliffuer mig wſorſtandig. 


V 


ema 


I. KKorintuom. 


Ropitoia X 1111. 


6. Protoʒ nynij Bratt pij⸗ 

gdulĩ t wãm vazyky (cyzÿmt) 

mluwẽ᷑ / cof wam proſpkgi? 

letbych mluwil wane ſerze zge⸗ 

wentj neb ſerze vmẽnij / nebo 

N aneb ſkrze v⸗ 
en 


A teriz br&ita gdybych przy 
ßedl do was tezykt 9 oy 
wam pomoge tefliwam nie bede 
mowit / abo przed obikwtenteſabo 
przez wiadomoße / Abo pr ʒeʒ pro⸗ 
toctwocbo prses nauke⸗ 


7. WVſſät take ty ween kte⸗ 
rej duſſe nemagj a zwuk wy 
dãwagij / nao Pijſtiala / neb 
hauſle / gedin€ let rozdẽlenß 
zwuk wydad) / ginat nebude wẽ 
dijno co fe Pijftialau zyijwa | 
neb co Huflemi fe hude? ‘ 


MO ASE ty rzeciy ktore duße 
nie matac gtos dau dia ſ doc pifie 
atta / choc harfaſ ieſtiby dzwie⸗ 
ow rosnogc nie Dawaly] tAFos | 
bedste posnano to co nApifcsatce 
ibo mh barfie grataz 


8. Neb zagiſtẽ budeli wydã⸗ 
wati trauba negifih hlas / y 
kdo fe pFiprawij t bogi? 


Abowiem feſliby nte pewny 
glos traba data Fro} fic Fu woy⸗ 
nie gotowac bedzie. 


9. Tak nãpodobnẽ y wy / ne⸗ 
budeteli yazykem ſrozumitedl⸗ 
nm mluw iti Ecti/ kterak bude 
rozumijno co fe mluwij? A tak 
budete na darmo yafo v wjtr 
mluwiti. 

ze 
gegn ee Nee es 


bedzte rozumiauo co fie powiedar 
bo bedziecie na widtr mowic- 


jo. Tak mnozy (vpkijkladu) 
gſau vazykowe na tomto 
Sete / a zadny z nich nenij 
némy, 

o m& prʒzytlidʒte / tit wie⸗ 


Jak. 
te teſt gtoſow nA ſwiecie / & Jaden 
z nich nie ieſt memy. 


u. Proto nebuduli rosume 
ti mocy hlaſu / budu tomu Fees 
ry mluwj / eyzoze mec t a ten 
foo mi mluwj / bude mink takẽ 
e dy nie wi ua 
co 
sea glee bebe obcego 15 


wieFient | a tes Erory mooi 
Seite the v mnie obcego iets 
cslomieftens. 


4 NaN 22 


| 4. POD KOPIN@IOTZ 


. 


N H N 


* * — 
dong PAS ANNE . e a TBR iz N22 32 gi engere g. 
STe HAR Naa Le rue A W. Dr ee e 
nee Nom | FAS WS C3 Vin I Den | eee 


rman a | ey ee ED IA? 


: Nn 
* 
Anſi tambien voſotros: puesque deſſeays 


dones del Eſpiritu, procurad de fer excellentes 
Para la edificacion de la lgleſia. 


mga? u en 12 55 
1 AN i Twa 


Por loqual el que habla lengua, ore que in- 
terprẽte. 


ywesa rns ON 182 54 
Maw FN e ine ee 
+ JA Ts ND 


Porque fi yo orareenlengua,mi eſpiritu o- 
ra: mas mienrendimiento es fin fruto. 


_Ainfi gene. puls que vous efter con- 
uoiteux des dons Ipiritvels, cerchez 
dabonder en iceux pour F edification 


VV 
de TEgliſe. 


fide dass Heel, corcate de} 
bend ne, a l'edificatyone de la chicſa. 


Nawe eee e 3 
2 r N22. 


13. Ames NaN Yen, 
See, ine degen dy. 


Parquoi il faut que celui qui parle 
langage incognu , prie de pouvoir in- 
terpreter. 


Pertlaqual ceſa chi parla im lingua 
Aranla br aii potere inteſprecere. 


14. Eu f ceCAUAn fte Mv 
ene aided wou ⁴ 
6 dirde peo du i ist. 


Poy eS 14 
an r ma2dya N 
pet pa ene ed 

j 1 PARA 
14 Car f ie pris en langage incognu, 


mon elprit pric, mais mon intelligence “ 
eft Gansta: antes, 


* 

fenzafinttts 

NTN TIT NT ts 

An a NPN 

soa Wak) S34 
2° a FN THIN} 


15. ri du iss weer - tS 
mei per Nef tage Te 
vet Ward re EN, Yard 
Fwy te e. 


na Stang wN tar 55 
nna Wary Sea rde 
1 5 APIA 


Quoy done je pricray d eſyrĩt . mals 
ie pricrai autli d'intelligence: je chan~ 
terai delptic, mais ie chanterai aufli 
@intelligence,. 


Che? dungise ? ie e com lo h. 
fo, ma crara ancor com la intelliſenc: 
ladet cen lo fprrite: ma cantare ancer 
com La sntelligenz an 


Que pues ?oraré con eleſpititu. mas oraré 
tambien con entendimienro: cantaté con el e- 
piritu, mas cantaré tambien con entendimiento 


18. Een! ie Oregon v 9 L- 


nen, 6 c e a am Si- 
Aid ng i N . S * 


W e PIA WN “2 16 


ere [TANT aH DIA Mas NIWA 


2 > > ni 8 ats AA Kae sigs i HAE it ox 
Tes given be raw [Tia Sy ND CN dee TaN | ake een 
Fay Tay N27 OD ‘A274 
¥ tPTN? . 
Alerivesnti (etm bemedirai con la fs- Porque ſi bendixeres con el efpiritu, elque Autrement ij tu benis defprit / c- 


vito, cols che t nel grado de l diet, ca- 
C 
Jie? concrofia ch cl mene quelche ts 
dich. 

JAA VHS TZ EN 17 


pad Ran = aS 


lui qui eſt du Gn ple populaire, coment 
dira-ii Amen a ton action des graces? 
car il ac ſait que tu dis. 


occupa lugar de idiota como dira Amen ſobre tu 
bendicion ? porque no ſabe loque has dicho, 


Ok “2729 een BN) 57 
1 U ND e 


12. U e nabeſt C RER. 
ci N S AED. cox cixsdopes- 


ü N22 a. 8 
ends bengratie: ma vl. Porquetua la verdad bien hazes gracias: Vraieft que ru rens bis graces: mais 
tro Asse isis mas el otro no es edificado. vn autre u en elt pointeditie. 


18. ElyaessS 18 Nes keu, .- 
ren Umer H yAeioreys Ad~ 
Adi 


r NTN 18 
Shon 522 a TAT 
272093 NIN 


WW n- 3 TN? Ae 18 
: Sn TATA 3939 Wr 


Hago gracias à mi Dios que hablo lenguas 
mas que todos vofotros. 


— almie Dio, chesio 


parla we le linguse pis che tutts Sot. leren graces 3 mon Dieu que ie par- 


le plus de lang ges que vous rous, 


rr . ͤ :.:... — ee 


236 ' 12. Sic 


— - : 


——— r Av 


I. ADCORINTH: 
GAP. XIII. 


quærite ut abundetis. 


vnto the edifoing of the Church. 


gua, oxet ut interpretetur. 


Wyhertſore / let him that ſoeareih a 
terpiet. 


14. Nam fi orem lingua, 


tem mea fine fructu eft. 


5 Range ue 
my eth: but mine 
Diag to e ee 25 


1s. Quid ergo eſt? Orabo 
{piritu,orabo & mente: plal- 
Jam ſpiritu, pfalla& mente. 


What is it then? Iwill pray with 
the ſoirte but I will pray with the vn 
derſtanding aljo : Iwill fing with the 
fpitit bur I will fing with the vader ⸗ 
ſtanding alſo. 


16. Cæterum fibenedixe- 
tis ſpiritu, qui lupplet lo- 
cum idiotæ, quomodo di- 
cet, Amen, ſuper tuam be- 
nedictionẽ? quoniam quid 
dicas, neſcit. 

Els when thou bleſſeſt with the ſyl 
rite bow ſ hall he that occupieih the ro 
me of the vnlearued fan! / Amen / at chy 
gung of chankes feeing he tnowerh 
not what idou ſayeſt ? 

17. Nam tu quidem bene 
gratias agis, ſed alter non 
ædificatur. 


Foꝛ thou verely giueft (hantes well / 
but she other is not edified. 


18. Gratias ago Deo neo 
guis loquor. 


ges more then he all. 
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17. Sic & vos, quoniam æ- 
mulatores cftis ſpirituum, 
ad ædificationem ecclefiz 


Euen ſo / for as much as ye couei 
foirituall gifiesnecte that he man excell 


15. Et ĩdeo qui loquitur lin- 


ſtrange tongue / pray / that he may ins 


ſpiritus meus orat, mens au- 


quédomnium veſtrüm lin- 


3 idante my God / I ſpeate langua 


1. In die Corencher. 


I. K Korintuom. 


Das XIIII. Capitel. 


12. Allſo auch jhr / ſintemal jr euch 
fleiſſiget der geiſtlichen Gaben / trach⸗ 
tet darnach / daß jhr die Gemeine beſ⸗ 
ſert / auff daß jhr alles reichlich habt. 


Daa gere oc t/ effterdi at i ere flitige til de Aande 


lige Gaffuer / da tracter der effter / at i kunde forbedre 
Menigheden / paa det t kunde haffue alting rigelige. 


13. Darumb welcher mit Zungen 
redet / der bete alſo / daß ers auch auß⸗ 
lege. 8 


Der faare / huo fom cater met Tunger / hand feat 
faa bede / at hand det tand vdlegge. 


14. So ich aber mit Zungen bete / fo. 


betet mein Geiſt / aber mein Sinn 
bringet niemand frucht. 


Thi at beder ieg met Tungen / da beder min Aand / 
Men mit Sind / gor ingen mand fruct. 


15. Wie ſoll es aber denn ſein? Nem⸗ 


lich alſo / Ich wil beten mit dem Seiſt / 


vnd wil beten auch im Sinn. Ich wil 
Pſalmen ſingen im Geiſt / vnnd will 
auch Pfalmen ſingen mit dem Sinn. 


uo ledis ſtal det da vere? Saa ſtal det vere / 


eg vil bede met min Aand / oc teg vil ocſaa bede int 
Sind. Jeg vilſſunge Pfatmer Aanden / oc ieg vil 
ocſaa ſiunge Pſalmer met finder. 


16. Wenn du aber ſegneſt im Geiſt / 
wie ſoll der / ſo anſtat des Leyen ſtehet⸗ 
Amen ſagen / auff deine Danckſa⸗ 
gung / ſintemal er nicht verſtehet / was 
du fageft? 

Oe naar du velſigner i Aanden / huorledis ſtal da 


en / ſom ſta ar i en Sigmands ſted / ſige Amen / tit din 
Tack igelſe / effterdi hand icke veed / huad du figer? 


17. Du danckſageſt wol fein / aber 
der ander wirdt nicht davon gebeſſert. 


Du tact ſiger vel ſmuet / Men den anden bliffuer 


icke forbeder der aff. 


18. Ich dancke meinem Gott / daß 
ich mehr mit Zungen rede / denn jhr 
alle. 

Jea tacker min Gud / at ieg taler mere met Tun · 


| ger / cud alle. 


— —ꝛ— —— —̃ ſ— 


Kapitola XIII. 
72. Trey wy/pontwarj afte 
milownijey duo owntjch we⸗ 
ch kwzdelanij. Eyrkwe pledte 
abyſſte fe ro magall. 
Tak tes rs 5 
rzeciy J ef fu Bee rnd 25 


w nich przewyzßällku zbudéwä⸗ 
men Rosaclae si 5 


13. A protog oof mluwij 
(czy) vaʒykemm niodl fe aby 
mohl wyklaͤdati. ; 


Dla tego tho mowt lezyktem 
Otel nech proſt aby mogl wy⸗ 


74. Nebo budulé ſe modliei 
ccps hm) vazykem / duch müg 
fe tolifo modiij / ale myſi ma 
bez vzitku geſt. , 

Do leſlubych fic 
ede eile kee r lte mye 


rozʒumtente miote teſt uiepozytet⸗ 
zne. 


. Gof tehda geſt e Tak 
modliti ſe budu duchem / abych 
fe modlil y myſtij ſrozumitedl⸗ 
nt. Tak zpijwart bidu duchem 
abych zpijwal myſi ſrozumite⸗ 
dinẽ. i 
Co§ thedy teſt v bede ſie modlil 
duchem / bede ſie hei movtety wye 
rosumientem / bede Spterwat ous 


chem) a tej bede Spiewak wyrozu⸗ 
mieniem · 


26. Pakli co dobrého powijſs 
duchem / kterpz geſt neomely/ 
terat᷑ dj Amen / k twemu dos 
brofetenij e Pontwãdz tomu 
to mluwijſs nerozumij. 


5 au 5 8510 7 
em ten Ero: 

tko rʒecze ä 
waͤnie / gdyz nie wie co ty mowißr 


15 Neb ty zagiſtẽ dobte dijty 
enti / ale ging fe newzdẽla⸗ 
wã. 


Abowiem dobrʒe ty dzſekuteß / 
ale drugt fic nie budute. 


8 Orkugi Bohu memu fe 
yazykem wſſech was mluwjn. 


Dzꝛekuiec Sogu meiemu iʒ 


. * n rohyſẽy mo mie tc 


Ran D my, N 


ct * 
EAS Nr Na 19 
e P79 J NIN 
PAN? e Vyas 
pag 327,18 W ABS 
18289222 


Mame la ChiefaSoglio pit toffo par- 

Ler congue paroles com la miaintelligen- 

per inſlruure gle altri ancora,che dsect 
milta parole in lingmaggso forcfitere. 


r RANAND IE 20 
dre eas Moe 


n 72:1 N. A 
tyre 


Fratelli, non ſcare frenciulli ne fenti- 
ments , ma fiate piccoli fanciulls ne la 
malttias eee buon, fates ne ſenti- 
ments. 

1 snp Papin 2 
mame rons 
Lohan SSIs SS 22 
FIN N OL. FNAL 
2 

TAN eee N. 2 
: 
isto me Le „ . fio. 

so pater ge. e. 


F 
em Glu anno, diced Signore. 


AW NAN? Na PTA 22 
eb Nz N 
Pz rad Pes? 
pos or s2rinnapa2 
Pe eee 

1 P 


Per ſagual cofa le dinerfe lingue fone 
per din fegno> . dscredentt , m 
gl icreduls:¢ peril contrario, be prefe- 
inen A gl tnereduls ma dicredentt. 


wasn DIAN IN 23 


19 26 PINT de 


Seadunque tutta la Chicfa firm 
infiemie, ¢1uit parlano ne le lingues, . 
entrinus de gl aiot, d del uf delt, non 
dsranno limo che dot imp , 

D yA D 24 
n ee h Paw 
P18 N ee 
D NN Ya 
2252 ya eT 

Ma ſe tutti profetans,c entrini qual 


chi infedele,o qualche tdiata, eli com 
inte datutts,cgnedieato da tutts. 


7279 cAgAN ed GN 30 
n>. 22 2 3 be 

ANY "Soba BIT Awan 
N Nn N 


palabras con mi ſentido, paraque enſenne tam- 
bien alos otros, que diez mil palabras en lengua. 


M eee InN 20 
2 cya eee 
Me eren eee 


do, mas ſed mocHachos en la malicia, empero 
perfectos en el ſentido. 


1 N 
7 


8 zR 


wos 


Mas en la Iglefia mas quiero hablar cinco 


: "yor 


Hermanos, no ſeays mochachos enel ſenti- 


ieee e AND WIAA 29 
WIN AWD IY Nn Fey 
wn! Nd AIO] A Sy 
ga ON 28 

En la Ley efta eſcripto, que en otras lenguas, 


yen ottos labios hablaré à eſte pueblo: y ni aun 
anſi oyran, dize el Sennor. 


Tan ning Rien 2 22 
ud N Derne NP 
NO FI) en Orr 
ck "> BANA Bry Wr 

+ yaa? 


Anfiquelaslenguas por ſennal ſon, no à los 


fieles, ſi no à los infieles: mas la prophecia, no fe 
da àlos inſieles, ſi no à los fieles. 


sm ned NN DPA UR 25 
win} nw Vay OPS 
cr Sry Wry oy C1 
1 GWA SAN NIA 
De manera que fi toda la Igleſia ſe juntàre 


en vno,y todos hablen lenguas, entren emperoi- 
diotas 6 inficles,no diran queeftays locos? 


WN Nin) war BPS ts 24 
ny WATS | awa ND 
: S30 n 2 

Mas ſi todos 53 entre N 


fiel 6 idiora, de todos es conuencido, de todos es 
juzgado . 


19. AN Es Cuxdncia Sere r- 
a Neuf als C rods fi Nahen. 
„e, aN I, j he- 
ous Aczaus Coyadosy. | 


lenz. mals foyez petis en fans en malice: 
mais quant du fens, foyez homes fairs. 


21. 
e inge n e ALON 
ingete NU re Aad 7, ney 
vel Grat Gνννt pou N 
0 O.. 5 


lerai. ie à ce peuple· ci par 
langue. & par lcures eitranges? & en- 


A. Hro KO INS Tor 


a. 


Mais Faime mieux prononcer en 


fEglile cing paroles en mon intelligen- 
ce,afin que! inftruife aufli les autres, 
due dis mille paroles en langage inco- 
Sau. 


20. Adel, un wey dha i- 

Ss Fg, A Md vi . 

8 ae Perot Net in- 
Ä 


Frerer, ne foyez pointenfans de 


Ey rsd via, on g 


Il eſt eſcrit en la Loy, Pourtant par- 
= d'autre 


cores ainfi ne meatendronr-ils point, 
dit le Seigneur. 

22 · Acre d yrdorac cis npsisy 
Gon & nis ng, d r 
anigvs- 53 cespni A nit d- 
mists C wir ng, 


Parquoiles langages ſont pour fi- 
gne, non point aux croyans, mais aux 
infideles au contrairela prophetie non 
point aux infideles,mais aux croy ans. 


23. Eu E moin Cxxayoia 
D , xu eng ade 
cus Aardors ectrAbam Oldb. 
“Te amsri, ch Sour, d . 
rade; 


si dose toute PE glife s'lembleen 
¥n, & que tous parlent eftranges langa- 
ce que le commun peuple ou les in- 

deles y entteut · ne diront · ils point que 
yous cites hors du fens? 


24. Eu 4 mines Secur · 
ow, eizenby di t mses id. 
int. M N rr, N- 
nehieny Cart weirtar. 


Mais fitous prophetizent, & qu'il 
y entre queiqueinfidele, ou quelcun da 
commun, felt redargué de tous, & eft 
jugé de cous. 


238 


19 Sed 


Sed — 


I. ADGORINTH. 
AF. XIIII. 


19. Sed in eccleſia volo 
quinque yerba ſenſu mco 
logui, & ut alios inftruam: 
quam decem millia verbo- 
rum in lingun. 


Yet had S rather in the Church to 
fpeate fiue wordes with mine vnder- 
ſtanding / that 3 might alſo inſtruct o» 
thers then ten thoujand wordes in a 
ſtrange tonguc. 


20. Fratres, nolite pueri et- 
fici fenfibus.fed malitia par- 
vuli eftore, ſenſibus autem 
perfecti eftore. 

Bretheenibe not children in vnde: 
ſtanding but as concerning malictoul⸗ 


nes bet children / but in vnderſtanding 
ber of a ripcage. 


zt. In lege ſeriptum eft, 
Quoniam in allis linguis, & 
labiis aliis loquar populo 
huic, & nec fic cxaudient 
me, dicit Dominus. 


In the Cawe is written) By men 

of oider tongues / aud by other langua⸗ 

ges will 3 fpcate onto this peoples het 

2 8 not heare me / fanth the 
c. 


22. Itaq; linguæ in ſignum 
ſunt non fidelibus, fedin- 
fidelibus: prophetiæ autem, 
nor infidelibus, fed fide- 
Ubus. 


Wybereſore ſtrange tongues are 
fora ſigne / not to ihem that belcue / but 
to them that bele eue not: but prophelye 
ing ſcrucih not for (ht that beletut not / 
but for them which bele eue. 


23. Si ergo conveniat uni- 
verſa ecclefia in unum, & 
omnes linguis loquantur, in- 
trent autem idiotæ aut infi- 
deles, nonne dicent, quod 
inſanitis 7 

If (hereſore w hen the whole Church 
is come together in one / and all ſpeate 
ſtrange tongues there come in they 
that axe vnlearned / or then which belees 


ue not / will hen not ſay / that he are out 
of hour wittes ? 


24. Si autem omnes pro- 
hetent ,intret autem quis 
infidelis vel idiota, convin- 
citur ab omnibus, diiudica- 
tur ab omnibus. 


But if all propheſte / and there cos 
me in one that belceneih not / or one vn 


iudged of all. 
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learned/he la rebuked of all men / aud is 


I. An die Terinther- 


Das XIIII. Capitel. 


19. Aber ich wil in der Gemeine lieber 
fuͤuff wort reden / mit meinem ſinn / 
auff daß ich auch andere vnterweiſe / 
denn ſonſt zehen tauſent wort mit 
Zungen. 


Mend ieg vil heller tale fem ord i Menigheden / 


met mit Sind / paa det teg oc tand vnderuiſe andre / en 


ellers thi tuſinde ord met tungen. 


20. Lieben Bruder werdet nicht Kin⸗ 


der an dem verſtaͤndniß / ſondern 
an der Boßheit ſeyt Kinder / an dem 
Verſtaͤndniß aber ſeyt vollkommen. 


Kere Brodre / bliffuer icke Born i forſtand / men 
verer Bern tondſtaff / oc verer fuldfomnet forffand. 


21. Im Geſetz ſtehet geſchrieben: Ich 
wil mit andern Zungen / vnd mit an⸗ 
dern Lippen reden zu diſem Volck / vnd 
ſie werden mich auch alſo nicht hoͤren / 
ſpricht der HERR. 


Der ſtaar ſereffuit i Lowen Jeg vil tale met an 
dre Tunger oe met andre gebe til derte Folck / oc de ſtul · 
le icke end faa here mig / ſiger HSRR dr. 


22. Darumb / fo find die Zungen 
zum Zeichen nicht den Glaubigen / 
fondern den Vnglaubigen / Die 
Weiſſagung aber nicht den Vnglau⸗ 
bigen / ſondern den Glaubigen. 


Der faare ere Tungerne tilit Tegen / icke dem fom 
tro / men de vantro / Oc Peophecie icke de vantro / men 
dem ſom tro. 


23. Wenn nun die ganbe Gemeine 
zuſammen keme an einen ort / vnd re⸗ 
deten alle mit Zungen / Es kemen aber 
hinein Leyen oder Vnglaubige / wuͤr⸗ 
den fie nicht ſagen / jr weret onfinnigz 

Der ſom den gantſte Menighed nu komme til 
ſammen paa en ſted / oc talede alle met Tunger Oe der 


komme figfolet eller Vautro ind / monne de ick e ſige / 
Ar i vaare galne ? 


24. So ſie aber alle weiſſageten / 
vnd keme denn ein Vnglaubiger oder 
Leye hinein / der wuͤrde uͤberwieſen 
von ihnen allen / daß er bekennen muß 
fuͤr allen. 


Men Propheterede de alle / oe der komme da no⸗ 
gen de Bantro eller sigmand ind / da bleffue hand 
ſtraffet aff dem alle / oc demdis aff alle. 


rosſadzon. 


I. K Korintuom. 


Kapitola XIIII. 


72. Neb w Cyrkwi radegi 
chen aby mi pétflow rozumſj⸗ 
no bylo / promiuwiti / gimik. 
bych y ginẽ vitl / neßli deſet Ti⸗ 
ſpcuow flow yazylem nerozu⸗ 
mhm. 


Cecʒ w ʒgromadzentu wole piec 
flow moim wyrosunseniem pos 
wied3tec/ Ab} ch tei pOrugenance 
spl) migele dzleſtec tyſtecy (tor ſe⸗ 
br tem obeym. 


20. Bratt̃j / nebudte demi 
ſmyſly waſſymi / ale zloſtj vee 
mi budte / ſmyſlem pat budte 
doſpelj. 


Bré&cia ute badscte dztecmi w 
roʒumieniu / Ale bad ie diiecmi 
oſela / y coumem doſtonalt. 


24. Web gE pſano wakonx: 
Nozlienymi yazyty / acyzymi 
vſty mluwiti budu Lidu tomu⸗ 
to / a aniz mne tak ſipſſeti bu: 
dau / prawij Pan Bib. 


W saFonfenAprfano teſt Prte⸗ 

ro prʒes lud ii obeego teʒyłłꝑ cus 
ein würgemt bede mort ludo : 
si tems) Aprsedfic mic y tak me 
vftuchaia/ mowi Pan. 
22. Ataf yazvkowẽ negſau 
za znamenij werijehm / ale ne: 
were: Prorockwj pak nes 
ni za znamenij newerngm / 
ale wẽkjeßm 


A tik ze tezyrt fanksnéEnic 
tym ktorzy wiersa/ ale tym Pro 
3Y nie wierzaſproroctwo ʒaſie nie 
tym kthorzy nie wierza / ale tym 
ktorzy wierza. 


23. Proto; kdyby fe ſeſſla 
wſſecka atk ſpolu / a tdyby 
wſſyckni vazyly cyzůÿmi mlu⸗ 
wilt / a weſſliby talẽ tam y news 
mẽlij anch newẽt̃ijeb / wſſak 
degij: D co blãznijte t 


Goyby fic tedy whytFo zgro⸗ 
mAdsente weſpot 5eftoj y ſey 
iezykt mowili a weßliby nie rats - 
cz ent Abo ute wier niſtʒali nie xʒe⸗ 
ka ze ßalerecte⸗: 


24. Pakliby wſſpckni Proro⸗ 
kowali / a wſſelllby mezy ne 
néfdo ner rijeß neb nevmẽ ly / 
bete bude odewſſech / abu 
de rozſauzen odewſſech: 


A gdyby wßyſey proroFowss 
tip a wßedt ktho nie nterny abo 
nie nauczonyſ bywac od wßytrich 


ßtrofowan / od wßyrkich by wa 


SD 25 


8 Nada mo eR | 


Gir N 
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WPQnAVINNE?? 25 
DDS D e PRD 
TAN e AD 
TS Nios MNT 

1 02 


Ecoff leciſe occrlis del fue cwere fi 


frome manifefie: bcofi gittande figincon 


ta freccia, adorara ldi, confejande che 
Iddio 2 Geramente in Soh. 


"ny g NI WAN 26 
DABS We ee 
AY NT 222 NPS? 
PP] VER? RAAT 
NIN RAST AL NF 
PPR RD AZ RT 
PAP) NIG? AP N 
via NPE AZ N 
1 Naa 
ee . 
ha dottrina, ha lisguaggic hrraclatto- 
mney ht interpreentione ,faccianfi tutte le 
cafe ad edificatione. 
ORY ce IN] 27 
32) Wa? Pn 
po TAIN NASA A 
7 Df 
3 
e Heerde, & Ss interprets. 
D NN 
ENP Fe Pe: 
maa Niwa Gani 
10 b NEN) mind 
Cleese, S. 
WN PTA PA- 29 
mane pos NA 
1 b 55 
I Profiti ancora pœſlino duc, i ne, 
ghaltrinegindschine. 


NON? Ns IN? 30 
PANS N any 72 


gad 


28 


E (ead Gnaltro che fiede ,2rimalato, 
tac cui il primo. 
2 TRAIN PND ¶W 31 
pang an omy py 
2 3) FRY 62 930 
— Le 
Percioche Goi potete tutti ad Guo ad 


Guo profitare, acctoche tutti imparino 52 
tutti ſiamo conſolati 2 
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Jor Yor 129 n ADD) 25 

DYN Fraue) Hanoy Die: 

15722 U 0 N 2 TAI 
88 15 lo occulto de ſu 25880 ma 

niſieſto: y anfi proſtrandoſe ſobre el roſtro ado- 


raràà Dios, pronunciando, Que verdaderamente 
Dios eſtà en vofotros. 


WN “hy N W d 26 
e en Uw) WN? PAR 
> W. e 1 Wagan } 
cz n We fin ah jw? 
SARA MA? Wy ANAT Pe 

‘Que ay pues Hermanos? Quando hos junta- 
ys, cada vno de voſotros tiene plalmo, tiene do- 


ctrina, tiene lengua, tiene reuelacion, tiene in- 
terpretacion? todo ſe hagaa’ edificacion. 


9 N WaT wN NN 27 
tr awry Nute AN 
Off INN) IST pens 


Sihablarealguno en lengua, ſea por dos: 6 
alo mas, por tres àvezes: mas vno interprete. 


dad u N wy CN} s 


way ee dee SAT 


| Asirangyts He 


3 


¢ ONT N 


V fino vuĩere iuterprete, calleen la Igleſia: 
y hable à fimifmoy4 Dios. 


AYSY N Og NIA) 29 
¢ WA OID yay 


Empero prophetas, hable yno, 6 dos: y los 
de mas juzguen. 


en an i G 30 
2 Un? PON WN 


V a otro que eftuuiere ſentado, fuere reue- 
lado, calle el primero. 


e UN? G. Pr 5 
B22) O22 Tine! Why NaI? 
= wane 


one 

Porque podeys todos prophetizar cada vno 

pore : paraque todos aprendan, y todos feanex- 
jortados, 


dran wege cing Scpled Mie. 


A. Hyos ko PINS SIOS. 


a. 


25. Kan ede a gef e & nag- 
Diag car! Sate pire Tay, u V 
ro (aly dizi (e, we- 
vite Re A M on Shes 
sr ros Co du este 

Et aĩnſi les ſecrets de fon cœur font 
manifeltés,donril ſe iettera fur ſa face, 


& adorera Dieu. & declarera pleinemẽt 
que vrayement Dieu eſt entre vous. 


26. Ti gu ien, ddsAdet; orev 
eu ü, lng UH Ua 
d. ideal id. yadoran F Nei, 
dix. igulocias exe? 


Que fera-cedoncfreres? c eft que 
toutesles fois que vous-yous aflemble- 
rez, felon qua chacun de vous aura 
pfeaume, oudoétrine, ou langage, ow 
reuelarion,ou interpretation; le tout ſe 
face d edification. 


> ‘ 
27. En yadosy Ts AmAgixaze 
ef N hun ie. E moe ekgos, 
Ede daeH LA. 


soit que quelcun parle langage in- 

u, dus cela le ace pardeux, ou au 

plus par trois, & ce par tous, mais qual 
en ait vn qui iaterpłete. 


28. Eur H I cbegHEL NC. 
cel reo So c ig bau dr N. 


Que eil n'y apoinrd'interpreteur, 
qu il ſe taiſe en PBylife, & qu il par. ca 
foi-meime& 4 Dica. 


29. WecCpam 5 dd i gt h- 
Atizwons, you ck M Dlangsrc= 
Two. 


Et que deux ou trois prophetes par- 
lent, & que les autres en iugent. 


30. “Bw 4 AD Yorrarrhy 
nono »6 agar G ira. 


Et d quelque chote eft reuclee 
Ayn autre qui eft aths,quele premier le 
taile. 


31. Autaderdenall ina erar- 
ng trast Sencpy nude, in du. 
rug patie Nele erregen 
nad · 


Car yous pouuez tous prophetizer 
Tyn apres fautre, afin que tous appre- 
nent. & que tous foyent confolés. 
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25. Occulta 


i AD GORINTH: I. In die Corineher. 


CAP. XIIII. 


2s, Occulta cordis eius 
manifefta fiunt: & ita cadẽs 
in faciem adorabit Deum, 
pronuncians quod yer De- 
us in vobis fit, 


And ſo are the ſecretes of his heart 
made maniſeſt / and ſo he will fall dow⸗ 
ne on dis face / aud worſ hip God / and 
ſauplamely that God is in hon in deede 


26. Quid ergo eft fratrese 
cum conyenius , unuſquiſ- 
que veitriim pfalmum ha- 
ber, doctrinam haber, apo- 
calipſin habet, linguam ha- 
bet, interpretationem ha- 
bet:omniaad xdificationem 
fiant, 

What is to be done then / brethren ẽ 
when yt come togeider / according as 
cueryj ont of pou hatha pſalme / or bath 
doctrine / or hald a tongue / or hath reue⸗ 
lation 1 or bath interpretation 1 let all 
thinges bee done vnto edifoing. 


27. Sive lingua quisloqui- 
tur, ſecundùm duos, aut ut 
multum tres, & per partes, 
& unus interpretetur. 


It᷑ and man fpeate a ſtrange tongues 
let i be bo two or at the moft / dy three / 
and that dy couꝛſe / and let one interpꝛet. 

' 


28. - Siauremnonfueritin- 
terpres, taceat in ecclefia,fi- 
bi autem loquatur & Deo. 


But if there bee no interpreter let 


bim tecpe ſilenct in tbe Church / which | 


if d let him e 
e 


29. Prophetz autem duo 
aut tres dicant, & cæteti di- 
iudicent. 


Let the Prophets fpeatetwo or 
three / de let the other judge. 


30, Qudd ſi ali revelatum 
fuerit ſedenti, prior taceat. 


adi thing bee reuelled to auo⸗ 
‘Goes 55 che firft holde his 
peact. 


31. Poteſtis enim omnes 

per ſingulos prophctare, ut 

omnes difcant , & omnes 
exhortentur. 

jor ge may allvropheſie one by one / 

8 ed 


shat all may learne / and all mag 
comfort. 


I. K Korintuom. 


Das XIII I, Capitel. 
25, Gnd alſo wuͤrde das verboꝛgen 
ſeines hertzen offenbar / vnd er wurde 
alſo fallen auff ſein angeſichte / Gott 
anbeten / vnnd oͤffentlich außruffen / 
daß Gott warhafftig in euch fey. 
Oe det ſtiultet hans Hierte bleffue faa obenbare / 


ot hand ſkulde faa falde ned paa fit anfict / ilbede Gud 
oe bekende / at Bud er ſandelige ieder. * 


26. Wie iſt jm denn nun lieben Bri 
der? Wenn jr zuſammen kommet / ſo 
hat jeglicher Pſalmen / er hat Lehꝛe / 
er hat pS er hat Offenbarung / 
er hat Außlegung /Laſſet es alles gee 
ſchehen zur beſſerung. 
OHuorledis er det da nit / kere Brodre? Naart 
komme tilſammen / da haffuer huer en Pſalme / hand 
haffuer endeerdom / hand haffuer en Tunge / hand haff 


uer obenbarelſe / hand haffuer vdleggelſe / Lader det 
altſammen ſte ul forbedring. 


27. So jemand mit der Zungen ver 
det / oder zween / oder auffs meiſte 
dren / eins vmbs ander / ſo lege es einer 
auß. 

Der fon nogen taler mee Tungen / eller tho / eller 


paa det meſte tre / den ene effter den anden / da ſtal der 
en vdlegge det. 


28. Iſt er aber nicht ein Außleger / 
fo ſchweige er vnter der Gemeine / re⸗ 
de aber jhm ſelber vnd Gotte. 


Men er hand icke en Vdleggere / da tie fig i Me 
nigheden / oc tale met fig ſelff ot met Gud, 


29 Die Weiſſager aber laſſet re⸗ 
den / zween oder dꝛey / vnnd die andern 
laſſet richten. 


Men lader Propheterne tale / tho eller tre / oe la · 
der de andre dome. 


30. So aber eine Offenbarung ge⸗ 
ſchicht einem andern der da ſitzet / ſo 
ſchweige der erſte. 


Men faar en anden ſom der ſider en Oben baring 
da ſtal den forſte tie. 


31. Ir koͤndtet wol alle weiſſagen / 

einer nach dem andern / auff daß ſie al⸗ 

le lernen / vnd alle ermahnet werden. 
Itunde vel alle Prophetere den ene effter den an⸗ 


den / Paa det de kunde alle lere / oc alle bliffue forma · 
nede. 


Kapitola XII II. 
25. A tak taynd wecy Srdte 
geho Budau zgeweny / a pad; 
— 2 5 wenge febude 
yanawage/ ze gi 
ba Bü s. ge / ze giſtẽ 


Ntikze ſtertosetſereste 
whta obiäwiene / 4 148 . * 
ub oblicze da chwale Bogu)opor 
„ leſt prat⸗ 


26. Coz tehdy geſt bratkij : 
Foy} fe fehaspee / gedcntatey 5 
was Dijfet mã / aneb ma vies 
nij/aneb mã zgewenij / aueb ro 
dlitnoſt yazytuom / aneb wykla 
danij kerij. Tyto wſſecky ween 
budtez mezy wami k wzorlanj. 


27. Mluwijli pat nckdo ya⸗ 
zykem cyz m / at geſt to ſtrze 
diva aneh nawize ſtrze tt / a to 
ot mluwij geden po druhem / a 
geden akwyklãda. 


Cho cla Fro tezykiem moꝛvt 
niech tho bedte pod wu abo mks 
wlecey potrzechl & kthemm eden 
te 483. 5 1 & (eden utechap wy⸗ 


28. Pakli nenij wykladaxe / 
at mleij w Cpitkroi / ale ar miu 
wij ſam ſob a Sohu. 


29. Prorocy pak / dwa neb ttij 
at mluwij / a ginij rozſuzugte. 


Pro tez nied) ta ders 
sel bre e . 
a. 


zo. Bylloliby pak ginemu 
— ſedijchmu / prwnij 
mlt. 


A leſliby inßemu ktoty gtedãi 
byfo obiawlono / pixwoßy utecha y 
milczy 


z. Neb můzere wſſpckni po 
gednom prorokowati / aby fe 
wſſyckni vil / a wſſyckni jew 
dobrem teſſpc twrdili. 

Bo mo zecte wg̃yſcy po fednes 


mu prorofoméc/ Aby fic wßyſc 
Deiplily wbyleypociebend te? 
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NNW 22 


NDH ο mo N 


7" 
PAVIA AM 32 
i Neat Re 


E li fPirits de Profeti fam foggeiti 4. 
Profeti. 3 

NNW 3 

maby SRST Man 

THs PR a 22053 

PROP NIP? 

Impereche Iddio nen Dio di confis- 


fone, madi pace, come ſ vede un tutte le 
Cee de Sants. 


We NTP be 34 
Phy 02a TAN? PHS 
ert e 
$ TaN Ne NT N 


LeGoftredonne taccianfi ne le Chie 
Se :percioche non g concelfa tere par A 
re, m4 deenoftar foggctte, come ancor Ai. 


ce la Legge. 


INT ASOT IN} 35 
. 282 PRS psa 


E Selle Gegliono impararqualches 
softy . . Pregrq 
maritt, percioche &cofa difconuensente a 
le dennes! parlar mela Chiefas 


PEMA 36 
N NWR ANA npaa 


ina wy AM pay? 
La; he di Dio 2 ella oc A de 
eee, 


Da U 37 
vr * NH W wm N. 222 
yo? say anos pon 

„l PAN IAT 


Se aleune fi penſa effer prefer, > fPe- 
eee , ee 
Ale fone comandament del Signore. 


* Va A Wag IN 36 
: N 


Efe aleuno 2 ignorante, fia ignoram 
72. 


„arp Me d ie 
no mata tooth 
0 

Pertanto, farelli, frate xelasori del 


profecmre, eon provbite il parler me les 
lingues. 


Dee : 
+ * 
2e Nen Fin 32 
Din NAN 


Vos eſpiritus de los que propheraren,fuje- 
tenſe à los propheras; 


Wey wry eee e 
“929 e h Oly “DAN AD 
3 Dwi nbAPp 


(Porque Dios noes Dios de diſſenſion, mas 
de paz) como en todas las Iglefias de los Sauctos. 


a>nbapa won wa wl 34 
N 2 24 nS IW Nd 2 
3 Nn Ne e vend 


(Vueſtras) mugeres callen em las congrega- 
ciones: porque no les es permittido hablar ſi no 
que eſten ſujetas, como tambien la Ley die. 


maa W299 MiLAN CN 36 
ND e PPOENIAPNG 

anys wry ows 
Be guisren aprenderalguna coſa, preguntẽ 


en cafa i ſus maridos: porque deshonelta cofa es 
hablar las mugeres en la congregacion. 


Dox g ND DDD 30 
1 N QI? 023 WN 


O hi ſalido de voſotros la palabra de Dios? 
6 avofotros folos ha llegado? 


Sa? WN NY ON) 57 
“AST ANA yI NN 
hizg “2 G32 “ay arb Thy 
n N 

Si alguno,a fa parecer, es Propheta, d eſpiri · 


tual,reconozca loque hos eſcriuo, porque fon 
mandamienros del Sennor. 


150 No YTV UIN WN ON 58 
Mas el que fuere ignorante, {eraignorado. 
Nain? aap “ox % 39 
2 7 * = 7 7 
7 WAN e ee 


Anſique, Hermanos, procurad de propheti- 
zar: y no impidays el hablarlenguas. 


A. HPO= KOPINOIOTS, 


19. 


32. Kal m. ᷣ , ep 
cc bin, Bremosiny. 


Et les Eſprits des Prophetes fon 
faiers aux Prophetes. eee N 


33. Os gpais ien dus 
S, atta el, de en misnys 
‘Tag Sei de 


Car Dieu neſt point Dieu de con- 
fafion, mais de Pais, comme oα v e 
toutes les Egiifes des Iaincts- 


34. Aiyuvesines Upc, te E C. 
ei eſt opel re ce. pc CH 
ge et a N, - 
ert beg e - 
71. 


Ales femmes qui font entre vou 
ſe t-Acut és Eyliies: car ue leut elt 
point permis de parler; mais dotuent e- 
lie ſulettes: comme aulli dit la Loy. 


35. ldi n pa Wire ier. 
a vegidleut eudpag smgeRE To 
one er pay s yuuauciv be 
CHnrycia NABI. - 


Que fi elles veulent apprendre 
quelque chole, qu’elles inrerroguent 
leurs propres maris ca la maifon: car il 
elt deshonneite que les femmes parlent 
enfEyiite, 


36. nA tude casper F Sod 
iNN 5 j tic dhe cress i. 
THRE 


Laarole de Dieu eft elleprocedee 
de vous? eft-cile patuenue tant leule- 
meat à vous? 
37. king dead ese d 
poten, 
5 mh . dings woxtra & 
ve Ache tun, on 2 * tion 
cn. 


Si quelcun cuide eſtre Prophete, ou 
fpirituel, qu'il recogaudiſle que les 
3 je vous elcri font commande 
meas du Seigneur. 

38. Ei di us d αjjz]a. 
Et fi quelcun eft ignorant, qui il foit 
ignorant. : 
39: a. adergal px, SD 
eee e e 
pralos cuss pat aN. 


Poureant,| freres,foyez conuoiteux 
de prophetizer & n’empelthez point de 


parler langages. 
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23. Et 


AD CORINTH: 


CAP. XIIII. 


32. Et ſpiritus propheta- 
rum,prophetis ſubiecti fants 


IL. In die Corineher. 
Das XIII. Capitel. 


32. Vnd die Geiſter der Propheten 
ſind den Propheten vnterthan. 


Oe Propheternis Aander ere Propheterne vn / 
derdanige. 


> ts of the Prophets are 
. 


33. Denn Gott if nicht ein Gott 
der vnordnung / ſondern des Friedes/ 
wie in allen Gemeinen der Heiligen. 


Thi Gud er icke wſtickeligheds Gud / men Free 
dens / lige fom i alle Helligens Menighede. 


337. Non enim eſt diſſenſio- 
nis Deus, fed pacis: ſicut & 
in omnibus eccleſiis ſancto · 
rum docco. 


Sor God is not the authour of con 
fufion / but of peace / as we ſee in all the 
Churches of the Saintes. 


34. Euere Weiber laſſet ſchweigen 


vnter der Gemeine / denn es ſoll jhnen 
nicht zugelaſſen werden / daß ſie pre⸗ 


34. NMiulieres in eccleſiis 
taceant, non enim permit- 
titur eis loqui, fed fubditas 


elle, ficut & lex dicit. digen / ſondern vnterthan ſein / Wie 
auch das Geſetz ſagt. 

Lader eders Quinder tie i Menigheden / Thi det 

Cet your women keepe fifence in the ſtal icke tilſtedis dem / at de ſtulle tale / men vere vnder⸗ 


Churches : for it is not permitted onto 
idem to ſpcate: but they ought to bee 
ſubiect / as alſo the Law ſageih. 


danige / Lige ſom Lowen oc ſiger. 


39. Wollen fie aber etwas lernen / 
ſo laſſet ſie daheim jhre Maͤnner fra⸗ 
gen. Es ſtehet den Weibern uͤbel an / 
outer der Gemeine predigen. 


Men ville de lere noget / da lader dem ſporie de- 
ris Mend at hiemme. Det lader Quin der ilde / ac tale 
iblant Menigheden. 


35. Si quid autem volunt 
diſcere, domi viros ſuos in- 
terrogent. Turpe eft enim 
mulieri loqui in eccleſia. 


And if tden will learne any thing / 
fet them afte their huſ bandes at home: 
for it is a fhame for women to fpeate 
in the Church. 


36. Oder iſt das Wort Gottes von 
euch außkommen 2 Oder iſts allein 
zu euch kommen? 


Eller er Guds ord vdtommet fra eder? Eller er 
det aleniſte kommet til eder? 


36. An à yobis verbum 
Dei proceſſit a aut iu vos fo- 
los pervénite 


Came the worde of God ont from 
pout ci her came it vnto you oneloẽ 


7 Si quis viderur prophe- 
ta eſle, aut ſpiritualis cogno- 
ſcat quæ feribo vobis, quia 
Domini ſunt mandata. 


37. So ſich iemand leſſet duͤncken / 
er ſey ein Prophet oder Geiſtlich / der 
erkenne / was ich euch ſchꝛeibe / denn es 
ſind des D ERR EN Gebott. 

Der fom nogen lader fig tucke / ad hand er en Pro⸗ 


phele / eller aandelig / hand giffue act yaa det / fom ieg 
ſcriffuer til eder / Thi det er HERREMNS bud. 


J fany man thinke him ſelfe to be a 
hete / or ſpirituall / let him act now: 
ledge / that the ibengs iat I wrlte vn; 
to deu / are the commaundements of the 
Kerd. 


38. Iſt aber iemand vnwiſſend / der 
ſey vnwiſſend. 1 


Men er nogen vanuittig / hand bliffue vanittig. 


38. Si quis autem ignorat, 
ignorabitur. 


And if any man be ignorant / let him 
bee ignorant. 


39. Darumb lieben Bruder / fleiſſi⸗ 
get euch des weiſſagens / vnd wehret 
nicht mit Zungen zu reden. 
beer ber ee h Der faare / fare Brodre / verer flitrige til Prov 


pdeſie and forbid not to fpeatelanguas phecie / oc forbiuder icke at tale met Tunger. 
ges. 


30. Itaque fratres æmula- 
mini prophetare : & loqui 
linguis nolite prohibe re. 


ſ— — — — —— — 
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I. K Koryntuom. 


4 5s 4° 
Ea 


Kapitola XIIII. 


32. Wſſak duch Prorocky, 
Poren gepedden. 12 


N duchewtee Prot 
poddant se e 


1 e eee 
ale pologe: yakoz ya we wſſe 
Cyrtwijch ſwatpch véijn, 5 


Abowlemet Bog nie teſt Boglem 
s4mteBante “ ale veel ee ae 
wBy: ich zborzech zwietych. 


34. Zenß waſſe w Eorkwi 
at mlt j / neb ſe gim nedopauſſ⸗ 
ti mluwͤlti / ale aby poddany 
byly / vakoßy Zaton tak viij. 


Nlewitſty wage nech mile za 
wezborzech Abowiemet 2 
im nie ieſt dopuß cone / ate lia co⸗ 
Fasano aby poddane byty tO yp 
zakonmomt ; 


as. Dali ſe chtij emu nautt⸗ 
el / nechk fe Doma muſuom 
ſwych ptagij. Nebẽ geſt mr ztã 
wer Zene / mluwitt w Cprkwi. 
Ale ſli fie cx czy che 
nied 80 fi SA ee e 
sbowremet nicprsyftlyoyns rzecg 


ieik niewiaſt am  sgromAdseniy 
momtcs 


36. Idalij geſt od was Slo⸗ 
wo Bozij pofilo ? antbo / zdali 
geſt f ſampm wam pkiſflo? 


Ialt od wis wefito ſtowo 
mee Izali ku wam tylko przy⸗ 
oF 


37. Zdãll fe ſobẽ foo bỹti Pro⸗ 
rotem / nebo duchownim / por 
znay foto co§ pijſſo wam / ze 
gſau Bozij Prikazanij. 


Jeſliʒe to zda ſte bye proxo⸗ 
klemſ abo duch wnym / niech vz⸗ 
na ty rzeciy Frore vam piße bye 
Panſtim toſtazäniem · 


38. Pali kdo newij / nebude 
weden. 


A ſeſii tho nie wie / ntechay 
nie wie. 


39. Protos Bratt ij o to peed 

mẽgte / abyſſte Prororowali / a 

vazyky cyzymi mtuwitt nes 
rañte. 


Ataäkze bracta javaytte tego 
Abypscte proroFowAlt/ Aim 
wic nte sAbranfaycie. 


N N mp D iN 


a 
N eds 7 iD 40 
Sire S285 


Faccianfi tutte le 


coe commeniente- 
mente, e can dine. 105 


1 
v maa 


* OrsieCianuife, fratellr, del Run. 
gels, chesaGhoannuntiste , e che Ger 
haucte rn ce c nel gude fate. 


NPNE PAN Pr) AR 2 
TRE PH Ny 
d Par] NTIS PRIS 

2 PAVIA NPIS 


E per ede, ete altati fairs 


renete an che modo we nm e 
gia Sermon hauete creduto im Yano. 
yav2 IYI ae: 3 


PTO VR ayy 
"S893 n NII 
i NII Per 
Perciocheauants 2 tuttele cofeio di 
deten quelle che ancor se L eu ct. 


coe che Chriſto mars per is moftrs peccati, 
feconde le Scritture. 


NAB d PINT 4 


Eche fu fepolto ve che rifuufestd il ter 
Te giorno, fecondele Scritture. 


Jo meses} cnn) 5 


dt enge c cafe cf ale. 
Star IAN 12 e 
VR SIN n 1a 
oI NVI NWS 
S NW A Mat PSR 

Den 


FF 
Farells onfreme: dequalsi pi for n. 
Ain alprejcnter Galiunine fons Ader. 
245. 


244 


TT UII PT OR tN 
h 2 BATA 40 
pes s\n 


Empero todo fe haga (entre voſottos) de- 
centemente,y con orden. 


+0 
“AN “AN OSes yA 7 
Gary PAWS Ws ee 
| PRD AQ IW) e Ww} 
+ CORN 
EMpero declarohos , Hermanos, el Euan- 


gelio que hos he predicado, elqual tambien re- 
cebiftes,en el qual tambien perfeuerays: 


~The pow Cz r 2 
n UN Gsm "A }w2 727 
ne Nw. NP Oy n 

Por elqual anfimifmo.f rereneys la palabra 


| que hos hé predicado, ſoys faluos, fino aueys cre- 
ydoenvano. 


“AN MN DS) HHI v 3 
“OM Tig uf e HNL? Wr 
: ans. MD 

Porque primeramente hee hé enfennado 
logue anfi mifmoyoaprendi, es afaber, Que el 


Chrifto fue muerto por nueſtros pecados,confor 
me alas Eſcripturas: 


ors Oe) Wy) 4 
3 aNs2 "wou 


V que ful ſepultado, y Querefuscitd al ter- 
cero dia,conforme 4 las Eicripturas. 


WNW ¢ 
% Ghw? 


Y queapparecid à Cephas :y deſpues deeſto 
alos doze. 


chs? ae inna « 
Wy IN| Wing Wang Ir 
BY WY n O27 OR 
+ ub a Sw) 

Defpues appareciò a mas de quinientos her- 


manos juutos de los quales muchos biuen aun, y 
otros fon muertos. 


my a 


4A. nroz KOPIN@IOTE. 
la. 


40. nam Agnudiees ugy XE 
agu ich. me 5 


Que toutes choſes ſe facent honne- 
ftement & par ordre. i 
K E A. wt. 


Noe lu N dH, EAD As 

A eee, Ohi sane 
cupelio -r, ö & ne or 
Nisan. 


Or ie vous aduĩſe, freres, touthant 
FEwangile que ie yous ai aundce,& que 
vous aucz receu, & auquel yous-yous 
tenez fenmes : 


2. Aist g (ug. ain Atyw 
np personp L ic e 
cums 6349 e . 


Et par lequel vous eftes uſſi faunés, 
fi vous retenezen quelle maoit:e te le 
Vous ai annoncé: ficen'elt que yous a- 
yer creu en Vain. 


3. TWeptdeone gate bh, be ce U 
eh C, on peices em- 
Sai ig WM aurea iE 
g Hades. 

Car auaat toutes cho ſes, ie vois ai 


baillé ce que rauoy aulli receu,aflauoir 
que Chrift eft mort pour nos pechks, 


“felonies Efcritutes = 


4. Kalin nE ni. 
‘Ry Th agi iH d g g. 
as. 
Erquiila eflé enſeueli, & qu il eft 
reflufcité le troiſieme jour, felon les E- 
{eritures. 


5. KalondhSy axa, em his 
de da. 


Et qui aeité yeu de Cepbas,& puis 
des douze. 


G. “Ext 2D91 im mw - 
cits idtAeie · a nu. dn el 
tigt EA Nen, tus dg an tg & E 
Crease) hucces 


Depuisil a efté veu de plus de cing 
cens Freres a yne fois, defquels pluficurs 
font viuans fufqu’d prefers, & quelques 
vns dorment. 


40. Omnia 


L AD GORINTH: 


CAP. XIIII. 
40. Omnia autem hone- 
fté, & fecundum ordinem 
fiancin vobis. 


Cet all be d 
1 et all thinges be done honeſilo / 


CAP, XV. 


Otum autem vobis fa- 
cio, fratres, Evangeliũ 
quod prædicavi vobis, quod 
&accepiltis,in quo & ftatis. 


Mereouer jbrethren / declare bas 
to you tbe Goſpell/ which Jyrtached vn 
to hon / which he haue aljo rectyued / and 
wherein pe cominut. 


2. Per quod & falyamini, 
qua ratione prædicaverim 
Vobis, ſi tenetis, niſi fruſtra 
credidiftis, 


And whereby ye art ſaued / if he ter 
pe in memorit / after what mauer J 
yrcach ed it vnto you / except qee haue be⸗ 
leeueò in vane. 


3. Tradidi enim vobis in 
primis quod & accepi: quo- 
niam Chriftus morcuus cft 
pro peccatis noftris ſecun- 
dum {cripturass 


Sor ſirſt of all / I defiucred vnte you 
that wbich I recegued / bow that Chriſt 
dned for our finucs / according tothe 
Scriptures. 


4. Et quia ſepultus eſt, & 
quia rcſurtexit textia die, ſeæ- 
cundum ſcripturas. 

And that de was burved/ and that 


hee atoje eherhiede Daye / according to 
the Seripturcs- 


5. Ex quia viſus eſt Cephæ: 
de poſt hoc undecim. 


And that dee was ſeene oſCeybas / 
then of chesweluc, 


6. Deinde vifus eft plus 
quam quingentis fratribus 
fimul: ex quibus multi ma · 
nent uſque adhuc, quidam 
autem dormierunt. 


After tbat / hee was ſcene of mo then 
flue hundreth brethren at ouct: whtercof 
mano rtmaine vntothis prefeut / and 
ſomt alſo are a fleepe. 


I. Andie Corinther. 


Das XIIII. Capitel. 
40. Laſſets alles ehrlich vnd ordent⸗ 
lich zugehen. - 


Lader alting gaa erlige oc ſtickelige til. 


Das XV. Capitel. 


Ich erinnere euch aber lie⸗ 
den Bruder / des Evgangelit / das ich 
euch verkuͤndiget habe / welches jhr 
angenommen habet / in welchem jhr 
auch ſtehet. 

Ic giffuer eder oe til kende / kære Brodre / det 


Suangelium fom ieg kundgtorde eder / Huilcket i 
oc anamtmede / vd huilcket i oc ſtaa. 


2. Durch welches jr auch ſelig wer⸗ 
det / Welcher geſtalt ich es euch ver⸗ 
kündiget habe / fo irs behalten habt / 
Es were denn daß jrs vmb ſonſt ge⸗ 
glaubet hettet. 

Formedelſt huilcket ioc bliffue ſalige / J huad 


maade ieg fortyndede eder det / der fom ĩ det behulde / 
Vden faa er / at itrode det forgeffuis. 


3. Denn ich habe euch zu vorderſt 
gegeben / welches ich auch empfangen 
habe / Daß Chriſtus geſtorben fey 
fuͤr vnſere ſuͤnde / nach der Schrift. 


Tht ieg gaff eder i det forſte / det fom ieg anamme · 
de / At Chriſtus er dod / for vore Synder / e ber Steiff 
ten. 


4. Vnnd daß er begraben ſey / vnd 
daß er aufferſtanden ſey am dritten 


tage / nach der Schrifft. 


Oc at hand bleff begraffuen / Oe at hand opſtod 
tredie dag effter Serifften. 


5. Bund daß er geſehen worden iſt 
von Gephas / Darnach von den 
Zwöͤlſſen. 7 


Ot at hand bleff feet aff Cephas / Der effter aff de 
Tolff. 


U 
6. Darnach iſt er geſehen worden 
von eee denn fuͤnff hundert Bruͤ⸗ 
dern auff ein mal / der noch vil leben / 
elliche aber find entſchlaffen. 

Der effter bleff hand ſeet aff mere endfem hundre / 


de Brodre yaa en gong / aff huilcke der end nu mange 
leffue / men nogle hen ſoffuede. 


I. K Korintuom. 
Kapltola XIIII. 


40. ¶Mſſecko poctimt a pod / 
lt t̃adu ak ſe dẽge mezy want ¢ 
AwFyrFieseciy nicchay beda 


— potadnie ſpr-Wowa⸗ 


Kapitola X V. 


N Rziwozugl warm pate as 
let eng 
ah yy ie eae zweſtowal 
cre gſte y ptivall / w 
nemz flogijec, Marri 


Oto br&da osndymut: 
A Ewantelta/ Eider em eee — 
ain} wied zial | Froragcie teʒ przy⸗ 
leliſ y w Etorey rej ſtoicie. 


. Srkrzekterrz y ſpaſenj bẽ⸗ 
wee tet lane oa 
matugeteli / gedinẽ led 

Darmo vwẽ til 7 


Pr zes ktora tei zschowint f. 
ſtes gie / ĩeſit 218 Fror: 8 
ſpoſobem brzepomiedziaſem 
perl 1 dy cis proʒuo ys 


3. Wydal gſem zagiſte wãm 

ee 0 
el za hrijc 

ſſe / wedlepiſſan. © . 


Abowiem napr od pod 
e 
v. i! 
he / wedlug pifina. 3 


4. A je geſt pochowãn / a e 
wſtal z mrewpch tretijgo dn / 
wedle Pijſem. 


Atemu se ſeſt pogrʒebton / je 
thes wzbudzon rept tr zeci 
ecole piitoks Ht ti zeciego duia 


9. Be pidijn geſt od Petra a 
e Gedenacti. a 


Mbykemftanod Cef⸗ 4 
1 9 47 88 Les 


6. Potom pak widijn geſt wij⸗ 
ce nezli od ptti Set Brattij 
ſpolu/z nich to mnozß gſau zi⸗ 
wi geſſtẽ az do dneſſnijho dne: 
antcktet᷑ij gif zemteli. 


Zatymw mid tan teſt wiec̃ey utʒ 
N 
0 te . 

ſu / a niektorzyteʒ zaͤſuelt. ics 
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7 NOM 6 


NH A m9 S 


8 
“ANN VIVA 7, 
embed FINA aps? 
ay 1 
i pai. 2 Lacope y poi atutis 
eee 
D Ar- A s 
FSA NUT TS 
ty 


Edoppotstti peru ancer d mer c- 
me ad ne aber. ' 


HAAS} PANN, 9 
W NENT NYT 
SA NDI NIPINT 
INDIAN NLA 
Perche io fone il minim degli Apo- 
Peluslqual nen fon ges belles ee, 


“so Apoftele, percioche so be penfeguirero 
be Chef ds Dio. 


HORT PT AMAIA 10 
vy) URIS} WTS 
n NZ e ARATE} 
yo TAD Ns PAP 
Noy NST. Fries 

: N eee 


Ma per la gratia ds Dio for quelcbi'fo 
fonvie . Ger/e dime nen H. 
— misono affaticate mol 
70 pas che tutte lore: nom sogia » Wie ba 
graita ds Dio chee con mers. 


pa ban rk on 
Nasr) INTIS NIT PAR 

argen 
re Ae 2 2 2b frame qucils, cof 


oye café kamere@or credits. 


MST NTE PT N 12 
NZN NN 
N NEA e 
1 n aN 

Hor (2 fipredsea che Chriffo & ig. 


feitate du morte, come dscono ale. 
Fes, che larefarrestion de morti nen Si 


m2 ND ren N 13 
top NEA NZ N 

de e ee 
D Nrw WwW) 14 
NI he ANP 
t Pri FN} 

Efe Chriffo mon c riſuſcterto, Gana d 


ue la mofira predicattene, e vun 
ancérlaSoftrafede. 


1 0 TPTPR tN 
7 U 
Tas 3082 AN IN 7 
:D 


Deſpues appareciò i lacobo: deſpues à to- 
dos los Apottoies. 


mary Pa? Wa e s 
n 5 + “ON a 
Yala poftre de todos, como àabortiuo, me 


appareciò Ami: 
cy ouwn-San UPN “a9 
“soy nw NIN? “AIUD? 
PONS SA HAT 
Porqueyo foy ee pequennodelos Apo- 


ftoles,que nofoy digno de fer llamado Apoſtol, 
porque pet ſegui la Igleſia de Dios. : 


F238 

YN GYR ninna Fx 10 

NO irh NN “ay Ww Tn 

cbse inh dh "sara 

ranh Uk “2g NP FAT 
3 “DN Ww By 

3 


tes he trabajado mas que todos elo: pero noyo 
fino la gracia de Dios que fue conmigo. 


2 ie ew e 5 
hee ae; vag eg 


3 ſean ellos, anſi predica- 
mos, y anſi aueys creydo. 71 


D s e en Ny 2 
Dw VIN Tr Ne 


nn MAPA A 2 O23. 


Yfiel Chrifto es predicado auer refuscita- 


do de los muertus, como dizen algunos entre vo- 


ſotros, que no ay refurrecion de muertos. 
M DD D N 33 
e NO n os 


Porque ſi no ay refurrecion de muertos el 


Chrilto campoco zeſuſcit bd. 


Nu dig ND een SN 54 


1 eee NI) BAO’ o) 


vVſi el Chrifto no teſuſcitõ, vana luego es 
nueſtra predicacion. vana es tambien vueltra fe. 


‘A, nroz kor Nelor . 


8 te’. 
2. Erler pn ianelew stares 
Tale SorsswAcig . 


_ Depuisilaehé vende Taques , & 
puis de tous les Apoftres. 


8. Egg vn ran, Some ts 
Serge u x hael. 


Et apres tous. il a eſiẽ aufli yeu de 
moi, comme dyn auotton. 


9. yd hg lud iM WO 
dero gu N, os Oe aii ig be 
Asiciey ved gv eg, Old ic ig vi 
Cundyciow 18 Ng. 3 


Car ĩe ſuis le moindredes A poftres? 
quince fuis pas digue d'efire appels A- 
E que fai perlecutsEgli- 
fede Dieu. 


10. xi Ha cis i 

Sudexs aid i tit , A u i 
Sein, a cler ingen av KS 
leren Cort ao diya J. a2N 


ehe E He i mud ite. 


Mais par la grace de Diewiefuis es 
que ic ſuis i & fa grace qui eft enuets 
moi ma point eft vaine: ains fai tra- 
uiillé beaucoup pius qu’eax tous? tou- 
resfuis non point moi, maisla grace de 
Dieu qui elt auec moi, 


— ee ee 
11. Elma cus ty, iin cπονj u- 
re eee. xgy res H- 
en. 


Soit donc moi, ſoit eux, nous pre- 
{chons ainfi, & ana Tauez-vdus crcu. 


11. EI OF gęisdt entire d 
cx vexgalr peony ads Atjouet 
mnes Gx H one twa secs vexed? 
cox Ess 


“Orton prefehe que Chrift eft ref 
fufeice des mores, coment diſent quel- 
ques vnsd'ettrevous quill u a point 


Ae reſurrection des mor ta? 


13. Eide avasccors sexgdr cox t- 
swibdizcisis g. 
Car#iil n'y a point de refurreftion 


des Werts, Chrift aufli n’eft point ref 
ſulcite. 


14. Eide gest c zen. 
v deg αẽ) H dude, xny 
S ins Uh. 


Et fi Chrift ment point reſſuſeitt ao 


. i fire predication donc eft vaine,& votre 


foy aulli elt vaine. 
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6. Nam 


—_ N * 


I. AD GORINTH: 
CAP. XV. 


7. Deinde vifus eſt Iaco- 
Lp deinde Apoſtolis omni- 
bus. 


After tsatibe tons fee: 
de falt Ae gere 


8. Noviſſimè autem om- 
nium tanquam abortivo, vi- 
ſus cft mihi. 


And laßt of all he was ſeene alſo of 
of one / borne out of Duc cime. 
Ego enim ſummĩnimus 
Apoſtolorum: qui non ſum 
dignus vocari Apoſtolus, 
quoniam perſecutus ſum 

ecclefiam Dei. 


For J am the leaſt of ide Apoſtles / 
wbich am not meetere ber culled au A⸗ 
poſtit / becauſe I periccured che Church 
of Ged. 


10. Gratia autem Pei ſum 
id quéd fum: & gratia eius 
in mc vacua nen fuit , fed 
a>undanuus illis omnibus 
laboravi: non ego autem, 
fed gratia Dei mecum. 


‘But by the grace of God J am that 
Jam: and bes grace whichis iu mne / 
was not in vaine: but J laboured mor 
re abundaut ln shen shen all: get not / 


| but the grace of God which is with me. 


1 

11. Sive enim ego, ſive illi: 
| fic predicamus , & fic cre- 
didiſtis. 


Wherefore whether il wre gor lden / 
ſo roc pteach / and fo haut ye belecucd · 


12. Si autem Chriſtus præ- 
dicatur quòd refurrexit à 
mortuis: quomodo quidam 
dicunt in vobis, quoniam 
reſurrectio mortuorum non 
elt? 

‘Now if tt be preached that Chrift 
is vijen from che Dead / dow fay furlne a> 
‘mong vou dat thert is no xeſurtection 
oſ the dead? 
1j. Si autem reſurrectio 
moxtuorum non eſt: neque 
; Chriftus reſurrexit. 


Aor if there be no reſurrection of the 
Bead chen is Corift not riſen. 
a4. SiautemChriftusnen 
refurrexit , inanis eſt ergo 
predicario noſtta, inanis eft 
& udes veitra. 
Da) Civnt dee not xtſen eben is 


owe preeehimg paine / and ou fantbis 
aije vain. 


icke Chriſtus. 


Das XV. Capitel. 
7. Darnach iſt er geſehen worden 
von Jacobo / Darnach von allen A⸗ 
poſteln. 
Der effter bleff hand ſeet aff Jacobo / der effter aff 


alle Apoſtler. 


8. Alm letzten nach allen / iſt er auch 
von mir / als einer vnzeitigen Geburt / 
geſehen worden. 


Paa det ſiſte effter dem alle / er hand oc feet aff 
mig / ſom aff en wridig Jodzel. 


9. Denn ich bin der geringſte vnter 
den Apoſteln / als der ich nicht werth 
bin / daß ich ein Apoſtel heiſſe / da⸗ 
rumb daß ich die Gemeine Gottes 
verfolget habe. 


Thi ieg er den ringſte ſblant Apoſtlerne / ieg ſom 
er icke verdig at kaldis en Apoſtel / Fordt at leg forfulde 
Guds Menighed. 


10. Aber von Gottes gnaden bin ich / 
das ich bin / vnnd ſeine gnade an mir / 
iſt nicht vergeblich geweſen / ſondern 
ich habe vil mehr gearbeitet / denn ie⸗ 


mand onter jnen allen / Nicht aber ich / 


ſondern Gottes gnade / die mit mir iſt. 


Men aff Suds naade er leg / det ſom ieg er / oc hans 
naadet mig / haffuer icke veret forgeffuis / Men ieg 
arbeyede meget mere end alle de andre / Dog icke teg 
men Guds naade / fom eri mig. 


1. Es ſey nun ich oder jene / alſo pre⸗ 
d. e al habt jhr geglau⸗ 
et 


uad heller det er nu ieg eller de / faa predicke wi / 
oc t trode ſaa. 7 


iz, So aber Chriſtus geprediget 
wirdt / daß er ſey von den Toden auf⸗ 
ferſtanden / Wie ſagen denn etliche 
vnter euch / die Aufferſtehung der Tod⸗ 
ten fey nichts? 


Effterdi at Chriſtus predickis / at hand opſtod fra 
de Dode huorledis ſige da nogle iblant eder / At de 
Dodis Opſtandelſe er meed? 


13. Iſt aber die Aufferſtehung der 
Todten nichts / ſo iſt auch Chriſtus 
nicht aufferſtanden. 

Er nu Dodis Opſtandelſe inted / da opſtod or 


‘iio Iſt aber Chriſtus nicht auffer⸗ 
ſtanden / ſo iſt vnſer Predig vergeb⸗ 
lich / ſo iſt auch euer glaube vergeblich. 


Men oyſtod icke Chriſtus / Da ex vor predicken 
forgeffuis / Saa er oc eders Tro forgeffuts. 


I. An die Corinther. 


I. K Korintuom. 
Kapitola Xx V. 
7. Dotom pak widijn gt od 
Jakuba a potom odewſſech As 
pofftoliw, ‘ 


Pothvm ſeſt wid an od ak 
2 od Doris Apoſte⸗ 
tolo. 


8. Naypofſdze pak ze wſſech / 


yafofto Nedochůdteri okãzal 
je y mut. 


Na oſtitet po wßythkich vra⸗ 
dat ſie thes pte ikkoby poros 
nionemy ptodowi. 


9. Ia zagiſte gſem naymen; 
{155 Apoſſtolüw / fteryz neg⸗ 
fem hoden flautt Apoſſtolem / 
prots / ze fem ſe protiwil Cyrt⸗ 
wi Boſi. 

ies dee ee 
abydy by! nisrwan Apoſtelem 
Gem prscflavorwol Fosciot Bosy- 
jo. Ale milofii Bofij/gfem 
to cof gfent ; a miloſt gehol Fes 
raß mi dana) we ninẽ darem⸗ 
nã nebyla / Ale wjce gſem nad 
ginẽ wſſecky pracowal / wſſal 
ne fain yã / ate miloſt Bo ij 
kteraz byla ſemnau. 


Ale 5 tai So ze ieſtem thym / 
czymerm teſti laſta tes peseciwo 
muie prozua fic nie ſtala / lem 
wiccey pracowa mont ß yſer / 
wßat ze nie ta / ale taſta Soja Eros 
ra ieſt zemna- 


1. Proto budto Ze yã / 
budto gin Some, a gſine 
kãzall a tak gſte vwerilt. 


N ta tery . that prsepomtes 
Damy/ y takes cie vmicrzyli- 


52. Pont wůdz pack kã ze ſe / ſe 
Kryſtus z Mrtwych vſtal / ye 
raf néfeeFij praroij meʒzy was 
mi / ze wztrijſſenij sWirewpch 
nenij e 


A ſeſlije Rryſt hus pr epo ſe⸗ 
dañ Pye! 13 smartmyd) wsbud» 
zon ieſt / JAfoF miowia sickrorsy 
miedsy wãmiſ ze zmartwych wſta⸗ 
nia niemaß : 

13. A gefilife wzkrijſſenij z 
mrtwßch nen / aniz t geſt Krys 
ſtus z inrtwych wſtal. 

Abomiem efi: zmärtreych 
wſthänta niemaß tedyc ant Beye 
ſtus tefth wzbndzon. 


14. A newſtalli gt Kryſtus ; 
mrtwych / daremnet gt tehda 
Kazanij naſſe / daremnat geſt 
v whra waſſe. 

A teil- Aryſthus nie ieſth 
wzbudzon: 16ciec leſt pro ine naße 
przepowiedinie / projua te 7 
ANA wap. s 


2 , 


* # 
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„ Hroz KOPINeITOS. | 
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70 


5 
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a. 
PS La En TRIAS 5 | N pw “Py N gedit Beg 
Wee Rees weg | ITN TRE TS NR) OF | cet sn rie 
rams be rr) 2 SN NOD WTR e eee 
sora ATER OTT NS gee MAT OPN | age 


see rasa NO Ok Me 


ü 


tem, ſomos hallados falſos teſtigos de Pi- 
os: porque auemos teftificado de Dios, que el aya 
leuantado al Chrifto: alqual empero no leuan- 
to, ſi los muertos ne reſuſcitan. 


di pay ND oan ck} 16 
1 OPN? wan 


Parque ſi los muertos no reſuſeitan, tampo- 
coel Chriſto reſuſeitd. 


nig Oz NY mean ON) 37 
mans) (Oana ON 
ü Nn 


Y fiel Chrifto no reſuſeitõ, vueſtra fe es vana 
Yaun hos eftays en vueſtros peccados, 


uud ey Re dee 8 


N 1 MwA. 


Item, y los que durmieron en el Chriſto, fon 
perdidos. 


W759 m Wha GN) 39 
ren uy BNA 
ON Wa Ya up OLY 


xt meſmement nous fommes trou- 
ués faux 5 de Dieu: car nous a- 
uons porte teſmoignage de par Di 
quills rella(ciee Chri, agel a's 
point reflufciré , voire & les morts ne 
reſlulcitent point. 


16. BIB Cie 
N reise epi eery. 


E fianae ances tromati falfi teflimon 
2 Dio: conciofia che nel habit 2775 
64 di Dio, ch eg has riſoſcicato Chrifte, 
Helle es nes bari/ufcseats fe cxfieche 
mori nom riſaſcitime. 


2 Nu 16 
PATA NAS TAN 
1:1 Ve) 


Inpersche fai marti om rifufcitane. 
me Chriftoancera e riſaſciteto. 


d a Ny. . 17 
— verfiel NW2 
— e 223) 

ot + PAIS 


Car files morte nereffufcitét point: 
Chrift auili n eſt point reffufeiré, 


17. b ge e, 
m mists cha, in ist & . 
Alu ap iat lady. 


Efe Chriftonon drifafeitate, Le Go- 
5 5 Gama: bei fete amcor ne defirs 
Peccati. 


e een 18 
1 Pri Vay NTT W 


Et i Chriſt w eſt point reſſuleité, 
votre foy eft vainc,vous eſtes cncorcs 
en vos pechés. 


18. Aes Welsh ce 
See AN. 


“Adungue ancer quellsche fi [ane aa- 


Ceur done auf qui dor: 
dormith an Clrifie fon perits. en qui derment en 


Chrift fone peris. 


n Is 
S Tg BREA AN 
2 . e we 

2 


19. IS. i - 
zig 100 E gige Hader, NH- 
ges are ea bg 50. 


n ; 

2 bb ois i 

et PAIN 25 22 TEN Sinous auonselperance en Chrift 

1 ’ nets vie eee nome fommes 
i habbiame ſperanc in Chri- les plus miferabl tous les homme, 

be ellen 2c Gies; vel camo: Ls 1 


pus miſeri ds 55488, ri homme. 


Si en eſta vida ſolamente eſperamos en el Chri 
5 mas miferables ſomos de todos los hom- 
res. 


ona meen dig Bern 20 
Dw ee 
Mas ara, el Chriſto ha reſuſcitado de los 


muertos, primicias de losque durmieron Ces 


hecho.) 


“pb nan on W273 2 
1 


Onan WapA OA 


20. Nwi N Nest zie) ox 
voxeelr d. a genf Her 
en. 

Or maintenant Chrift eft reſſuſcitẽ 


des morts,écaelté lait les premices des 
dormans. 


Dp NTGATINET 20 
P=) RAT 3 
PRINTS 
Ma hora Chriffe & rifufeitato dai 
werd, Go Hale le primmitiads quclls che 
f line auen. 
WIE N21 
=D NS NBS] NT NN 
TEN Nm P82 42 
tm. 
Perche poi che per Gx hwome la mor- 


fey cel fer o Iced la refurrettion 
demerits. 


21. E g ev 6 - 
vf, N d asOgaimu de rng 
rut dv 

Cat depuis que la mort er ee 


homme auflilarelurreétion des mort 
eft par yn homme. 


Porque porquantola muerte entré por vn 
hombre,tambien por vn hombre, la refurrecion 
de los muertos. 


Sessa NS Ss et eee 
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I. AD CORINT H: 
CAP. XV, 

ts... Invenimur autem & 

falfiteftes Dei: quoniam te- 

ftimonium diximus adver- 

fus Deum, quod {ufcitayic 

Shriftum, quem non ſuſci- 


tavit , fi mortui non relur- 
gunt. 


And we are found alſo falſe witneſ⸗ 
ſes of God fer we haut teſtificdof Gov! 
that be bath raked vp Chrifts whome 
he bath not raiſid vy / Ifſo be ihe dead 
be not kaiſtd 


16. Nam ſi mortui nonre- 
ſurgunt, neque Chriſtus re- 
ſurxexit. 


For if the dend be not raiſed / then is 
Chriſt not raued. 


17. Quod fi Ghriftus non 
reſurrexit: vana eſt fides ve- 
ftra, adhue enim etftis in 
peccatis veſtris. 


And if Thrift be not raiſed / your 
fai is vaint: he are het in hour ſin⸗ 
nes, 


18. Ergo & qui dormie- 
runt iu Chriſto, perierunt. 


ind fo then whi 
aan 1 12 ich are a ſleepe in 


19. Si in hac vita tantùm, in 

Chrifto ſperantes fumus: 
} milcrabiliores ſumus omni- 
| bus hominibus. 


If in this life onely i wee haue Gope 
in Cheiſt / we art of all men the moſt mis 
ſtrable. 


20. Nunc autem Chriftus 
reſurrexità mortuis, primi- 
tiæ dormientium. 


Butnow is Chrift riſen from the 
dead 1 & was made the firſt frultes of 
them that ſleyt. 


21. Quoniam quidem per 
hominem mors, & per ho- 
minem refurreétio mor- 
tuotrum. 


For ſince do man came death by 
man camc alſo the reſurrection of the 
dead. 
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I. An die Corinther. 

Das NV. Capitel. 
15. Wir wurden auch erfunden fal⸗ 
ſche Zeugen Gottes / daß wir wider 
Sott gezeuget hetten / Er hette Chri⸗ 
ſtum aufferwecket / den er nicht auffer⸗ 
wecket hette / ſintemal die Todten nicht 
aufferſtehen. 


Vs bleffue oe da befundne Guds falſte Vidne 
At wi haff de vidnet mod Gud; At hand opuecke Thru. 
ſtum huilcken hand icke oyuecte / Effterdi de Dads oy. 
ſtaa icke. N . 


16. Denn ſo die Todten nicht auffer⸗ 
ſtehen / ſo iſt Chriſtus auch nicht auff 
erſtanden. 


ie at opſtaa icke de Dade / Da opſtod oc icke Shri 


17. Iſt Chriſtus aber nicht auffer⸗ 
ſtanden / ſo iſt euer Glaube eitel / ſo ſeyt 
jhr noch in enren ſuͤnden. 


Men opſtod icke Chriſtus / da er eders Tro for / | 


fengelig / Sag ereiendnuteders ſynder. 


18. So ſind auch die / ſo in Chriſto 
ent ſchlaffen finds verloren. 


Saa ere oe de ſortabte / fom hen ſoffuede i Chriſto. 


19. Hoffen wir allein in dieſem beben 
auff Chriſtum / ſo ſind wir die elende⸗ 
ſten vnter allen Menſchen. 


Haabe wi aleniſte paa Chriſtum i dete Liff / Da 
ere wi elendigſte iblant alle Menniſke. 


I. K Korintu om. 

— hl 

Kapitola Xv. 
. Bylibvchom zagſſts na 
lezen y kriwij e e, 
zj: Neb ſwedectwij gſme po: 
wedell o Bohu / ze wztkijſylz 
mrtwßeh Kryſta: Ktkrehoz geſt 
newökfiſſyl / geſtlize mriwijz 
mrtwych newſtäwagij. 


| 


wemt $wisdFrddo: 41 
e ſtuſa ws bn⸗ 
dil tore soc ne ws! udzillleſliße 
vmar ii me bywata wzbudzent. 


& my tei ee 
ef 


i aie 8 mrtwj 4 
m new 15 
Kryſtus wſtal. e 


Sg LeliGec omsctiwstar 
dzent nie bywata: ante Ary 
2 5 


7. Anayſtallit geſt Kryſtus 
| mrtwych / marnã geft rejra | 
| wa 5 a e on te whrij⸗ 


| figch waſſ eh. 


Bemis Kryſthus ute sbu- 
den: proznacieſt wisranaß zie- 

en teſtescie wm grzechach was 
ch. 


8. Tehdyr gſau y ti free 
nie Kryſtu zahynult. 4 


A tate y et teꝭ pogineli Ftors: 
sAfuels epa es * 


jo: Gefilifepat w tonto ji⸗ 
woft tefifo a lol w 
Kryſtu büdneg ſſy gſme nade⸗ 
wſſecky Lidi. 


Wefls§ ty!¥o w tym zywotie w 
Aepſtuſte nadzieie mamy | nad 
Bye keludzcuchieſmę manedsnieyz |- 
y. 


20. Nun aber iſt Chriſtus aufferſtan⸗ 20. Ale nynijt geſt Kryſtuls z 


den von den Todten / vnd der Erſtling 
worden vnter denen / die da ſchlaffen. 


Men nu oyſtod Chriſtus fra de Dade, oc er bleff⸗ 
uen den forſte gredeiblant dem / ſom fouffire. 


21. Sintemal durch einen Nenſchen 
der Tod vnnd durcheinen Menſchen 
die Aufferſtehung der Todten kompt. 


Effterdi at Do den tommer ved ie Men nike / Oe 
de Dodis opſtandelſe ſormedelſt it Menniſte. 


inrtwych wſtal / a vꝛinen geſt 
nayprwnegſſym / z tech ktek iy 
zemkeli. 


55 12 zmarr; 
0 w budzon / at ſie piexw⸗ 
fom tych Frorsy ae . 


27. Nebo pon wãdz ſerze lo 
we ka Smrt ſtala fe / tare ſerze 
| thowéta wzrkjſſenij mriwpeh 


geſt. 


Do Ady prses eite wit sings 
ere prayhtk / tei prses cztowicka 
Pousftaniczmartroych. 


— 
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A PAAR. ud 
PHS NTE: FS NID 
11809 
ce fi come in Adam tutti mutio- 


0, cof amcor im Ghriffo furamme cncei du 
sification 


J AHDVA Way WIY 23 
Patt WIN NTS 
NMEA PPR U Wa 


“sFUTTA EN 


Ciafesen perd mel ſus proprio erdine: 
ipo e Coif 
nei ſus aui e -. 


NTA NN T 24 
mam eee NA 
Guat m2 NSS NOON? 
3] WAS 7] O72 


Dipei fara la fine, quands eli ha. 
vera pay pale 45 Die Padre: quando 
cgi hawera te ogni principate, &. 
egnipotefia ,eSsrtis, 


n rm 25 
d Sea cen 
pA re 
Imperoche bifagna cel ni, infin 
a tanto chiegls bbb pofis - [ues mute 
fatto + ſue, fed. 
RaW] e NTN) 26 
puna rh 


Lvltine mimice che fi diftragge fare 
da morte. 


Ina 1372 27 


1 


Percheil Padre ha ſotrepaſte curte le 
cofe forto / [uct pred. ( ata quando dice 
che tutte le cofe gli fon foggette, apperifec 
che me é cccertmato colus : che gls his [orto— 
pofte tutte le ceſe.) 
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18 
ng e TS TWD 22 
h O22 Huna . 


Porque de la manera que en Adam todos 


mueren,anfi tambien en el Chrifto todos feran 
viuificados. 


bd PP ww wey 23 
wy ARR PEN nan 
. mee 


Mas cada vno en fu orden el Chrifto,las 
Baia luego los que fon del Chriſto en fa ve- 
nida. 


TO OA Ye ISIN 24 
93 NAVIN TIN Ow 
San eee oxy Oy 
- e Nua bang 

Man h ndowan 


Luego, la fin: quando entregarà el Reynoal 
Dios yal padre: quando quitara todo imperio, y 
toda potencia,y poteſtad. 


mw: uy oad 9 mw * 295 
1 71 N N72 


porque es meneſter que el reyne hafta poner 
todos ſus enemigos debaxo de ſus pies: 


ipa Sa WIND any 26 


V el poftrer enemigo que fera deshecho, ſera 


la muerte. 
yon nnn N 2 27 
S623 ri Tan 
vann nd , N h Nin 

1 
e ee ee 


d el claro eſta que fe entiende excepto el miſmo 
que ſujetò àel todas las coſas. 


$8 aires Crowning. 


pareillement aufli en Chrift tous font 
viuifiés, 


23. “Euaces NE ra iy ,jẽ 
Ag peistts trim el Fe 
ged be Ti geg win. A 


A. Hror EKOPIN@IOTS. 


4 
— *. 


22. Nie S: 28 d mise 
dreh nenn, ou res * E Ne- 


. Car comme en Adam tous meurent, 


Mais yn chacunen fon rang les pre- 
mices,ceft Chrift : puis apres, ceux qui 
font de Chriſt feront viuiſi Et en fon ad- 
uencment. 


24. Em v , dav - 
d tho Hare ra Se xg e- 
cel" trae range mane ap- 
* m Co xg duda- 
un. 


Et puis la fin, quand il aura remis le 
royaume à Dieu le Pere: quand il aura 
aboli tout empire, & toute puiſſance oc 
force, 


Adi pap d Ranard'y, 


25. 
rut ĩx beds 


Sei & av OF me 
Cd vag wide aint, 


Cat il faut qu il regne, tant qu il ait 
3 fess ies pieds. 


a 
26. E inlets daf 
6 Suvams. 
Liennemi quifera deftruitle der- 
ner, c eſt la mort. 


27. Haig t v imkEn iat 
ris dag ab. d ra de aay in 
dite en, Sider on 
dune n e dur 
warm, 


* 


Car ila alluierti toutes chofes fous 
fes pieds diceluis (or quand ildit que 
toutes choſes lui ſont aſſuietties, il ap- 

ert que s elt referus celui qui lui a a- 
- iexti toutes choles, 


22 Ec 


I. AD CORINTH: 
CAP. XV. 


22. Et ſicut in Adam om 
nes moriuntur:ita & inc hri 
ſto omnes vivificabuntur. 


ras in A dam all die / euen ſo in 
Chriſt hall all be made allue. 


23. Vnuſquiſque autem in 
fuo ordine, primitiæ Chri- 
ſtus: deinde ii qui ſunt Chri- 
ſti, qui in adyentum eius 
crediderunt. 


But euerv man in his owne order: 
he firſt frites is Chriſt / afterwarde / 
177 that art of Chriſt / at his comming 

hall riſe againe. 


24. Deinde finis: cùm tra- 
diderit regnum Deo & Pa- 
tri, cùm evacuaverit om- 
nem principatum & pote- 
ſtatem & virtutem. 


Ten ſ hal bee the ende / whẽ hee hath 
deli ered vp the kingdome to God ſeuen 
the Father / when be halb put Dotwn all 
ruit / and all authorwic and power. 


25. Oportet autem illum 
regnare: donec ponat om- 
nes inimicos fub pedibus 
cius. 


For he muſt reigne till he bath put 
all bis entmics vnder bis fecte. 


26. Noviſſima autem ini- 
mica deſtruetur mors. 


Che laſt enemle that ſbalbe deftron> 
ved us death. 


27. Omnia enim ſubiecit 
fub pedibus eius. Cum au- 
tem dicat, Omnia fubic@a 
fant ei : fine dubio, præter 
cum qui ſubiecit ei omnia, 


For be bath put downe all things 
125 his feet. ¶ And when be ſayth that 
all things are ſubdued to him / it is mar 
nifeſt that he is excepted / which did put 
dowue all tdinges vader him.) 
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I. Andie I. Andie Sorincher- 


Das N V. Capitel. 
22. Denn gleich wie ſie in Adam al⸗ 
le ſterben / alſo werden ſie in © hriſto 
alle lebendig aoe werden. 


Thi at lige ſom de do ade Foams Saa bliffue 
de alle leffuende giorde i Chriſto. 


23. Ein jeglicher aber in ſeiner Ord⸗ 
nung / Der Erſtling Chriſtus / dar⸗ 
nach die Chriſtum angehoͤren / wenn 
erkommen wird. 


Dog huer t fin ſtickelſe / Den forſte fruce Chri 
ſtus / Der neſt de fom Chriſto tilhore / naar hand fom 
mer. 


24, Darnach das ende / wenn er das 
Reich Gott vnd dem Vater uͤberant⸗ 
worten wirdt / Wenn er auffheben 
wird alle Herꝛſchafft vnnd alle Ober⸗ 
keit vnd Gewalt. 


Der effter enden / naar hand ſtal antuorde ud 
oc Faderen Niger / Naar hand ſtal borttage alle Her / 
redeme / oc al Offughed oc Bold, 


29. Er muß aber herꝛſchen / biß daß 
2 alle ſeine Feinde vnter ſeine fuͤſſe 
ege. 


Men hand ſtal regnere / indtil hand haffuer lagd 
alle ſine Fiender vnder fine Fader. 


26. Der letzte Feind / der auffgeha⸗ 
ben wird / iſt der Todt. 


Den ſiſte Fiende ſom (Fal borttagis / er Doden. 


27. Denn er hat jm alles vnter ſei⸗ 
ne fuͤſſe gethan. Wenn er aber faget/ 
daß es alles vnterthan ſey / iſts offen⸗ 
bar / daß auß genommen iſt / der jhm 
alles vnterthan hat. : 


Thi hand lagde hannem alting onder hans Fader. 
Oc naar hand figer at alting er hannem vnder lagd / 
da er det obenbare / at hand et vndtagen / ſom lagde 
alting vnder hannem. 


| 


| 


I. K Kormtuom. 
Kapltola XV. { 


22, A yakog ſtrze Adama 
wſſyckni vmiragj / tak ſerze 
Kryſta wſſickni obziwen bus | | 


ya ere en 5 
| cy Dinterdsa/ t. > 
fie ger e W 


23. Ale kaßdy w ſwem po⸗ 
r̃adku Ne be ee, 
tom ti ktetijʒ 1 Kryſtowi w 
poſtdnum pküjſſen geho 


Akai 


Akkorz 
T eee 


24. Potom pa konec bude / 
kdyz wzda Kr. vente 

a Otqh / kdyzwypraz dn wſſe⸗ 
like Knijzetſtwo / y mot / y flu, 


otym kontec bedite 


pods 
Frolefthwo Sogn 


Aopestigdy gniz 
fcsy wßelkie Przelchenith be bd 
whel¥a zwierzchnote y moc, 


29. Ale muf¥t on kralowati 
dotud / dofudz nepolozu wſſich 
neprãtel pod nohy jive, 


Bot on Feolowac mnat f iby 
peletywbyletmsepesyiacioly pod 
nogtſwole, 


26. Naypoſlednegſſßs pat 
Nepkij teltynẽ bude zkazena 
mrt. 


Aoſtbätnt sie ciel Smit: 
bedzie zulßezo 2 5 


27. Neb wſſeckny wey pods 
dal pod nohy geho. Pont wang 
pak prawij / ze wſſecky wech 
poddany gſau gemu / mufy 
wyñat a wymijſen byti ten / kte⸗ 
ryz gemu poddal wſſecko. 


Doc wFytPirsecsy poda ſ pod 
nogt iego ſa Soy mowiſe murfiyt 
El e kane zal 
ieſt i to b. lone ofrem tes 
ge /EcarymopeDbal wßytki rses 


NO 23 


— — 


“| en peccate:, 


RTP My Is 


SS) 
nb ieee Na 
e 8 0 P2292 
NYT 5 2 mb N 55 
4 42a 923 nny 


lisence poi tutte le cofe gli fiane fog- 
— thicaed ¢ . — 2 
Acrette A celeb che glsha fatto pofte tutte 
e. accioche Ladis ſia il tutto in tutte 


Ban Pax NNW 29 
rh n Pa 
rama PAP N nA 

sana yon pray 


Altrinstntiche faranne colere ebe 
battexano per morti, (eal tutto’ morté 
nen rifufcstna? perche fi batte dame gli. 
no per ment? 
v b N mah 30 
3 Par DM b ND 
Nei ancora perche fiame d cute i bo- 

rein pericola? 
DDD N NY 31 
ND yaa St 0 
rn 533 anton} 
tr—28 


Per la neſtra gloria ,Laquale howe 
Chrifielzsy noftro spore: » chi%e⁰ % 
fe ogni gterne. 


NS 70% PN IN 32 
DIDANS NENT S 
Nama IN NUBIA NZ 
AGAR FDA AIP NZ 

Henna v7 


Seiohe feconds I biene combattu- 
ie in Efefa con le beftie , che mt gieua cli. 
fe i mir non rifufstano? Mangiamee 
beutao, perche dom ane nos morrems. 


73 12a PHVA 33 
NW NY NADA 
ü irn 


Non fiate ſedotti : 4 trifft ragionas 
ments corrompeno , bins cee. 
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Sueghatewid Giwere giupamente,e 


a che alcumi mon hanno co- 
spine di Blond Goftra Gergogna il dico. 
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Mas deſque todas las cofas le fueren fujetas 
entonces tambien el miſmo Hijo fe ſuſetara al- 
que le ſujetõ à el todas las coſas, paraque Dios fea 
todas las coſas en todos. 


os e e d UN 29 
boosts onar>y 530 0 
pay a wap" N n 
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Otramente ae losque fe baprizan 
porlos muertos,. i en ninguna manera los muer- 


tos reſuſcitan ? Porque pues ſe 8 por los 
muertos, 
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Item, porque noſotros ona a. code 


hora? 
jaya “sae Ma N 3) 
mua gids s> Twix er 
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Cada diamuero por wae gloriacion, | 
(Hermanos) laqual 85 en el Chriſto leſus 
— . nueſtro. 
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NS onan ON "5 bye cn | 
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Sicomo hombrebatall¢ en Ephefo contra 
las beſtias, que me aprouscha, ſi los muertos no 
reſuſcitan? Comamos y beuamos, que mannana 
moriremos, 
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No erreys. Las malas conucrfaciones cor- 
esas buenas coftumbres. 
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Yelad juftamente,y no pequeys: porque al- 
Kabi conocen A Dios. para verguenga vueſtra 
hablo. 
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A, Uros KOPINOIOTS. 
webs . 
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255 or Anke org mm 
weil „n eee v 
mie, iJ Senates x urg 
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Et quand toutes choſes lui auront 
ete 8 „lors auflile Fils meime 
fora alluiecti § celui qui lui afluierti cou 
tes chofes:afin que Dieu foit tout en 
tous. 

29. ENI a wvjovenc Rear 
Ehe. bee, HS vexede ai Grog 
wackelt cdeger, li- 
Sri Ucrig N weg ad 5 


Autrement que feront ceur qui boar 
baptizés pour marts, fi cotalement les 
morte ne reflufcirene point? pourquoi 
auili fone-ils bapti ts pour mors. 


30. T uur un, 
+5 dee ages; 


Pourquoi auſſi fommes-nous en 
danger à Erda heute: 4: 


31. Kab iuiga- denen,. 0 
ay, Uperiene BAUZ IO, hei ingen ex 
22 8 ned 13 mesg i. 


Par noftre gloire qu bal en noftre Scl. 
gocur Iefus Chriſt, ie meur de iour en 
our. 
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Sivai combatu contre les beſtes en 
Ephefeleion fhomme, que we frante- 
il files mortsnercilufcatenr pointer d- 
cons & beuuons: car demain nous 
meourons. 


33. Ma jh add q riecuen - 
EN de bert claN ce Rau. 


Ne foyez point ſeduits,Nlauuaifes 
compaynics corrompent ; les bonnes 
mocurs. 

34- "Exmapan mesa; n 
Gpaprinn’ 0 mosi. gabe Nec u- 


ne Byun wees CH TgC™ opie 


niyo. 


Efueillez-vous 2 viure iuſtement, 
& ne pechez point : car quelques vas 
font fans cognoiflance de Dieu: 1c le 
vous dia yoitrchomme. 
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28. Gum 


J. AD CORINTH: 


3 Das X V. Capitel. 
bac Ulk emma: bene g. 28. Wenn aber alles jhm vnterthan 
iple Filius ſubiectus erit ci fein wird / als den wird auch der Sohn 
qui fubiccit fibi omnia, ut ſelbs vnterthan fein dem / der jhm 
fic Deus omnia in omnibus. alles vnterthan hat / auff daß Gott 
ſey alles in allen. 


Oe naar alting bliffuer hannem vnderdanigt / 
da ſtal oc Sennen felff sere hannem vnderdanig / 
fom giorde alting onderdanig onder hannem / Paa 
det at Gud ſtal vere alting i alle. 


And when all things ſhalbe ſubdued 
ute him 7 ſball the Sonne alſo 
bim ſelfe by ſubiect vnto him / that did 
ſub due all things vnder him / that God 
may be all in all. ¢ 


49. Alioquin quid facient 29. 
qui baptizacur pro mortuis, 
fiemnino mortuinonrefur- 
guntẽ ut quid & baptizantur 
Pro illisf 


Was machen ſonſt / die ſich tauffen 
laſſen / uͤber den Todten / ſo aller ding 
die Todten nichtaufferſtehn? Was laſ⸗ 
fen fie ſich tauffen uͤber den Todten? 
Els what ſ hall then do which are Quad gore de ellers / fort lade fig debe offuer de 


baptised for dead df thedeadrijenctat | Dode / Der fom de Dede opſtaa ingenlunde? Hut la⸗ 
all ahn are then then baptized fer deadẽ de de debe ſig offuer de Dade? 


30. Vt quid & nos periclita· 30. Vnd was ſtehen wir alle ſtunde 
mur omni horag in der fahr. a 

20 0 Ate ev alle e eae Oc hui ſtaa wi huer ſtundi fard? 
rue houre 


: idi i 31. Bey onfern ruhm / den ich habe in 
bees lee artes Chꝛiſto Jeſu vnſerm HERREN: 
quam habeo in Chriſto leſu | Ich frerbe taglich. 


Domino noftro. : 
Hoff vor roff ſom ieg haffuer i Chriſto Iheſu 


By eur rcioveing which J baue in vor He RRE / Jeg deer daglige. 


Chriſt Jeſus our Corde / J die dayly. 


#2, Si (lecundum homi- 3a. Habe ich Menſchlicher meinung 
nem) ad beftias pugnavi E- zu Epheſo mit den wilden Thieren ger 
phefi, quid mihi prodeft fi f fochten: Was hilfft michs / ſo die Tod⸗ 
mortui non relurgunuman- ten nicht aufferſtehn? Laſſet ong eſſen 


ducemus & bibamus, oras e- 1 
nimmoriemur, oe trincken / Dam morgen find wir 


e Se 
e eſo ? Duad hlelper det mig der fom de Dade icke 
Saen e die. el æde oe dricke / Thi vdi morgen ere wi 


moroww we ſ hall Dic, 


3% Nolite feduci. Corrum- 33. Laſſet euch 
punt mores bonos collo- Geſchwaͤtze v 
quia mala. 5 


Be not decexued : eulll ſpeatings gode 
corrupt good mantra. 


36. Erigilate iuſti &nolite | 34, Werdet doch ein mal recht nuͤch⸗ 
peccare > ignorantiam cnim 


Dei quidam habent, ad reve- 
rentia m vobis loquor. 


nicht verfuͤhren / Boͤſe 
erderben gute ſitten. 


Saber eder icke forfore / Ond Snack for derffuer 


Sever. 


ſagen den es iſt euch ſchande. 


Vaager xettelige op / oe finder icke / Thi nogle 
vide inted aff Gud / Dette ſiger ieg eder til ſtendzel. 


Amate to line rigbteouſlo / and ſiu⸗ 
nt not: for ſome haue uot the knowled⸗ 
ge of God. I ſpeałe ibis to your ſhamt. 


I. An die Corinther. 


tern / vnd ſuͤndiget nicht / denn etliche 
wiſſen nichts von Gott / daß muß ich 


I. KKorintuom. 


Kapitola X V. 


28. Akdyz gemu poddany 
budau wſſecky wẽcy / tehdy y 
on Syn poddan bude tomu / 
kteryz gemu poddal wſſecko / 
fin byl Büh wflecto we ws 
ech, a 


A gdy mu wßyttt d 
Dine bed spe niyo A 
aer f Dog byl wBretam wt 
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20. GindE co vxinij ti leerijß 
ſekt̃tij za mritwẽ / newſtãwagij⸗ 
li mrtwij z mrtwych ;. D prot 
fe kttij za nẽ? 


Do tnaceyſ cos veiyniaci tor⸗ 
zy ſie zs vmat᷑ le Erz cia : leſliqe ko⸗ 
bwl 4 n — 

. a 
Geteponisc 
0. Prot y my nebespetenft; 
wij trpijme na kazdau hodi⸗ 
nu? 


ecz t. na kazdy cz 
ue eee e 1 


3. Na kaßdß den mru / pro 
flawu waſſy Sratéij / kterauß 
mam w Kryſtu Geziſſſy Panu 
naſſem. 
8 fe | Ech am Fes 
Ss fi 
ae e 


32. Ponkwädz ( wedlẽ klo⸗ 
w2fa) boyowal gſem proti ſſel⸗ 
mam w Effezu / y co mi to pro⸗ 
ſpege / newſtanault mrtwij ¢ 
Gezme tehda / a pime / neb zytra 
zemteme. 


e diteñ vmteram przez 


Jeſuijem wedlug citowickł w 
Ef. tes zwierzety walezyl / Echos 
rps mms rad posytek/feflt omax⸗ 
li wsbudsentnte bywélay Jedz⸗ 
my y piymy/bocturro pomssemy. 


33. Nedayte fe ſwoditi. Ne⸗ 
bot poruſſugij dobrẽ mrawy / 
zlã ſpolu romlauwanij. 


Erie btadzetes Stecrosniowy 
pſula obycjétc dobre. 


4. Procytte ſprawedliwij / a 
kahkeſſie neb nektekij Soha 
neznagij. K hanbẽ waſſy tolo 
miutoijm ? 

Ocuccieʒ fie ſprãwiedliwieſ & 
inte Srzeßcie: boc nicterzy niez / 
n&ic Bogs mowiac to ab ychas 
zamſtyd 


sit. 
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| Ma qualcan dira, Como riſaſcitano 
| eri c cen qual como Gerranno ? 
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o feli gel che ti ſemins: on ſũ d 
is gia, ſe fim nen mere. 
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E quel che tu femini nes feorini gia 
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ilcorpe che nafeerd ma 5 


come digrana, d'aleuno de g 
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ALAM PA Toy 38 
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E lddio gli da il come come Guole, eo 

| dctaftwm de fem ilſus proprio corpo. 
| RR TENTINZ 39 
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RANTATPINN N 
iu pans 
Nen opnicarme f la medefinna carne: 
ma attra e la carne de gli lac Al. 


mad Luce de le bete, & altra quella 
de pefcis & altraquella degli Sccelli. 
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Caf ci fan de coxph celeffs ede corpi 
e 
Sni PINS). 41 
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Aura la glaria del foley > ali 
ta gloriade la luna, eb. altra bla gloria 


deleftelle, Percsoche Gna fellae deffe- 
_ vente da U'altra fella ne le fBlendore. 
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Mas dira alguno, Como reſuſcitaran los mu 
ertos? Con que cuerpo ſaldràn? 
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O loco, lo que tu ſiembras, no rebiue, ſino 


muriere antes. 
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JAN % IN WW ims 
: + ow 
Vlo quefiembras,no fiembras el cuerpo que 


ha de ſalir ſino el grano deſnudo, es à ſaber, de tri 
goꝛ:o de otro grano: 


Ws ihe do rn Tode ss 
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2 HID 
Toda carne noes la miſma carne: mas vna 
carne ciertamente es la de los hombres, y otra 


carne es la de los ani males, y otra la de los Peces, 
y otra la de las aues. 
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V cuerpos ay celeftiales,y cucrpos cerreftres 


mas ciertamentevnaesla gloria de los celeftia. 
les, y otra la de los terreftres. 
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Otra es la gloria del Sol,y otra la gloria de la 


Luna, y otra la gloria de las eſtrellas: porque vna 


eſtrella es differente de otra en gloria, 


A. HO KOPINOITOS. 


, 
Me 

35. N i ng, wale igeIger 

ei duet wig d CAN Sprcormy 5 


Mais queleun dira, comment ref 
fafcitear les mont f dc en quels corps 
viendt ont ils? 


36. aꝙpęer, od 3 cuie de, & Ce- 
malige Sy fn DoreSeery. 


O fol, ce que tu ſemes, neſt point 


viuifié, il ne mcurt. 


37. Kaji criiędt, & Cu 
Nun Dwar a vię de. d gehe oy 
e 81 T7,0h Cite 5 Te HS 
Norte bt 


Et quant à ce que tu femes, rune fe- 
mes polat ic cor pa qui naiſtra, nan le 
Brain nud ſelon qu il eſchet, de blẽ, ou 
de quelque autre grain. 

38. “OD His g du (Sires, 
nalaig 10er f huge N art 
Hd ros widier C Aa 


Mais Dica Ini donne le corps ainfi 
quil veut, & i vne chacunedes femen- 
ces fon propre corps. 


39. OU mie gg. ñ du abet, 
add d we ce dibee en, 
BAY SE ereg fg, GARY IE *. 
, DD Leer. 


Toute chair n’eft point yne mefne 
forte de chair mais autreeftlachair des 
hommes, & aurrela chair des betties : 


& autredes poiſlons. & autre des oiſe- 
aur. 


40. Kal Cutie a torvednangy 
Due gde a i N. 1 
umu v iar d ga, in di q 195 
Snzeiur. 


Auſſi y a- ildes corps celeſtes & des 
Corps cerrefires : mais autre elt a gloire 
re des celeftes , & autre celle des terre- 
itres, 


41. “AR, dg leu, agy N 
Sofa ehre, de de dg. 
par. delt dt dstgos glecpięd Se 
digg 


Autre eſt la gletredu ſoleil, & autre 
la gloire de la lune, & autre la gloire des 
2 — car vne eſtoile eft e de 
fautre eſtoile en gloire: 


35. Sed 
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LADCORINTH: I. An die Corinther. 


CAP. XV. 


36. Sed dicit aliquis, Quo- 
modo reſurgunt moxtui ⁊ 
quali autem corpore veniẽt 


But ſome man will fan’ How are 
the dead raiſed vp? and with what bor 
die eome they forth? 


36. Infipiens, tu quod femi- 
nas non vivificatur,nifi priùs 
moriatur. 


O ſeole / that which thou ſoweſt / is 
not quictentd / except it dic. 


37. Et quod ſeminas, non 
corpus quod futurum eſt, 
ſeminas, ſed nudum gra 
num, ut puta, tritici aut ali- 
cuius cæterotrum. 

And that which thou ſoweſt/ then 
foweft not that bodietta : halbe tu 


bare corne / as it fallethof woteat / or o 
ſome other. 


38. Deus autem dat illi cor- 
pus ſicut vult, & unicuique 
{eminum proprium corpus. 


But God giueth it a bodie at bis 
vleaſurt / eueu to cutti fecde his ont 
bodie. 


39. Non omnis caro, ca- 
dem caro : fed alia homi- 
num, alia pecorum, alia vo- 
lucrum, alia piſcium. 


All fle is not the fame fleſh / Sur 
there is om: fief of mens cauother fief 
of beaſtes / aud another of fiz bes / & a/ 
notber of birdies. 


40. Ercorporaccelcttia, & 
corpora terreftria : fed alia 
quidam cæleſtium gloria, a- 
lia autem terreſtrium. 


Thereare alle . sce 2 & 

bods a orn of the hea⸗ 

5 ead the glorie of ihe carih⸗ 
fy is anosher. 


41. Aliaclaritas lis, alia 
claritas lunæ, & alia claritas 
ſtellarum. Stella enim a ſtel- 
la differt in claritate. 


tere is another glory of the ſuune / 


and another glorie of the moone / aud ar | 
nocher glorie of the flarres: for ome ftaxs | 


55 Differeth from another ftarre in gier 
e. 


| 


Das XV. Capitel. 
35. Moͤchte hie aber jemand ſagen: 
Wie werden die Todten aufferſtehn / 
vnnd mit welcherley Leibe werden ſie 
kommen: 


Der maatte nogen ſige / Huorledis ſkulde de 


Dare opfiaa? Oc met huordane Leg eme ſtulle de kom 
me? 


36. Du Narꝛ / das du ſaͤeſt / wird nicht 
lebendig / es ſterbe denn. 


Du Daare / det ſom du ſaar / bliffuer icke leffuen · 
de / vden det deer. 


37. Vnd das du ſaͤeſt / iſt ja nicht der 
Leib / der werden ſoll / ſondern ein 
bloß Korn / nemlich Waͤitzen oder de 
andern eines. - 


De det ſom du ſaaer / er io icke det degeme / ſom ſtal 
bliffue Men it blot Korn / fom er / Huede eller it aff 
de andre? 


38. Gott aber gibt jm einen eib / wie 
er wil / vnd einem ieglichen von dem 
Samen ſeinen eignen leib. 


Men Gud giffuer det Legeme / fom hand vil / oe 
huert aff Garden fir eget Legeme. 


39. Nicht ift alles Feiſch einerley 


fleiſch / ſondern ein ander fleiſch iſt der | F 


enſchen / ein anders des Vlehs / ein 


anders der Fiſche / ein anders der 


Vogel. 
Icke er alt tod enhaande kod Men Meninſeen 


haffnett ander ted Queg it andet / Jiſte tan det / Gute 
tt andet. 


40. Vnd es find himliſche Coͤrper / 
vnnd jrrdiſche Coͤrper. Aber eine au⸗ 
dere herꝛligkeit haben die himliſchen/ 
vnd eine andere die jrrdiſchen. 

Oc der ere himmelſke Legeme oc tordiſte degeme. 


Men de Himmelſke haffue en anden Herlighed / oc de 
Jordiſte en anden. 


41. Ein ander klarheit hat die Goite / 


ein ander klarheit hat der Mond / ein 
ander klarheit haben die Sternen. 
Def ein Stern uͤbertrifft den andern 
nach der klarheit. 


Solen haffuer en anden klarhed / Maanen en 


anden flarhed / Stier ner en anden klarhed. Thien 
| Stterne offuergaar den anden vdi klarhed. 


I. K Korintuom. 


Kapitola X V. 


30, Ale kekne nekdo: Kteralz 
pak wſtanau mrtwijt as ktera⸗ 
pm telem prijgdau e 
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Ale xʒecie ktoty / Jaxoꝭ wynd · 
sentbywhtawmarly/ 4 
delewyched zar e 


36. One maudrö ey / wſſak 
to cof roſjwa ſo / nebpwã obi 
wens / ler pre vmte. 


Ssalony/ Cho co ty ſieteſ / uit 
bpwac rene Beh ebünr⸗ 


27. A co rozſowaſs ne to 
érno 1 budaucß geſt rozſp⸗ 
wãſs / ale hol zrno / budto Pſſe 
nice / nebo fteré toll gin’. H 


Meo ſieteß / nie ficief cists 
kthore ma wynidz ale gole stars 
no (tate nA przyk lad) pheniczne 
abo ſatte inge. 


38. Buoh pak da wa tẽlo to⸗ 
mu / harz ratij /a gednomutag⸗ 
dẽmu ſemeni zwlaͤſſtniß clo, 


Ale Bog dale mu ett to tate 
chelaly kazdemu naſtentu tego 
wlaſnẽ ciao. 


9. Ne lafdẽ c€lo geſt gedno 
ayné Elo: ale gin€ zagiſtẽ geſt 
lidſee / ginẽ howad ſtẽ / gink ti⸗ 
lo ptat̃ij /a ginẽ Rybij. 


Vie teſtet wgelkie lilo fed nem 
ze cid lemi dle aße teſt ciäte luds, 
kleſ &infe ctato bydlece / iuße ry 
& inße pthakow - 


40. Agſau tela Nebeſta / a 
gſau tẽla zemſtõ: ale ginã sas 
giſtẽ fldwa geſt Nebeſtych / a 
gina zemſtpch. 


Sa rej télé niebieſtieſ ꝓ cade 
ta ʒtemſtie Alec inßa ieſth Gwats 
niebieſtich & iußa sie mſtich. 


4. Ginã ſwetloſt Slunce / 
a ginã Me ſpes / a ginã ſwetioſt 
Hwẽzd. Neh Hwezda od Hwez 
dy Deli ſe ſwetloſtij ; 


Inga ſeſt hal ſtoſes / i ſu⸗ 
ga meftiack / a tuß t gwiazd: Abo: 
wiem gwiazdd odgwyasvy ieſih 
rozuk to chwale. 
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Coft ancora fara la refurrettion dt 


morti. Si femina sl corpo ne la corre 
ne, rifucfiitafine l unc iel. 


PAID NSA n 43 
a pene rane? 
PRIMA TAP VS 
. 
ne lezloria: fi femmmanel snfermita, ri 
Halen ne Lafer. 
Nan N22 h 44 
N NEI 
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Sifimina corpe animale, rifu/cieafi 


corpo fPerninale. Es ci corpo amade, & 
eces corpo fperitustte. 


NIA RSs 
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Si come amcor & [eritto, Ilprime haus- 
mo Adam fu fatto i anima Giuentes: 
Slime Alan in fPorsto Gsusficante. 


e e 4s 
n N Sa- 
: N. PR 


Almen d pia prima lo ffrrituale: ma 
2 4 fpirsiuale, 


Pap Nt A 42 
72 PN MT 2222 
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prime bum di terra» fusterrens: 
eit feconde bene, cles li S. e 
eels. 
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N TS - 


Qual fis sl tervene gli fama ancora |" 


frerrent: equated sl celeste, ali ſono an- 
cores ccleftt. 

Pran 1377 TN 40 
ray NY VET ee 
Tay TE wyay 827 
aay N 


E fi'conte not babbicam porrata im. 
edel terreno, portareme ancora i 
une del celefie. 
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“BU. 93 POON N 
10 
n nap Nen Uz e 42 
nny “22a e nwa Ay TEN 
Aaſi tambien es la xc ſurrecion de los muer- 


tos ſiembraſe en corrupcion,leuantarfeha en in- 
corrupcion * 


D NAL r NYT 4s 
Hoa nae Wes Ayn 
1 AIH 


Siembraſe en verguenęa, leuantatſcha con 
gloria: ſiempraſe en flaqueza, Icuintarſeha con 


potencia: 8 
NIN wei 


nN W. Wes 


A nan 4 
AHI W. n 
mA 


Siembraſe cuerpo animal, leuantarſe ha efpi 
ritual: aycuerpoanimal,y ay cuerpo efpiricual. 


ORS) ORI I 3 7) 4s 
DW Ah WHI? ( Jide) 
n m9? ne 

Anſi tambien eſta eſeripto ue hechoel 


primer hombre Adam en Anima biuiente: el 
poſtrer Adam, en Eſpiritu viuificaate. 


ug N N 46 
man Naw OND nA Nay 
N Naw . 


Mas lo efpiritual no es primero: fino lo a- 
nimal, luego lo efpiricual. 
47 


42 7299 FUN ON 
TE Ww ON AAT 
N N 


El primer hombre, dela tierra, terreno el 
fegundo hombre del cielo, celeſtial: 


ee Ty Ups] win} 48 
Wie. WW) “WA ne 
Di Ty OND 

sore 


Qual el terreno, tales tambien losterrenos : 
y qual ei celeſtial, tales tambien los celeſtiales. 


Dee eee IND) 49 
5 ) d eee Wy DNA 
en Why asd zg Tus 

if 


Y como truximos la imagen del terreno, 


5 


| traygamos tambien la imagen del celeſtial. 


* nroz korixe fox. 


1 
4. Otte agi dee, N 
worde annere & & ef. gelb- 
m er agel. 
Ainfi auſſi ſera la reſurrection des 


mor tr. le corps eft ſemt᷑ en corruption, 
il reſluſcitera en incorruption, 


43. Knee, Sy te, gel, 
an Ga de cui rey Ge d It, 
gig e Ov dige. 


ned femé en deshonneur, il refluf 
citera en gloire: il eft fenié en foibieſſe, 
i reflufciteraen force. 


44. Senken Cope ayer, 
piggy (pa e in 
(anes Nunn, C is ¶ Aue arb 


n. 


Heft femé corps ſenſuel, il reſſuſcĩ- 
cera corps fpicitucl u y acorps feiuel, 
& y acotps {piituel 
45 Cure peogarhac.infiie- 
Boma as crbpwm ® d as 
ux ld CS ow. d ih. dafs, 


eit moda C αν,pub. 


Comme auſli il e elerit, Le pre- 
aner homme Adama efté fait en ame 
viuante: & le dernier Adam en efprit 
viuißant. 

48. WM ne mbya- 
dN Poze), I a 
mi 


Mais ce qui eft ſpirituel. n'eft point 
lepremier, ains ce quieft {enlucl: puis 
apres ce qui elt fpirituel, 


47- ‘OneSag crvbaous cu ie 
* tds Sod geg Det. 6 x. 
OD ik Ae. 


Le premier homme eftant de terre, 
eft de pdudre: & le fecund homme, aſla- 
uoir le Seigneur, eft du ciel. 


48. Oer: v , e 

**] dec S ανj⅛Gr. „- 

Ri gy ch - - 
i 


Telqueft esi qui eft de Pete: 
rels aafli font ceux qui foat de poudre: 
& cel qu’eft le celeſte tel auſli foarles ce- 
celeites. 

49% Kainadasiqpesin dp v 
„ xe. Sei r 


tig r br iu. 


Et comme nous duons porté E im- 
ge de celui qui eſt de poudte, auſli por 
terons-nous Timage du keleſte. 


42. 


81 
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— 
1. AD CORINTH. 


CAP. XV. 


#2. Sic& reſurrectio mor- 
tuorum. Seminatur in cor- 
ruptione s ſurget in incor- 
ruptione. 


So alſo is the reſurrection of the 


dead. The bodie is ſowutc in corruption! 


& is rayſediu incorruption. 


4j Seminatur in ignobili- 
tate: ſurget in gloria. Semi- 
natur in infirmitate; ſurget 
in virtute. 


cs is ſomne in diſhouour 
rages “fine tits fowne ie gears 
use / and is rayſed inporer. 


4. Seminatur corpus ani- 
male: ſurget corpus {piritua- 
le. Si eſt corpus animale, eſt 
{pirituale.. = t 


It is ſov ne a natural bodu / and 

is ratſed vp a ſyruual bodie t i here is a 

nalurall body / and here is a [pirical 
ody. 


49. Sicut ſeriptum eft, Fa- 
ctus eſt primus homo Adam 
in animam viventem, noviſ- 
ſimus Adam in ſpixitum vi- 
vificantem, 


As it is alſo written The ſirſi man 
Adam was made a liuing ſoule cc the 
left Adam was mabe ua qulctening 
Spiele. 


46. Sed non prius quod {pi- 
rituale eft, fed quod anima. 
le: deinde quod ſpirituale. 
How belt h eas not firſt made which 
is ſbirit ualii but that ic hicg ta natuxai / 
and afterward that which is ſpreltual. 


47. Primus homo de tet̃- 
ra, terrenus: ſecundus homo 
de cælo, eæleſtis. 

. man is of the earthlearih⸗ 
lo: Brags man is the Lord from 
beauen. 

48. Qualis terrenus: tales 
&cerreni, & qualis cæleſtis: 
tales & cæleſtes. 


25 is the earihla / ſuch art then that 
are carihlot and as is the htaueulo / ſuch 
art then alſo that are heauenly. 


49. Igitur ficut portavimus 
imaginem terreni-porcemus 
&imaginemcalettis. 

Bnd as wehane Sorae the image 


of tbe car thin / ſe ſdall vote beate the ima 
ge of the beaueulu. 


der erſte / ſondern der natuͤrliche / dar⸗ 


I. An die Corinther. 


Das XV: Capitel. 

42 Alſo guch die Aufferſtehung der 

Todten. Es wirdt geſaͤet verweß lich / 

Fea wird aufferſtehen vnverweß⸗ 
ich. 


Saa er oc de Dodis opſtandelſe. Det bliffuer 
ſaaet i raadnelſe / oe det ſkal opſtaa vden raadnelſe. 


I. K Korintuom. 


Kaptola X V. 

42. Tak y wzkriſſſenij mrt⸗ 
wöch. Nicko tels pochewons 
bywã poruſſptedinẽ / awſtane 
neporuſſytedint. i 


Taba y smart 
Bywa fig cs to e 
e bud one nte [tas 
43. Pochowãno byw ſfra 
rede / a wſtane flawné. Vocho⸗ 
wano bywã nemoend / a wſta⸗ 
ne moenẽ. 


43. Es wird geſeet in vnehre / vnnd 
wirdt aufferſtehen in Herrligkeit. Es 
wirdt geſeet inn Schiwachheit vnnd 
wirdt qufferſtehen in Krafft. 


Det bliffuer ſaaet i vanoeres Ot dee ſral opſtaa 
i Herlighed. Dee bliffuer ſaaet i Strobeltghed / oe (tat 
opſtaa i trafft. = 


44. Es wirdt geſaͤet ein natuͤr⸗ 
licher Leib / vnnd wirdt aufferſte⸗ 


_ apes reſisne procs vesiwoss 
ei Abra wzbuds;one wwielbios 
ne: byma mſiane mdłe / & bywa 
w5budsonemocae. 


Pochowãno bywa tt: 


44. 
lein€/a wſtãne elo duchownij. 
Deb pontiw4d} geſt telo etleſ⸗ 


hen ein geiſtlicher Leib. Hat man ein ne / kr ; 
naturlichen Leib / ſo hat man auch ei⸗ e 
nen geiſtlichen Leib, Syros wſtane elite do eséfia 


dußa zy wiaceſk bywa wibudzone 

ae e Tela ciato 
do cza n 3 

cite Dbaowne: e 


48.  Dafoz napſano geſt: 
Vkinẽndeſt prwnij klowek A⸗ 


dam / w duffy ziwau / ate pe⸗ 
ſiednů Adam wducha obziwu⸗ 
. 


Det bliffuer ſaaet it naturligt gegeme / Oc {tal 
opſtaa it aandeligt Segem. Haffuer mand ie naturligt 
Legeme da haffuer mand ot it aandeligt Legeme. 


45. Wie es eſchrieben ſtehet: Der evs 
ſte Menſch Adam iſt gemacht ins na⸗ 
turliche eben / vnd der Letzte Adam 
ins geiſtliche Leben. : 

Som det ſtaar ſereffuit / Det forſte Menni ke 
Adam er giort til it naturligt kiff / Oe den ſiſte Adam 
il it gandelige Liff. 


46. Aber der geiſtliche Leib iſt nicht 


gijchho. 
Catct᷑ te z teſt napiſano | Stat 
e At am w du⸗ 
ic ie] & poplednt Roam ſthat 
ſie duchem ozywidtaerm. ie 


46. Aleneprw to kterxz geſt 
ducho wnij / ale krerẽ teleſnd / 
potom pak to kterẽ geſt ducho⸗ 
wnij 

Al. te pic 
en Legen leg ese 
dußa do ciaſuzywe / potym Ero« 
re duchowne. 8 
47. Drwnii Cslorvrk z Ze, 
mr / zeinftß: drug flow Fy 
Nebe / Nebeſey. : 

Pieru hy clomiek 5 5 

itemſtt teſt / rerborpestomret ſam 
Van z nieba teſt. 


nach der Geiſtliche. 
Men det aandelige degeme er icke det forſte / Men 
det naturlige / der effter det aandelige. 


47. Der erſte Menſch iſt von der Er⸗ 
den OND jrrdiſch / der ander Menſch iſt 
der HERR vom Himmel. 


Det farſte Menniſte er aff Jorden oc iordiſt / 
Det andes Nenniſteer HERREN aff Hummelen. 


45., Welherley der rrdiſche iſteſol, s. Jagt se ange , 
herley find auch diefredifihen. Band derne cate v jempa: a 
welcherley der Himmliſche iſt / ſolcher⸗ 75 12 e 
fey find auch die Himliſchen. 1 

Saadant fom dettordiſte er / ſaad de steimiey fe bc eee 
conse Selen ele ee, S 


ne excot de immelſte. 


4. Und wie wir getragen haben das 
Bilde des jrrdiſchen / alſo werden wir 
auch tragen das bilde des Himliſchen. 


Oc lige fom wi bare den Jordiſeis Bilede / Sag 
ſtulle wi oc bare den Himmelſkis Billede. 


40. Drotofyafogafine neſli 
Obraz zemſtẽ ho / nejme§ takt 
Obraz y Nebeſteho. 

re sil wyobi é 
ean rde gte y, 
obrésenicy nicbieſttego. 
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N ieee NT 


or dice queftofiatelli,che la carmee 


il fangue nen pelſons heredirare ii regno 
di Dio: ne La cerruttiane - 
corruttione. 


P2728 TARR 51 
rat yoni N 
we fag 727 17 3 

$52 

8 

Ecco, io Gi dies on mifferio, Noi non 

dormsremo gta tuttinma ben tutti ci traf 
5 

& Tn 52 

T2 NANI NID N 

F 

: Jan Em Nya 


In on momento, is Gr Golemr Cie 
chio, d U'Sitima tromba : percioch ell ſo- 


erde mort, rifiafettaranne incorrstti- 
bile, e nos ci trajmusareme. 


rr TT 53 
P22 C277 ANT 
rate 
my wary ryt 

Ane 


Imperache bifigna che quefte corrut- 
sibslefsSeflad'mcarrusubilita: equefta 
mortale ſi beta dummortalita. 


nen ND 54 
Nr L WTS 
S e NIT 
D e e 
Nh ee NINA 

We 
„„ 
lefifaraSefistedimmortalstadyallor fara 


adempiuta la parola ches é feritta y La 
morte é hata sng hiottita rs burtoria. 


ame 3 
5e - 


O gerte don't latuaittoria g. 
polera dene t᷑ i suo ftimole? 


DvVI7IIPTON tN 
7 U i 
e TIN In ANT 50 
spy nd Ms" NS on 2 
BP NS now fo nos. 
hen "22 70s AN 


Eſto empero digo e 
la ſangre no pueden heredar el reyno de Dios ni 
la corrupcion hereda la incorrupcion. 


mae d N To mah 90 
sech wee N wa 8 28 8 
Heaqui, Vn myſterio hos digo, Todos cierta- 


mente reſuſcitaremos : mas no todos} feremos 
mudados. 3 N 


TDW ONY t 93 

W e yp h FN 
2 = 1 

ona UNA Maw “Ya oan 


En vn momento, en vnabrirdeojo,a la fi- 
nal trompeta: porque fer tocada trompeta ; y 


los muertos ſeran leuantados fin corrupcion: 


mas noſotros ſeremos mudados. 

Wage nia nowy e ss 

MAR nw 72a Ih INK 

X92 TW ARR way Heeg 
1 mm 


Porque es meneſter que eſto corruptible fea 
veftido de incorꝛupcion, y eftomortal {era veſti- 
do de immortalidad. 


way A den ee 4 
AW Anan nnd res 
VAs ny “Sa ny wan 


e npan vba an WIN 


quando efto corrupto fuere veſtido de in 
corrupciõ. y eſto mortal fuere veltidodeimmor- 
talidad,entonces ſera hecha la palabra que eſta 
eſeripta, ſoruida es la muerte con victoria. 


SRV AM FIAT AN) ss 
(1 Find 


Dohde eſta, o muerte; (tu) victoria? Donde 
efta,o muerte tu aguijon? 


A, 1PO= KOPINOIOT=. 


a. 
50. Tin di aus, Ades el, n 
cee he Ga l,w ed N. 
kereſi fore i Juda, ud 7 9 
eg rl ci Seeeciaw VE“. 


Voila done que is di freres, ch 
chair le fang nepenuentheriter 
yaumede Dieu:nila corruption 
Fite point fincorruption. 


51. ‘ded wevelecsy vpir ges- 
arbvreg LOD & Hues fes, y- 
nt N Ae! 


Voici, ie yous di vn ſecret: vrai eft 
quenous nc dormirds point tous, mais 
nous ſerons cous traniimués a 1 


52. kf daly, Ss jr fü dab, 
Had, ev N ννν e 
Tried gag. f ei expel gef i 
29 tlg gelte 


En vn moment. & en yn clin &cxil. 4 
Ia derniere trompetie: (car latromper- 
te ſonnera) & les morts reſſuſcitẽont 
incotruptibles , & nous ferons tranf= 
mués. 


53- Adige n rd t. 
duden e , 7 Orn 
n r cd, ᷣοννjƷeap v. 


Car il faut que ce corruptible-ici re- 
ucite incorruption: & que cc mot 
ici reueſte Timmortalite. 


54. or- dia Poapry tie 
„ 
rA tiling djeacinn - 
n Mios r, 6 Ng, 6 ggg 
„S., va nαον , ee v. 
„O. 


Or quand ee cotruptibleici aura re. 
ue ſtu Iincortuption, & que ce mortel- 
ici aura reueſtu fimmorralité, alors ſe- 
ra accommplicla parole qui eft eferi- 
te;La mort oft caglouticen viGoire, 


55. Wed cou, Secvan, ui 
mi aw Cn, . 


Ob eft, d mort. ta victoire: ot eft, 
d fepulcre, ton aiguillon: 
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IAD GORINTH: 
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CAP. XV. t 

so. . Hocautem dico fra- 
tres, quia caro & ſanguis re- 


I. An die Corinther. I. S Korintuom. 
Das XV. Capitel. Kapitola NV. 
se. Davon ſage ich aber / lieben 
Bruder / das fleiſch vnnd blut nicht 


gnum Dei poſſidere nõ pot r. 1 ö Krälowſtwij Boziſho dedler 
fant , neque N können das Reich Gottes ererben / wi nedoſahuau: aui poruſſy 
corruptelam poſſidebit. auch wirdt das verweßliche nicht er⸗ | tedlnoft/ neporuſſptedlnoſſt 
= ben das vnverweßliche. 11 OHNE 5 
et ‘ < 2 „ 22 émorwte bela ¶ zee ciclo 
genden Men dee igerieg der om / gere Brodre / Acted | y wars Teoleſfres Bee 8 OF 
Blab daten i be Blodtundetdea ue Guds Rige / Oe ſtal det for⸗ ee, 
— 5 corruption inheritẽ | t renckelige icke arffue det wfortrenckelige. ee sene Aste * ae 


st. Sihe / ich ſage euch ein Geheim⸗ 
niß: Wir werden nicht alle entſchlaff⸗ 
en / wir werden aber alle verwandelt 
werden. - 15 Ea 
Seel Jes igereder en Hemmellgeing i fll 
er Nane ee 


sz. Vnnd daſſelb plotzlich in einem 
augenblick / zur zeit der letzten Poſau⸗ 
nen. Denn es wird die Poſaune ſchal⸗ 
len / vnd die Todten werden aufferſte⸗ 
hen vnverweßlich / vnnd wir werden 
verwandelt werden. 

Oe det ſtal fee haſtelige vdi it oyeblick / i den ſiſte 


Baſaunts tid / Thi Baſunen ſtal liude / oc de Dave 
ſtulle opftaa wforkrenckelige / Oe wi ſtulle foruendis. 


yt Ecce myfterium vobis 
dico. Omnes quidem refur- 
gemus: fednon omnes im- 
mutabimur. 8 


wijm: ze wſſyckni zagiſtẽ wſta⸗ 
nemez mrtwßch / ale newſſy⸗ 
Eni ſezmenijme. { 


Bebord ſbewe rcutte bing / 
mee tart e 
aged. = 


te wßyſer odmienient bed stem 


$= _ Sed pogednau a wo⸗ 
be Si k poſlednijmu za⸗ 
traubenij (nebot traubazawz 
nij) a Mriewij wſtanau nes 
poruſſytedinij / a my ſezmenij⸗ 
me. 


52. In momento, in ictu o- 
culi, in noviſſima tuba (ca- 
net enim tuba)& mortui re- 
ſurgent incorrupti: & nos 
immutabimur, 


: Ina moment / in the twinkeling of 
an ent at the laſt ttumpet : ſorx the trum 
pet I hall biowe / and the dead halbe 
raiſed vpiucorruptible / and we halbe 

changed. 


53. Muſß zagiſtt slo toto 
naſſe poruſſytedint᷑ / oblecy fe 
w neporuſſenij / a ſmrtedinx 
toto oblécy ſe wneſmrtedlnoſt. 


$3. Denn diß verweßliche muß an⸗ 
ziehen das vnverweßliche / vnnd diß 
ſterbliche muß anziehen die vnſterb⸗ H 


5. Oportet enim corrupti- 
bile hoc ,induere incorru- 
ptionem: & mortale hoc, 
induere immortalitatems 


ligkeit. 


Tht dette wforkrenckelige ſtal foris i det wfor 
krenckelige / oe dette dodelige ſtal feris i det wdodelige. 


Boe mp to FAjone prsyobs 
lec nie ſt one prsyrodseute/ y to 
simtertelne przyoblec wie ãmier⸗ 
telnosc. 


Sor this corruptible muſt yut on ine 
corruptton: and this mortall muſt put 
on immortalitie. 


94. Akdyß poruſſytedinẽ to⸗ 
to tẽlo / prijgme neporuſſytedl⸗ 
noſt / a ſmrtedinẽ toto oblere fe 
w neſmrtedinoſt: Tehda ſe na⸗ 
Poblana gef napſanã geſt: 
wi 


54, Wenn aber dif verweßliche 
wirdt anziehen das vnverweßliche 
vnd diß ſterbliche wirdt anziehen dic 
vnſterbligkeit / denn wirdt erfuͤllet 


g. Cum autem mortale 
hoc induerit immortalita- 
tem: tunc fier ſermo qui 
ſeriptus eſt: Abſorpta eſt 


e werden das wort / das geschrieben ene geen wf, 
ſtehet: Der Todt iſt verſchlungen in . 
Peay aud cols merrell gare dem Sieg. — Abe e 


Men naar dette forkrenckelige (tal farts i det twfor / 
krenckelige / oc dette dodelige ſtal ſoris i wdedelighed / 
Da ſtal det ord fuldfommis/ fom ſtaar ſereffuit. Do 
den er oyſlugen i Seyer. 


émiertelne przyobleczenienner 
kelness / ce tg Towo ni⸗ 
pifane/ Sniterc teft bozärta w 


zwycieſt wo. 


65. bi eſt mors victoria 
tua ęꝭ ubi ch mors ſtimulus 
tuus e 


gc. Kde geſt s Smrti wijtez⸗ 
ſtwij ewes Kde geſt Smrti 
oſten twůge 


F. Todt / wo iſt dein Stachel? 
Helle / wo iſt dein Sieg ? 


O deathiwhere ts thy bietorie 2 O Dod / huor er din Braad ? Helffuede huorerdin Gdzlez teſth zwycreſthwo twe 
graue v here is id ſting ener 2 5 — 8 „ left bodziec 
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@toéwam tkienmtes powter f- 
Dam te wßyſeyc e 
8 


SN ae —— —— 
f 3 
NMBIVT en 56 
1m NTE 
tan N Nr 


Le fals dela morte 2 speccater c 
r del peccate e la Legge. 
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25 Mi miei diletis, 
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Quanto poid la colletta dafarfiper 
Gi Sanity coft farcancera Sot, comerone 
be ordinate ne le Chis(e.ds Galatea: 


SS e wm 723 2 


ORO AAS YOM es 


NOD? TTA IW 2 


NA NN TSS 


Cie che er gicrne dele fett 


base, di Gos ponges da puerte appreffe dé 

len, quel checglipotrd per la 
e Dirac) qian io 
Gerronon shabbrane A fare aliorate cil- 
lere. 


POS NA 3 
We POY FAR Par 
— POS PANS 
pose ney pana 
Ecome io fare Genuto, wuerd quel. 


Abe Goi husuerete approwatt per epsfiole, 
AportarslaSofiral imcfinain lerafalem. 


RINPUNP M7 tN | 


nn inn wy. £ 


rare 


dato Guroria per il nere Signor t 


ways a} 73a PIII | 


tye? 


FONA WY ALT 


wr wr nav? nav 2 
“geo Tbs ar e Gpa8 
Jap wana. dT Sn n 


sR PINES 


la bondad de Dios pudiere; porque quando yo 
tviniere,no fe hagan entonces los recogimientos. 


Ts AAA My Nia Ch + 
Drewen ORIN AVN BNA 
257 2) Osan f 


A. HrOE KOPINGIOTS. 


ae H 
56. T9 gere, C Serres I K. 
lap nia M qU,jue & dhe. 
e Enis 


enya AN s6 


* 7 


dan cee 


Emperoel aguiſon de la muerte es el pecca- 
do:y la potencia del peccado, la Ley. 


Orfaiguition dela morr,ceft peché: 
& — yacht 5 


gid) We nen 32 
2 22 
Mas à Dios gracia, que nos Dié victoria por 

el Sennor nueſtto Ieſus el Chriſto : 
Sin d A SAN 132. 8 
ISIN Nyaa IN} wR 
ayy DBI. WT TAD 
1 TENA Nw 


Maisgraces A Dien. qui ngus a don 
nb la victölre parbollre Sciguene lelus 
Chf. 2 


58 ner abo het endgame, 
pate pinche, du ar- 
gros Corres berg i TEMVEAS 
ome 206g d v 
tar dg Gy uE. 7 


Patquoi,mes freres bien aims, foy~ 
en fermnes, immuables, abondans tous 
fours en Lœuure du Scigoour: fachana 
que yoitre labeur m eſt point vai en ao · 
ne Seigneur. 


Anſi que. Hermanos mios amados, eſtad fir- 
mes y conftantes,creciendo en la obra del Sen. 
nor ſiempre, ſabiendo que vueſtro trabajo en el 
Sennor no es vano - 7 n; 


e K EAA. is! = 
Nene glas Beds ele 
Spouse» dem ding a 
Cunracias Tis , er 
XG] Sets mevioesree 


ay Wry py ow 
wR AD ww Nye. 
DUS Sites fond 

ey B de Ie lymofaa 
para los Sanctos, dela manera queordené alas 


Iglefias de Galatia, hazed tambien voſotros lo 
ifmo, x 


Foucbane la cellecte qui & fait pour 
les fainéts , faices-en comme i'en ai or 
donnéaux Egliles de Gataric. 


2. Ka ules cure txacee 

Ulach, meg Eau aura, Nen. 
nd Med li poy r 

Taha, g ,efji rana. 


pen ee 


Cada primer dia dela ſemana cada vn de 
voſotros aparce en ſu cala, guardando loque por 


3. Over 2 e e, tay 
Seni di Saiserdhy, r 
mu mme dd dens d- 


lach sig iiccuea Ute. 


Pais quand ie ſeraĩ ariiuł. enuoye- 
Fai ceux que vous =pptouucrez et- 
tres pour porter vouteliberalitt ea fc. 
rut: ve 4 2 


quando yo faere preſente. los que apro- 
uardes por cartas,.eftos embiaré que lleuen vue- 
ſtro beneficio à lerufalem. 
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Js. Stimulus 


~ 


* 


4 J. AD CORINTH: 


CAP. XV. 


56. Stimulus autem mor- 


tis, peccatum eſt, vircus ve 
rò peccati, lex. 


of death is finne: and the 


Tee 
e 


7. Deo autem gratias qui 
dedit nobis victoriam per 
Dominum noſtrum leſum 
Chriſtum. 


1 thanxes be Hel Ged / which 
giuen ba victoriethrough our ot : 
de Jeſus Cpriſt. 


38. Iraque fratres mei di. 
lecti, ſtabiles eſtote & im- 
mobiles, abundantes in ope- 
re Dominifemper, ſcientes 
quod labor veſter non eftin- 
anis in Domino. 


Therefore my beloued brethrensbc> 
nee ſtedfaſi / vumoucable / abom dan 
alwates in the worte of the Cordt ' for 
tafmuch as dee t᷑nome / that tout labour 
io not iu vaine in the Lorde, 


CAP. XVI. 
Le collectis autem quæ 


fiunt in fanéos , ſicut 
ordinavi eccleſiis Galatiæ, ita 
& vos facite. 


Concerning the gathering for ide 
Saints / ae baue ordeyned in the 
Charches of Glatte / ſo do he alfo. 


. Per unam ſabbathiĩ unuſ- 
quiique veſtrum apud fe fe- 
ponat , recondens quod ei 
bene placuerit, ut non cum 
venero, tunc collectæ fiant. 


¶Euerp ſirſt das ofehe wecte let eue: 
m ouc of vou put aſid e by bim felfer and 
lan vp as God hath yroſyered hem / that 
then there be uo gatheringe when J cos 
me. 


3+ Gum autem præſens fue- 
to: quos probaveritis per 
epiſtolas, hos mittam perfer- 
re gratiam veſtram in leru- 
ſalem. 

Aud when J am come / whoſoruer 
ve ſ hall ale w by leiters them will J 
ſend to bring nour liberalitic vnto Ses 


ruſalem. 


26. 


I. Au die Cor inther. 


Das XV. Capitel. 
56. Aber der Stachel des Todes iſt 
die Sande. Die krafft aber der Suͤn⸗ 
de iſt das Geſetze. 


Men Dodens Braad er Synden. Oe Lowen 
er Syndens Krafft. 5 


57. Gott aber fey danck / der ons 
den Sieg gibt / durch vnſern HER⸗ 
KEM Jeſum Chriſtum. 


Men Gud vere taee / ſom gaff of Seyer / Forme; 
delſt vor HERNE Iheſum Chriſtum. 


8. Darumb meine lieben Bruder / 

ſeyt veſte / vnbeweglich / vnd nehmet 

Immer zu in dem Werck des HER⸗ 

R EN / Sintemal jhr wiſſet / daß 

euer arbeit nicht vergeblich iſt in dem 
N RN. 


Der faare / mine fœære Brodre / verer faſte / wro 
relige / oc forfremmis altid i HERREN gerning / 
Eſfterdi t vide / at eders arbeyde er icke forgeffuis / i 
DERREN, 


Das XVI. Capitel. 


Von der Steuere aber / die 
den Heiligen geſchicht / Wie ich den 
Gemeinen in Galatia geordnet ha⸗ 
be / alſo thut auch jhr 


‘En om den Hielp fom ſteer Helligen / lige ſom ieg 
befalede Menigheden t Galatia / Saa gere oc. 


2. Auff einen jeglichen Sabbather / 
lege bey ſich ſelbſt ein jeglicher vnter 
euch / vnnd ſammle nach ſeinem ver: 
mõgen / auff daß nicht / wenn ich kom⸗ 
me / denn allererſt die Steure zu ſam̃ 
len ſey. 
iter aff eder le 0 
„ ees „ 


Paa det, at naar ieg kommer / Hielpen {tal icke da 
ſamlis ſorſt. 


3. Wenn ich aber darkommen bin / 
we ſche jhr durch Brieffe dafuͤr anſe⸗ 
het / die wil ich ſenden / daß fie hin brin⸗ 
gen eure Gabe gen Jeruſalem. 

Oc naar ieg kommer / hullcke i da betro der til 


met Breff / dem vil ieg ſende bort / at de ſkulle fore 
eders Velgerning til Jeruſalem. 


I. K Koryntuom. 
Ko pitoja XV, 


56. Often zagiſts Smrti / 
bkijch geſt: ale moe htijchu / 
geſt 34fon, 


A bodiitec amleret teſtet grzech / 
&moc gr echu zaton· 


7. Budi pak Panu Bor 
hu chwala / tterpf nam dal 
wytezſtwij ſerze Pana naſſe⸗ 
ho Gezijſſe Kryſta. 

Ale dzicknie Bogu krhorpy nam 


Dalswycteftwo przeʒ Pans 
goBesuieRryitofa. e 


8. Protoß Bratkij mogt 
milij / ſtalij budte a ncpohnu⸗ 
tedini rozmãhagijce few Fags \ 
dem ſruttu Bo im widycky / 
ponẽwãdz wijte ze prace war 
flenenij daremna w P Anu. 


Atkkbräeta mot mili badzeie 
mocniſ nie po ruſſeni / obfithuiace/ 
mi w v. fu Pafftum série) 
wicbzac ij Prack wa aie iefihet 
vrozua W panic. 


Kapitola X V1. 
¢> ſe pat dotßte zbijrky / kte 
| “rj ſe dege na Swatk yal 
gſem narjdil w Cörkwi Gar | 
latſke / rak y wy diñte 


Athym eroto ſtladanta dla 

Swrethyc | tatom poſtänomil 
w Foéctelec) Saläcyyey / tat res y 
wy csyficie. 


2. Wafdau Nedeli kaßdß 
z was fam v ſebe ſloz / ſchowa⸗ 
ge cofby ſe dobte lijbilo aby fe 
teprwa kdyz yã prijgdu / zbij⸗ 
ranij nedalo. 


klidy z was niechay ovtosy ides 
rhiac/ cos dobrotliwe sel So zey 
bed ne mogt / iby goy przyidr 
ſtladania nie cyniono. 


3. Kdyz pak pigdu / fterez 

wälijte Bre pã pos 

ſſli/ a by doneſli tuto misoft 
| wally do Geruzalkma. 


Asdy przydektorebytcte ſeol / 
tale at ty pofle 
455 wrelag sda Hb I. 
ge do Jeruzälem. <i 


e 
| 


1 


NS A ni N 


GUN tN 


3° 
NII AN S 4 
* FS dN 
· NN. 


Efe [ara cemuemiemte che ancor io di 
Gads, ei x andaranne con mec. 


POMPE S S 5 
NAIA He N 
* mg Sets N 


In oed dungue d Gat 
habbs Macedonca ( percio 
per Macedonia.) 

IPN POM FIN 7333 6. 
PAINT PONY STEN IN 


PRES INT TANT 


1 „ 
‘conductute daun „e andere 
en S8 7 
POI NIA ISVS 
ANND V3 By Tat 
“aN yor. 221 
1 


Perciochete en Goglie eder hora 


ju Gn paffare : ma fpere ds flarne cen Cs 
3 


ra. 
DIDSNA TIN NIDA s 
t NUDIP WIA? D 


Nientedimens io 
infin d le Penteceffe. 


DN R27 VARVMo 
rao ma 7% 
8d 2057 


jssorare in Efefo 


Percioches mi ci d geri d fran 
Peres, C Heese; eins malts anser/a- 
rs Vr: Pads 4e 
82774 N27 A oUMAV 
henne NI 

i 2 RIT 


Efe deri Timorese, Gedete chi egli fia 
appre e di Gor ficuramente , rmpersch'es 
fal opera del Signore, come fa ancer io, 
> wb saan? 1 
Sma APY Aru? 
“MY NANT HA703 
Tae * FY NIN NAA 
t and 


dangues il differs: ma ac- 

aguatele con ficuTexzaticcioch l. 
me Cech d meiperche sol gerte infieme 
ot Fatcll. 


Niune 


Whig e hy e Tubs 


7 a 
“nye cy 4 
1 poI ad Ok 
Y fi fuere digno el negocio que yo tambien 
vaya,yran conmigo. 
Tay We OF2N NON) s 
+ DN ayy o ERIS 


Empero avoforros vendré „quando paſſare 
4A Macedonia: porque a Macedonia tengo de paſ- 


nd Wn 


oe 

mat 

Y por ventura me quedarecon voforros , o 

inuernaré tambien: para que voforros me lleue- 

ysdondevuierede yr. ‘ 

2 

729283 CAYEN N FN 7 

‘ATW Uy “2 Gang Ait? 

Y Oy nt BEB TIN? 

: 

porque no quiero aora verhos de paſſada: 


mas eſpero eſtar con voſotros algun tiempo, ſi el 
Sennor lo permitiere. 


Dim dn e ee s 
3 1 NG 

Empero eſtarẽ en Ephefo hafta la Pentecoſte. 
nda * NN N e 
* a ide) Arg a 
$y 


Porque fe mehã abierto puerta grande y eff. 
caz:y aduerſarios muchos, ; 


ANT Gro NID? N 50 
“9 pad dige MIP wy 
“a2 My? n n N 
e 

V fi viniere Timotheo, mirad que efté con 


vofotros ſeguramente: porque la obra de Dios 
haze, tambien como yo. 


ee 5 5 5 
Y mie OP ND wy 50 
SEN Nid? d d VND 
dd U rü N AAPA 
Portanto nadie lo tenga en poco : antes 16 


Ueuad en paz. para que venga u mi: porque lo e- 
{pero con los Hermanos. 


A. Urox KorINe lor. 
48 

4. EN NI Ager +2 nf m- 

e Cie. cred speck g err 


Etrileß conuenable que 7) allles 
viendrout aulli auec moi. 


5. EM ayo N ee dj,, d- 
raw waxsdoriay M- Lade- 
view gece Oberg: · 

Te viendrai done vers vous, ayant 


palté par Macedone: ( car ie palleratpar 
Maccdone.) 


S. gic de demyer u 
ro, i Mow dure, ne U 
BS mMn, wpe poy, 


Et peut eſire que is (eiournerai aue 
Yous, ou mefme que i'pafl-rai Thyuer: 
afin que vous me conduiliez par tout li 
olfirai, 


7. Ov Sera pci dudt on Se 
geg ic, ic eri g, dt ze troy - 
7 Sn iat went iht beds u 
„gf. 


Car ie ne vous vueil point mainte- 
nant voir en paflant: mais i’elpere queu 
demeurerai auecvous quelque temps. 
file Seigneut le permet 


8. EMνα di & ii if as 
Ng. 


Toutesfois ie demeurerai en Epheſe 
iufqu’ala Pentecofte. 
9. Oles pas ss cs tinge li 
. Se. ,, A- 
Nel. 


Car ve grande porte & deefficace 
areſt ouuerte, mais ily a plufieurs ad- 
werlaires. 


10. ‘Bae Je mH CA 
were res dD coos ννπ wees u- 
Has” ge d nue se sept Cammy 
os yd. 


Que fi Timothee vient, prenea gar- 
de qu ii ſoit aucc vous feurement ? car 
itgemployed foruure du Seigacur cd- 
memoimelme. 


Lk My ns Suv dows u qey 
elan dt au celan, 
1 iby ates f GN peg 
n N adeAQar. 

Nal done ne le mefprife: mais con- 


suiferte ea feureré, afin quill viene à 
moi :cariefatred auec les freres. 
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N 


1. AD CORINTH: 
CAB r 


. Quod ſi dignum fuerit 


ut & ego cam: mecumibũt. 


Andif it Be meete that 3 go alſo they 


ſ hall go wich me, 


5. Veniam autem ad vos; 
cùm Macedoniã pertranfic- 
ro, nam Macedoniam per- 
tranſibo. 


Nerv I will come vnto von / after 


I haue gone througtINacedeniaCfors 


will paffe through Sy dace dona.) 


6. Apud vos autem forſi- 
tan manebo, vel etiam hye- 
mabo: ut vos mededucatis, 
quecungucicro. 


And it man be that will abide / hea / 
or winter withnon / that he may bi 
mee on My way wbitherſocutr J go. 


7. Nolo enim vos modò in 
tranſitu videre, {pero enim 
me aliquantulum temporis 
manere apud vos, fi Domi 
nus pertniſerit. 


Sor I will not fee hon note in mij 
pafjage: bus Itruſt to abide a while 
wilb houſilf the Corde permit. 


8. Permanebo autẽ Ephe- 
ſi uſque ad Pentecoften 


And J will tarle at Epbeſus bail 
Peutecoft. 


9. Oſtium enim mihi aper- 
tum eſt magnum & evidens, 
&adverlari multi. 


For ag reat doore and effectual is 
opened vnto me : but thert are many 
aducrſartes. 


ro. Si autem venerit Timo- 
theus, videte ut fine timore 
fit apud vos, opus enim Do- 
mini operatur, ſicut & ego. 


Nowif Timotheus come / ſee that 
bee be without feare with nous for he 
3877 the worte of the Lorde / cuen as 

o. 


1. Nequis ergo illum ſper- 
nat, deducite autem illum 
in pace: ut yeniatad me, ex- 
pecto enim illum cum fra- 
tribus. 5 

ct no man therefore deſpiſe him: 
but conueg hir ſor ih iu peace bat dec 
Maye come vnte mes for J̃ loołe ſor him 
with the brethren. 2 


I. Andie Corincher 


Das N VI. Capitel. 


4. So es aber werth iſt / daß ich auch 


hin raͤiſe / ſollen fie mit mir raͤlſen. 


Oc der ſom det goris behoff / at ieg oc ſtal reyſe 
did / da ſtulle de reyſe met mig. 


wenn ich durch Nacedomam ziehe / 
denn durch Macedontam werde ich 
ziehen. 

Men leg vil komme til eder / naar leg drager igen ⸗ 


nem Macedonian Tht ieg vil drage igennem Ma⸗ 
cedontam. 


6. Bey euch aber werde ich villeicht 
bleiben / oder auch Winteren / Auff 
daß ihr mich geleitet / wo ich hin zie⸗ 
hen werde. 

Oo tea bliffuer / maa vel ſte hoſſ eder eller oeſaa 


ring toffuer Vinteren offuer / Paa det i kunde ledſage mig / 


huort leg ſtal drage hen. 


. Ich wil euch jetzt nicht ſehen im fare 

überziehen / denn ich hoffe / ich walle 

etliche zeit bey euch bleiben / ſo es der 
RR zuleſſet. 

Jeg vil icke nu fee eder t det ieg drager der ſrem / 


Thi ieg haabis at ieg vil bliffue nogen tid hoſſeder / om 
DHERHEM det vel tilſtede. 8 


8. Ich werde aber zu Epheſo blei⸗ 
ben / biß auff Pfingſten. ede 


Men ieg bliffuer i Ephefo / indtil Pingdag- 


9. Denn mir iſt eine groſſe Thar 
auffgethan / die vil Frucht wircket / 
vnd find vil wider wertiger da. 


Thi mig er en ſtor Der opladen / oe de ere flitige / 
oc de ere mange Genſtridige. 3 


10. So Timotheus kompt / fo ſehet 
zu / daß er ohn forcht bey euch fey/ 
denn er treibet auch das Werck des 
HERREN wie ich. 

Der fom Timotheus kommer eil eder / Da feer 


till / at hand bliffuer hoſſeder vnden Fryet / cht hand 
ger oc HeSRR ENS Gerning / lige ſom ieg. 


1. Daß jhn nun nicht iemand ver⸗ 
achte / Geleittet jn aber im friede / daß 
er zu mir komme / denn ich warte ſein 


mit den Bruͤdern. 


At der icte nu nogen foracter hannem / Oc ledſa 
ger hannem t fred/ at hand kand tomme til mig / Thi 
ieg venter hannem met Broderne. 


8. Ich wil aber zu euch kommen / 


I. K Korintuom. 
— — 


Kapitola X VI. 


4. Valli bude pott̃eba abye 
9 0G ſſel / půgdaut ſemnau. 8 


A tefliby ſtußna execs byth sé 
2 05 yim bedt / 3 


, Prigdu pak k wam Fong 
Maccdoni yrogdu / neb War 
edonij min jm progijti. 


RMprsyidec do was przeßed 
przez Mit.donte tbo 1 5 epee 
ce donia poydr. 


6 Ale v was pooſtanu / a 
ſnad y pres zumu tak pobu⸗ 
du / abyſſte wy mne doprowo⸗ 
dili / kam toli petom půgdu. 


A podobno pomieß kai przy 
was abo umo wic bed, Aye 
dae promadsilt Ecoy Folwice vo y⸗ 


2. Nechey zagiſte wãs nyn 
tolifo na zaſtawenj kraͤtkem 
widkti / neb tu nadẽgi mam 
0a 15 7 tas pobudu v was / 
bu deli Paͤn chtijti. ; 
Abowler ntecyeewas teras 
mID}jec SpleGac fie w droge) ale 
fpodste wam fie 13 pomießkam 5 
ami do cʒſuſteſſi pas b. pusci. 


8. Nynij pat pobudu w Ef⸗ 
fen / az do Letnic. = 


8 thes WEfezte 43 
do swiatek. 


9. Nebo dwrre tu gſau mi 
otewkjng welikẽ a zgewnd / a 
protiwnüküw geſt mnoho. 


Abowlem drʒmi mt ſa otwox⸗ 
zone wlelktep ſtuteczue p wiele 


przectwniłkow. 


jo. Prigdelit᷑ pałk wãm Ty⸗ 
motheus / hldtez ak geſt bez ſtra⸗ 
on v was/ nebk dito Vo ij 
vůſobij / yako y vs, 


A teſlib 5 

patrzeie 4 BY) belptecsnte 2 8 
tedap kes tbo v an 

lone fee. . 


„ Proto at᷑ gim fanny ne 
pohrdã / ale prowodte gey w 
pokogt / art ptugde ke mne / nebt 
ho dckam s Brattijmi. 


Niechay go tedy nitt ſobte 
lekce nie wasy) ale cdprowadscte 
go ſpotoynie/ aby do nie przy 
Bedi / sd y go cam brad. 


— ũẽ — T2 — —. —u—ę-t— ĩ —g4r,.— ä — — 
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RNAP M7 tN 


* 
OPA SS J 12 
PON? NNT HN Ma 
inn e OP 
Por PANT N22 
d PSI A may 

72? N Nν 


Quanto ad Apollo noffro fratello ie 
Lhe efareato molto dGentre d Gos cor Fa- 
‘tells, e per niffion mode e flata fue Selen- 
rad Gemtrus hora : ma ben d Serra g. 
do gis fard tempo commodo. 


= MAP} IAN 2 
1 MAY ee ee 
e 


Vegltate, ſtate ferm ne la fede, por 


tates sirilmente , furtificateus 


MBNA PINS VHA 14 
tin 


alee 


Tutte leGofirer ceſ i ſacciams cen 
chr. 
Da VAN NW 15 
NIQVONT NTS 9B AS 
| @OYPRINSAOAN|) 
aD yA PETIA! 
TS 2N2NT NTO PEN 
Nu g DGS WN 
PREP 


OrioGi prego fratelli: Goi comofcete 
de famiglia di Stefano ( di Fortunato e 
A Ateasco ) effirele primitics & Abele, e 
che fifen dedscati lar medefions al ſerut 
ine de Sant. 
TA PIAA PAINT 16 
NIT PEN PN N 
yar NN2T a Nn aN 
$7732) 


Fetedunque ebe dei ancora fiate fog 
gett d gentitalt, & ciuſcune che f- 
giugne con nes dl opera es affatica. 


Pa muy mn 17 
T22500N7 FNS 
DIP RINT. DIONCI|A 
“my Fr N 

1 Pra 


To mirallegrodelaGenuta di Stefa- 
no, ds Fortunatoyed Aeaice :percioch oft 
hanno fupplito & quello che mancauate. 


STAT N e as 
Kaan nan wean 
NIDTT PN? PIAS 

1 yak 


Perche ladnno ricreatoil mio ſpirito e 
dGoftre rcemeſcete dune queftt tals. 


D2VI7IPTIN tN 
7 * : 

yin vinx Way e 32 
Bag AoNG Jka 2 2 032 
oda Oy OS oy Nias Ty 
WW WAND NT -N 
3 ya Nias N Ny Nia 

Item, del HermanoApollos, mucho le hero 
gado que vinieſſe avofotros con algunos Her- 
manos;masenninguna manera tuuo voluntad 


de venir por aora : mas vendra quando cuuicre 


apportunidad. 


Velad, eſtàd firmes en la fe: auehos varonil- 
mente, y es forcaos. 


* Jvc N 


Todas vueſtras coſas {can hechas con Cha- 
ridad. 


“ny open “ay ee f 
NOD WE ny ORT 
a F ) 
win NW) ee s 

1 S⁰¹ν n ww 


Ruego hos empero, Hermanos, ya ſabeys que la 


caſa de Eftephania (y de Fortunato y de Achaico) 


fon las primicias deAchaia:y que fe han dedi- 
cado al minifterio de los Santos: 


TWN 2 watiA Oks Gz WN 36 
parm Syian e nok 
8 


Que voſotros hos ſujeteys à los tales, yà to- 
dos los que ayudan, y trabajan. 


NN e “ay ee 37 
wie SWR NEVO 
een AND OQ N 

De la venida de Eſtephaniay de 5 


yde Achaico, me huelgo: porque eftos ſupplie- 
ron vueſtra aufencia. 


Dan "NATH n n 1g 
: N WATOMR TTA Te 


Porque recrearon mi efpirituy vueſtro, Re- 
conoced pues à los tales. 


A. Hroz KOPINOLOTE 


ise 
12. Lied ad. 
N reg tert cory he i hg 
ges dhe A M adνοα. 194 
reg d d SeAnpet iva rud A- 
6% Nera di dra CE. 


Touchant Apollos noftre frere, ie 
fai beaucoup pris qu'il allaft vers yous 
auecles freres: maisiln‘’a nullement eu 
le youloir dy aller maintenant: toures~ 
foisil y iraquand il aura fopportuaié. 


13- regecũn. eiern beth eig 
ma dpiicSs, ves af dev. 


Veillez,foyez fermes en la foy, por · 
tex - vous vaillament, ez · dus. 


14. nan had be , -h 
Sa, 


ue tous vos affaires fe facent en 
charicé. 


15-Maganard de Jh che, 
cian m cixine gra d&, ( 
Sue rue EU H z ed 
fx nit e ug, eig Al- 
ies nis ining tre Few it. 


Orie vous pric, treter. vous eognoif- 
fer la famille de Stephanas(de Fortunae 
& d’Achaique:) comme elle eft les pre- 
mices d A chaie, & qu ils le font du tout 
adonnés au feruice de ain ds. 


16. “Ince dure Uso ndosncSe 
nis ni, u. m TH oe 
cuba . 


Donne ordre que vous foyez auf- 
Gi afluiertis à telles gens, & A yn chacun 
qui sem ploye en feuure,& qui trauail- 
le auec nous. 


17. Xalęa M n mugevola. 
ercbasd yoy Shut nu a. 
vans, on fad d A 
a h eee. 
Or ie meſioui de la venue de Ste- 
phanas, de Fortunat, & d Achaique: 


pource qu’iceux ont fupplcé 4 volire 
defaut. 


18. "Avéamevoren ge 79 iſad- e 
3 25 
PLLC hd Oped ve cay 
rat mu- 
Garilsont reereé mon efprir & le 
voftre:recognoiflez donc ceux qui font 
rels. 
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De 


12. 


I. AD GORINTH: 


I. An die Corinther. 


CAP. XVI, 


iz.. De Apollo autem fra- 
tre vobis notum facio, quo- 
niam multum rogavi cum 
ut veniret ad vos cum fra- 
tribus : & utique non fuit 
voluntas eius vt nunc veni- 
rer, veniet autem cùm ei va- 
cuum fuerit. 


As touch ing our brother Apr llos + 
Sarcaly defired him to comt vnte y ou 
with the brethren: but his minde was 
not at all to cemt at this time: bew eit 
hee will come when he ſhall haut conue⸗ 
ulent time. 


13. Vigilate, ſtate in fide; 
viriliter agite, & conforta- 
mini. 


Wbat ve : ſtand ſaſt in the falih: 
quite you lite meu / and be firong. 


14. Omnia veſtra in chari- 
tate fiant. 


Let all your things be done in lout. 


ts. Obſecro autem vos fra- 
tres, noſtis domum Stepha- 
næ (& Fortunati & Achaict,) 
quoniam ſunt primitiæ A- 
chaiæ & in miniſteriu m ſan- 
&orum ordinaverũt ſeipſos. 

Nowibrethren I beſeech you (ve 
tnowe che houſe of Stephauas / that it 
is the ſirſt fruites of Achata | aud that 


then baue giuen them ſelues to miniſter 
vnto the Samtes.) 


16. Vt & vos ſubditi ſitis 
ciufmodi , & omni coope- 
ranti & laboranti. 


Thatve be obrdient euen vnto ſuch / 
and to all shat belpe with vs and la⸗ 
bour. 


17. Gaudeo autem in pre- 
fentia Stephanæ & Fortuna- 
ti & Achaici, quoniam id 
quod vobis decrat, ipſi ſup- 
ple verunt. 

ente eee amb ee 


cus: for then auc ſupplitd ibe want of 
vou. 


18. Refecerunt enim & 
meum ſpiritum & veſtrum. 
Cognofciteergo qui huiuſ- 
modi ſunt. 

For then baue comforted my ſpirite 


and dours : acknowledge therefore ſuch 
men. 


Das X VI. Capitel. 


12, Von Apollo dem Bruder aber 

(wiſſet) daß ich jhn ſehr vil ermahnet 

hab / daß er zu euch keme mit den Bris 

dern / Vnd es war aller ding ſein wille 

nicht / daß er jetz keme. Er wird aber 

ba sigh wenn es jhm gelegen fein 
rot, 


Men om den Broder Apollo (maa i vide) at ieg vor 
manede hannem gantſte meget / at hand ſtulde komme 
til eder met Broderne / Oe det vaar ingenlunde hans 
vilie / at hand vilde nu komme / hand ſtal dog komme / 
naar det bliffuer hannem beleyligt. 


13. Wachet / ſtehet im Glauben / ſeyt 
Maͤnnlich / vnd ſeyt ſtarck. 


Vaager / ſtaar i Troen / verer mandelige oc verer 
ſtercke. 


14. Alle eure ding laſſet in der Liebe 
geſchehen. 


Lader al eders ting (Feit kœrlighed. 


15. Ich ermahne euch aber / lieben 
Bruder / Ir erkennet das Haug Ste⸗ 
phana / daß fie find die Erſiling in 
Achaia / vnd haben ſich ſelbſt verord⸗ 
net / zum dienſt den Heiligen. 

Oc ĩeg formaner eder / fare Bredre / J kende 


Stephane Huff / at de ere den forſte grode i Achaia / 
oc haffue ſtictet fig ſelff til / at tiene Helligen. 


16. Auff daß auch ihr ſolchen vnter⸗ 
than ſeyt / vnnd allen die mitwircken 
vnd arbeiten. 


Paa deri ville oc vere faadane vnderdanige / oc 
alle deem ſom hielpe til met oc arbeyde. 


17. Ich freue mich uͤber der Zukunfft 
Stephana vnd Fortunati / onnd 
Ahaici. Denn wo ich euer mangel 
hatte / das haben ſie erſtattet. 

Jeg glader mig aff Stephane oc Fortunati / oc 


Achaſcitilkommelſe / Thi huad ieg ſagnede hoff eder / 
det vederlagde de. 


18. Sie haben erquicket meinen vnd 
1965 Geiſt / Erkennet / die ſolche 
ind : 


De haffue verqueget min oc eders Aand / Ken 
der dem / ſom ere ſaadane. 


I. K Korintuom. 


Rapitola X VI. 

12 O Apollowi pał Bratru 
oznamugi wm / ze gſem ho 
welmi proſyl / aby ſſel wãm s 
Bratt̃ijmi / ale nifolé nebyla 
wüle geho / aby nynij piſſel: 
Ale prijgdeE/ koyz bude mii 
prazdnoſt. 


E ese Ht 
ſa brata / b SDI ge ee [aby 


hedt do was 5 brdcia/ ale Fontecss 
nie ntemiat teres woley 1di I ate 
przyidzie gdy cz is potemu miec 
bedlle⸗ - 


13. BdEte/ a ſtügte v Wijte / 
zmuzile ſobẽ tinte a poſylñug⸗ 
te ſebe: 

2 . 1 
Wezel f ae 
Cet ſtatemt. 


4. Wſſecky ween waſſe / ar 
gſauw la ſce. 


* 


Wßythkirzeczy waße niech be⸗ 
daz mitos cia ſprãwowane. 


. Proſom was pak / Bras 
tkij: nate Cgeled Sſtepano⸗ 
wula Fortunätowu / a Achay 
kowu) ze gſau oni prwornijz 
Achaye / a ze wflujou Swa⸗ 

tym fami ſe poddall. 2 


a 1 Wrecte 
in c p. 

Water z fe een 

nie swictych . 


16. Abyſſte y wy podd4ni by⸗ 
ii tatowym / y kafdemu tomu 
kteryj pomaha wam / a pra 
cuge mezy wafni· 


pia ree bylt poddant thos 
y kazdemu tox pomaga y 
practise, 


7. Radugife zagiſtẽ ; priſ⸗ 
chodu Sſtẽpana / a Fortunã⸗ 
ta / a Achayka / nebo dehoz fe 
mnd firany waſſß nedoſtãwa⸗ 
lo / oni to do plnil ~~ 


Riduſe ſie z pr zysela Stes 
faniego y Fortungtaſy Ach tik / 
abowlemet nagrodz ili int niebyt⸗ 
noscwafic. 


8. A tak poréffyli_mého 
Ducha y waſſeho. Protoz 
znaytez ge / ktetijz g ſau tako⸗ 
wij. 

So och todzilt ducha mego 


waßego / & prseto3 posnéycie t 
owe. 


i — — 
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RIN TIp MI R 950254 N tN 


A’ Hroz KOPINOIOTS, 


1 4 ise 
NTP. PY FIND 15 


19. "Agralovmy Ut aj C 
clas Te die d, Unas 
S, adevdote xg al- 
eu, cad vj u ohr VTS d- 
eig ; 


Nn tro ase Paw 39 
Dich? e NG NON 
Dopey 1 by wa 
2 ora Sap Oy Neo 
Las Igleſias de Afia hos faludan , Saludan- 


hos mucho en el Senner Aquila y Priſcilla, con 
la Igleſia que eſta en fu caſa. 


We dich O32 Pw} a0 
toe? Ory DA tw OFS 
wan puss 


PONS ONT 02 
DPN TAA FO FINES 
NI oy mawpe 

: N 


Le Chiefed Afiai falurame 8e. 
zanmi molto mel &, 7 e Prifest- 
Lacon La Chie/a che c in cafa loro. 


Les Egliſes dA fic vous faluent.A- 
quile & Priicille(aue¢ PE glifequi eft en 
leur 8 bed faluent affectueufe- 

. ment en noſtte cigneur, 
vr P 2h Fd 20 
res Hage PNR 
RAST Nag e 


20. Acvager dA ci 4 
pol 4. dar doucds aidyAcus 
en age. 


Tous les freres vous faluent-Saluez 


Saludan hos todos los Hermanos, Saludad e 


los vnos à los otros con ſancto beſo. 
na “73 eee e 2 
: 0I9}8 


atti fatelli di falutano. Saluta- 
rei dn l'alsro col fanto bacso. 


Ad Fama NB a 


7 21. o dardcpis ri le 
39 


me Moe. 


E falutatione de la mano dime 
Paulo. 


rn N22 h 22 
DIN N NTS ww? 
NONI 


LA SALVTATION DE LA 


Salud. De mi mano, de Paulo. PROPRE MAIN DE MOL PAYL, 


—ny amin NY ON 22 
OW Nan yw) WN 
ü Wy N22 


Elque no amãre al Sennor Ieſus el Chrifto, 
{ca anathema maran ata. 


wen sw, asp nny 23 
1 Bay 


La gracia del Sennor leſus el Chrifto ſea con 
voſotros. 


Bc 393 rü NIN 24 
: JAN en 


Mi Charidad en el Chriſto Iefus con todos 
voſottos. Amen. 4 


22. Eng A S wy ce in- 
ogg ro owasyso” waegr 
Se. 


Sealeun non amail Signores I 


Chrifte: fia anatena ,toaran atha. Sil y aqueleun quin’aimeleSeigne~ 
ier fous an „ 5 


ur Iefus Chrilt, qu il ſolt anatheme ma- 

rauacha. 

pre? yay FTAA : Spine te 

eee 1 1 ana 23. hegt Selen x. 
5 god pad! cpdi. 


2 del noffre Signor [439 


Chrifte fia com iso. ace de noftre Seigneur leſus 


La 
Chrift foir auec yous. 
v ay FM 24 e 
as 8 — 24. Ham 4s f mr ren d- 
3 aN IO? NTS zes nef aula. 


Lamia dilettione fia com tutti doi in 
Chrifie I xsV Amen. Ma dile@ion foir auec vous tous en 


Tefas Chrift, Amen. 


Pa NTBNT 77 | py "3 aces ee, 
e eee FIN PUP TE AN] Gai ad one 
aren) eee e ee ee eee, eee. 

3 DION DID"NIN} DUR I 
3 DINDVDU) 
266 19. Salu- 


I. AD GORIN TH: 
GAP. XVI. 


19. Salutant vos ecclefie 
Aſiæ. Salutaut vos in Domi- 
no multum Aquila & Pri- 
ſcilla, cum domeſtica ſua 
ecclefia(apud quos dy hofpitor.) 


ui ut 

28 8 stare: 
o int. 

in tbe Zerbe. * 


20. Salutant vos omnes fra- 
tres. Salutate invicem in 
oſculo ſancto. 


All the brethren greete von. Greete 
ve one anoiber with an Holy Fife 


21. Salutatio, mea manu 
Pauli. 


The ſalutation of me Paul with mis 


ne owne hande, 


22. Si quis non amat Do- 
minum noſtrum leſum 
Chriftum ſit anäthema, Ma- 
ranatha. 


If amy man leue not the Lorde Je⸗ 
ſus Chriſt / let him be had in execratton / 
Nea excommunicate to death. 


23. Gratia Domini noftri 
Iefu Chriſti vobifcum. 


The grace of out Lorde Jelus Chriſt 
be with deu. 


24, Charitas mea cum om - 
nibus vobis in Chriſto leſu, 
Amen. 


N leue be with you all in Chrift 
Jeſusl. Amen. 


Ad Gotinthios prior, 
Miffa fuie ? Philinpis, per 
Stephanam Cy Fortunatum & 


Achaicum & Timo- 
cheum. 


I. An die Torinther. 
Das XVI. Capitel. 
19. Es gruͤſſen euch die Gemeine in 
Aſia. Es gruſſet euch ſehr inn dem 
HERRN Aquilas ond Priſcilla / 

ſampt der Gemeine in jhrem Hauſe. 


Menigheden t Aſia hilſer eder. Agulla oc Priſ 
Cilla Hilfe eder meget ti. HERREN / met Menigheden 
i Devis Huſſ. 


20. Es griffen euch alle Braver. 


Gruͤſſet euch vntereinander mit dem 
heiligen Kuß. 


Alle Srederne hilſer eder. Hilſer eder indbyrdis 
met en hellige Kyſſ. ee y 


21. Ich Paulus gruͤſſe euch mit mei⸗ 
ner Hand. 


Jeg Paulus hilſe eder met min Haand. 


22. So jemand den HERRN Fer 
ſum Chriſt nicht lieb hat / der fey Ana⸗ 
thema / Maharam Motha. 


Der ſom nogen icte elſter / den HEARNE her 
fn 5 band vere Anathema Maßbaram 
otha. 


23. Die Gnade des HER RN 
Jeſu Chrtſti ſey mit euch. 


Bor NERRIS Iheſu Chriſſt naade vere 
met eder. 


24. Meine Liebe fey mit euch allen 
in Chriſto Jeſu Amen. 


Min karlighed vere met eder alle i Chriſto Sher 
ſu / Amen. 


Die erſte Epiſtel an die Corinther. 


Geſand von Philippen / durch Stephanan vnd For⸗ 
tunatum vnd Achaicum vnd Timotheum. 


I. K Korintuom. 
— . 
Kapitola X VI, 

19. Posdrawugijt was wife! 
cknp Cppkwekterez gſau w As 
aij. Dosdrawugijt was w Das 
nu Bohu welmi/ Akwila / a 
Pryſeylſa /s domãch ſwau Fer 
ledif neb Cyrkwu (v nichz | 
va hoſpodu mam) 
Posdrawiata was zboryatzytey / 

Posdrewidia was barzo w Panu 


Ariltay Pryſcylla bo 
klorp kd ont tbe 


20. Pofdratwugj ws wſſp / 
ckni Braktij. Pozdrawtez ſebe 
1 polijbeniim Swa⸗ 
tym. 


pbofdramtãſa was braciawßy⸗ 
fey. Pozdremefe ledni drugle 
s wictym poctowantem. 


. Pozdrawenij me napſa⸗ 
no rukau Pawlowau. 


Poʒdrotienie xcła mota Panis 
towa⸗ 


22. Memilugeli fro Pang 
pag ll Eryſta budiz prokla⸗ 
/ PAN nas geſt gig priſſel. 


e 
ezu ret edz 
ars rye ds bl iad eee 


3 Miloſt Pana naſſehs 
Geßiſſſe Kryſta budij o wami. 


Zit Pans fe A. u 
gels eie, a : sey 


34. L4ftamaw Kryſtu Ge⸗ 
fifi budiß ſe wſſemi wari / 
Amen. 


Mifoſe mots ſeſt zwai wzyt⸗ 
kimi w Rxyſtuſie Fesufie Amen. 


Stonãwã feprwnijEpiffecta 


| Swattho Pawlak Koꝛnythu 


m / poflana 5 Me ilip/ 
“pate Sir e aes 
nator / Achaykowi a 
Tymotheowi 
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